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Einleitung

Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stdrungsfreie Handhabung.

W Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise
in dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestand-
teil des beschriebenen Produkts und sollte bei
VerauRerung dem Kaufer mit Gibergeben werden.

Zeichenerkldrung

/N Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und / oder Sachschaden vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Verstand-
lichkeit und Handhabung.

Bedeutung der Symbole auf dem Gerét

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz
tragen

Handschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Kérper und Kleidung von Schneidmes-
ser/Schneidfaden fernhalten

Gefahr durch herausgeschleuderte
Gegenstande

> D> @0 D>

Der Abstand zwischen dem Geréat und
Dritten muss mindestens 15 m betragen

Bestimmungsgema@Be Verwendung

Dieses Gerat ist zum Trimmen und Méhen eines Ra-
senbodens im privaten Bereich bestimmt.

Eine andere, dariiber hinausgehende Anwendung
gilt als nicht bestimmungsgeméan.

/N Achtung!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden.

Sicherheitshinweise

B Geréat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen

W Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten bedienen

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstli-
cher Beleuchtung arbeiten
B Fremdkoérper im Arbeitsbereich entfernen

B Gerét darf mit anderen Schneidwerkzeugen oder
Anbaugeraten nicht betrieben werden

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen:
hange Hose, festes Schuhwerk, Handschu-
e
Schutzhelm, Schutzbrille, Gehérschutz
B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
B Gerat immer beidhandig bedienen
B Griffe trocken und sauber halten

W Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhal-
ten

B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

B Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei
von Mahriickstanden halten

W Beim Verlassen des Gerates:

Motor ausschalten
Stillstand der Schneidgarnitur abwarten

B Gerét nicht unbeaufsichtigt lassen

B Niemals Kindern oder nicht eingewiesenen Per-
sonen den Befrieb oder die Wartung der Maschi-
ne erlauben. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter der Bedienungsperson festlegen

B Die Unfallverhiitungsvorschriften sind einzuhal-
ten

B Der Benutzer ist fiir Unfalle mit anderen Perso-
nen und deren Eigentum verantwortlich
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W Stecken Sie den Messerschutz immer auf, bevor
sie das Gerat oder das Schneidmesser transpor-

tieren oder lagern

/N Achtung!

Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Stérungen an Blutgefallen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen. Einschlafen von Kérperteilen, Stechen, Schmerzen oder
Hautveranderungen kdnnen auftreten. Lassen Sie sich bei entsprechenden Anzeichen medizinisch unter-

suchen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/N Achtung!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen nicht auRer Kraft gesetzt werden - Verletzungsgefahr!

Nothalt

Im Notfall Ziindschalter auf ,STOP* schalten.

Steinschlag-Schutzschild

Schiitzt den Benutzer vor weggeschleuderten

Gegenstanden. Das integrierte Messer kirzt den
Schneidfaden auf die zuldssige Lange.

Spezifikation
116 118 L 118 B 120
Motortyp Luftgekuhlter 2-Takt- | Luftgekiihlter 2-Takt- | Luftgekihlter 2-Takt- | Luftgekihlter 2-Takt-
Motor Motor Motor Motor
Hubraum 254 cm?® 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Leistung: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Trockengewicht 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
(EN IS0 11806)
Treibstoff-Fassungs- 0,651 11 11 1,11

vermdgen

Schallleistungspegel

L, = 110 dB(A)

L, = 116 dB(A)

L, = 116 dB(A)

L, = 113 dB(A)

K=3dB(A) K'=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Schalldruckpegel L,=9 dB(A) L, =104 dB(A) L,=104 dB(A) L,=9% dB(A)
Vibration a, =7ms? a,, =9ms? a, =9m/s? a,, =9m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Schnittbreite 41 cm 41cm 41 cm 41 cm
Schneidfaden
Durchmesser des 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Schneidfadens
Schnittbreite 25¢cm 25¢m 25¢cm 25¢cm
Schneideblatt
Griff Loop“-Griff ,Loop“-Griff ,Bike"-Griff ,Bike"-Griff
Ziindung elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch
Ziindkerze L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
8 Original-Bedienungsanleitung



Spezifikation
116 118 L 118 B 120

Antrieb Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung
Drehzahl Motor 7.500 U/min 10.000 U/min 10.000 U/min 9.500 U/min
max.
Drehzahl Motor 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
Leerlauf
Drehzahl Werkzeug 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min

3. Schneidmesser (3-3) so auf die Mitnehmer-

Montage 116/118 L /118 B/120

Schutzhaube montieren (Bild 1)

Fadenkopf montieren (Bild 2)

1. Mitnehmerscheibe (2-2) auf Fiihrungsdorn der
Antriebswelle (2-1) stecken.

2. Zur Arretierung den Sechskantschliissel (2-6) in
die dafiir vorgesehene Bohrung der Mitnehmer-
scheibe stecken.

3. Flansch ausetzen.

4. Adapter (2-4) einstecken und festschrauben.

5. Fadenkopf (2-5) auf den Fihrungsdorn schrau-

ben.

Achtung: Linksgewinde!

Zusatzschutz bei Fadenbetrieb montieren (Bild

4)

1. Den schwarzen Zusatzschutz (4-1) in die

Schutzhaube einrasten.

Das integrierte Fadenschneidmesser schneidet den
Schneidfaden automatisch auf die optimale Lange.

Schneidmesser montieren (Bild 3) (Bild 4)
1. Den schwarzen Zusatzschutz demontieren

(Bild 4-1).

2. Mitnehmerscheibe (3-2) auf Filhrungsdorn der
Antriebswelle (3-1) stecken.

scheibe (3-2) legen, dass die Bohrung des
Schneidmessers genau auf dem Fihrungskreis
der Mitnehmerscheibe liegt.

Den Flansch (3-4) so auf das Schneidmesser
stecken, dass die flache Seite zum Schneid-
messer zeigt.

Schutzabdeckung (3-5) aufstecken.

. Féacherscheibe (3-6) aufstecken.
7. Befestigungsmutter (3-7) auf dem Filhrungs-

dorn festschrauben. Dazu den Sechskant-
schllissel (3-8) in die dafiir vorgesehenen
Bohrungen stecken und mit dem Ziindkerzen-
schllissel festziehen. Der Ziindkerzenschlis-
sel ist im Lieferumfang enthalten. Achtung:
Linksgewinde!
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Schultergurt einstellen (Bild 7) (Bild 10)

1. Schultergurt iiber beide Schultern streifen.

116/118 L (Bild 7):
Verschlusshaken in die Ose einhaken (7-6).

118 B/120 (Bild 10-6): Verschlusshaken indivi-

duell in die Gurteinhangeschiene einhaken.

1. Schultergurtidnge mit einigen Schwingbewe-
gungen priifen, ohne den Motor anzulassen.
Fadenschneidkopf oder Schneidmesser miis-
sen parallel zum Boden verlaufen.

/N Achtung!

Wahrend der Arbeit immer den Schultergurt
benutzen.

Schultergurt erst nach Motorstart im Leerlauf
einhaken.

Montage 116/118 L

Teileiibersicht (Bild 7)

1 | Fadenkopf

Mitnehmer

Schutzhaube

Handgriff, siehe Motor starten

2
3
4 | “Loop" Fahrradgriff
5
6

Ose

/\ Achtung!

Das Gerat darf nur nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

L-Griff montieren (Bild 8)

1. Gummimanschette (8-2) (iber den Holm legen.

2. Mit den vier Innensechskantschrauben (8-4) die
untere Griffhalfte (8-1) und die obere Griffhalf-
te (8-3) liber der Gummimanschette verschrau-
ben.

Montage 118 B/120

Teileiibersicht (Bild 10)

1 Messer

Antriebswelle

Schutzhaube

Handgriff, siehe Motor starten

2
3
4 | “Bike" Fahrradgriff
5
6

Gurteinh@ngeschiene

/\ Achtung!

Das Gerat darf nur nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

»Bike“ Fahrradgriff (Bild 11)
1. Feder (11-1) in Halterung im Holm legen.

2. Die untere Griffhalterung (11-2) auf die Feder
setzen.

3. Markierten (geriffelten) Bereich der Griffstan-
ge (11-3) in die untere Griffhalterung legen.
Die obere Klammer (11-4) muss in der unteren
Klammer (11-2) einrasten.

4. Mit der Schraube (11-5) die obere Klammer (11-

4) auf der Griffhalterung befestigen.

5. Der Sitz der Halterung kann individuell am Holm
verschoben werden.
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Treibstoff und Betriebsmittel

Sicherheitshinweise

Warnung!

Benzin ist hochgradig entflammbar - Brandgefahr!

W Stellen Sie sicher, dass von Motor, Tank oder
Kraftstoffleitungen kein Kraftstoff auslauft

B Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behéltern mi-
schen und aufbewahren

W kein Kraftstoffgemisch verwenden, welches lan-
ger als 90 Tage gelagert wurde

W Nurim Freien tanken
W Beim Tanken nicht rauchen

B Den Tankverschluss bei laufendem oder heillen
Motor nicht 6ffnen

W Beschéadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

W Tankdeckel immer fest schlielen
W Benzintank nur im Freien entleeren

® Wenn Benzin ausgelaufen ist oder verschiittet
wurde:

Motor nicht starten

Ziindversuche vermeiden

Gerat reinigen

Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

Treibstoffgemisch herstellen

Bei der Verwendung eines Mischungsverhéltnisses
50:1 empfehlen wir ein hochwertiges Spezial 2-Takt-
Ol.

Bei Marken 2-Takt-Olen empfehlen wir ein Mi-
schungsverhaltnis von 25:1.

Tabellen fiir Treibstoff-Mischungsver-
héaltnisse

Mischvorgang Benzin | Mischdl
25 Teile Benzin: 11 40 ml

1 Teil Mischdl 3] 120 ml
2-Takt -Ol 51 200 ml

Mischvorgang Benzin | Mischdl
50 Teile Benzin: 11 20 ml

1 Teil Mischol 31 60 ml
2-Takt-Ol 51 100ml

Benzin und entsprechendes Ol in einen geeigneten
Behalter gemaR Tabelle geben. Beide Teile griindlich
mischen.

Inbetriebnahme

/N Achtung!
Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfiihren.

B Achten Sie vor Gebrauch auf festen Sitz aller
Schrauben, Muttern und Bolzen am Gerat

m Mit losem, beschadigten oder abgenutzten
Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen darf
das Gerét nicht benutzt werden

B Beschédigte oder verschlissene Teile durch Origi-
nal-Ersatzteile ersetzen

B Motorsense immer mit Schutzschild betreiben

B Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten

B Landesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten

Motor starten

/N\ Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen las-
sen.

Vergiftungsgefahr!

E] Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm kiir-
zen, um den Motor nicht zu Uiberlasten.

Startklappenstufen:

| croke [+] run

469680_a
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Bei Start beachten:
1. Motorsense eben und hindernisfrei auf den
Boden legen

1. Darauf achten, dass das Schneidwerkzeug
keine Gegenstande und auch nicht den Bo-
den berlihrt

1. Sicheren Stand einnehmen

1. Das Gerat mit der linken Hand festhalten. Mit
der rechten Hand das Starterseil fassen

1. Nicht auf dem Holm stehen oder knien

W Starterseil immer gerade heraus ziehen. Nicht
abrupt zuriickschnellen lassen

Inbetriebnahme 116 /118 L

Kaltstart (Bild 6) (Bild 9)

6-1 | Abdeckung Luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Startklappe “Choke" - “Run”

6-4 | Primer (Kaltstart-Membranpumpe)

6-5 | Starterseil

9-1 | Zindschalter “Start” - “Stop”

9-2 | Gashebelsperre

9-3 | Gashebel

1. Zindschalter auf Position ,Start” stellen (9-1).

2. Gashebelsperre (9-2) driicken und halten, Gas-
hebel (9-3) drlicken.

3. Startklappe (6-3) auf Position ,CHOKE" stellen.

4. Kaltstart-Membranpumpe (6-4) 10x driicken.

5. Starterseil (6-5) 3-4 mal gerade herausziehen,
giest)der Motor hérbar und kurzzeitig startet (zlin-
Auf gleichméRen, schnellen Zug achten.

6. Startklappe auf ,RUN“ stellen.

Starterseil herausziehen bis der Motor startet.

8. Startet der Motor nicht, Schritte 1 bis 7 wiede-
holen.

~

116/118 L Warmstart (Bild 6) (Bild 9)

1. Ziindschalter auf Position ,Start” stellen (9-1).

2. Startklappe (6-3) auf ,RUN“ stellen. Starterseil
(6-5) anziehen - der Motor springt an.

B Motor springt nicht an:

Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterseil 5x ziehen

B Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieRend nochmal
mit durchgedriicktem Gashebel probieren

@ Kapitel ,Hilfe bei Stérungen” beachten.

Motor ausschalten (Bild 9)

1. Gashebel [6sen und Motor im Leerlauf laufen
lassen.

2. Ziindschalter (9-1) auf ,STOP* schalten.

/N Achtung!

Motor und Schneidgarnitur laufen nach Abschalten
nach - Verletzungsgefahr!

Inbetriebnahme 118 B/120

Kaltstart (Bild 6) (Bild 13)

6-1 | Abdeckung Luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Startklappe “Choke” - “Run”

6-4 | Primer (Kaltstart-Membranpumpe)
6-5 | Starterseil

13-1 | Ziindschalter “Start” - “Stop”
13-2
13-3

Gashebelsperre
Gashebel

Startklappe (6-3) auf Position ,CHOKE" stellen.

Ziindschalter auf Position ,Start" stellen (13-1).

Kaltstart-Membranpumpe (6-4) 10x drlicken.

Starterseil (6-5) 2 - 3 mal gerade herauszie-

hen bis der Motor hérbar und kurzzeitig startet

(zlindet).

Auf gleichméRen, schnellen Zug achten.

5. Startklappe auf ,RUN" stellen.

Starterseil herausziehen bis der Motor startet.

7. ﬁtelartet der Motor nicht, Schritte 1 bis 7 wieder-
olen.

Ponp

s
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118 B/120 Warmstart (Bild 6) (Bild 13)

1. Zlindschalter auf Position ,Start" stellen (13-1).
2. Startklappe (6-3) auf Position ,RUN* stellen.

3. Starterseil (6-5) maximal 6x schnell ziehen - der

Motor springt an. Gashebel voll gedriickt halten,
bis der Motor ruhig lauft.

B Motor springt nicht an:

Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterseil 5x ziehen

M Springt der Motor wieder nicht an:
5 Minuten warten und anschliefend nochmal
mit durchgedriicktem Gashebel probieren.

@ Kapitel ,Hilfe bei Storungen” beachten.

Motor ausschalten (Bild 13)

1. Gashebel (13-3) [6sen und Motor im Leerlauf
laufen lassen.

2. Zindschalter (13-1) auf ,STOP" schalten.

/N Achtung!

Motor und Schneidgarnitur laufen nach Abschalten
nach - Verletzungsgefahr!

Gebrauchsanleitung

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens im-
mer im oberen Drehzahlbereich laufen lassen

Sicherheitshinweise

/N Achtung!
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise
in dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

W Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut
sind, sollten den Umgang bei ausgeschaltetem
Motor (iben

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen
W Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
B Gerat immer beidhéndig bedienen

B Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhal-
ten

m Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

B Fadenkopf niemals iiber Kniehdhe halten, wenn
das Gerat in Betrieb ist

W Gerat nicht mit Wasser abspritzen und vor Regen
und Feuchtigkeit schiitzen

B Bei Hangmé&harbeiten immer unterhalb der
Schneidevorrichtung stehen

® Niemals an einem glatten, rutschigen Hiigel oder
Abhang arbeiten

B Gerat niemals in der Nahe von leicht entflammba-
ren Flussigkeiten oder Gasen benutzen - Explosi-
ons- und / oder Brandgefahr!

B Nach Kontakt mit einem Fremdkdorper:
Motor ausschalten

Gerét auf Schaden priifen

Schneidfaden verldangern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fa-
denkopf auf den Boden tippen.
Der Schneidfaden wird automatisch verlangert.

Das Messer am Schutzschild kiirzt den
Schneidfaden auf die zuldssige Lange.

Schutzschild sdubern

1. Gerét abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder ahn-
lichem vorsichtig entfernen.

@ Schutzschild regelmaRig reinigen, um ein
Uberhitzen des Schaftrohres zu vermeiden.

Trimmen

1. Gelande Uberpriifen und die gewlinschte
Schneidehohe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewiinschten Hohe fiihren
und halten.

3. Gerét in sichelartiger Bewegung von Seite zu
Seite schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

1. Gerat mit leichter Neigung nach vorne fiihren,
so dass er sich knapp iiber dem Boden bewegt.

2. Immer vom Kérper weg trimmen.

469680_a
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Trimmen an Zaunen und Fundamenten

/N Achtung!

Feste Bauten nicht berihren - Riickschlaggefahr!

1. Gerét langsam und mit Vorsicht fuhren, ohne
den Schneidfaden auf Hindernisse aufprallen
zu lassen.

Trimmen um Baumstamme

1. Geréat mit Vorsicht und langsam um Baumstam-
me herum fiihren, so dass der Schneidfaden
die Baumrinde nicht bertihrt.

2. Von links nach rechts um Baumstamme mahen.

3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens
erfassen und den Fadenkopf leicht nach vor-
ne neigen.

Trimmen an Steinmauern, Fundamenten,
Baumen flihrt zu einem erhohten Fadenver-
schleiss.

Mahen

1. Fadenkopfim 30 Grad-Winkel nach rechts nei-
gen.

2. Handgriff in die gewiinschte Position stellen.

/N Achtung!

Fremdkérper im Arbeitsbereich entfernen.

Verletzungsgefahr/Sachbeschadigung durch weg-
geschleuderte Fremdkérper.

Mahen mit Schneidemesser

Beim Mahen mit Schneidmesser wird das Schneid-
messer in einer waagrechten, bogenférmigen Bewe-
gung von einer Seite zur anderen gefiihrt.

/N Achtung!

Vor Einsatz des Schneidemessers zusatzlich be-
achten:

B Tragegurt verwenden

B Schutzhaube und Schneidblatt auf richtige
Montage Uberpriifen

B Schutzkleidung und Augenschutz tragen

@ Keine Unkraut-Schneideblatter zum Schnei-
den von Gestrlipp und jungen Baumen ein-
setzen!

/N Achtung!

Nur Original Schneidmesser und Zubehor verwen-
den!

Nicht originale Teile kdnnen zu Verletzungen und
Funktionsstorungen am Gerat flihren!

Vermeiden von Riickschlag

/\ Achtung!

Schneidmesser nicht in der Nahe von festen
Hindernissen benutzen - Riickschlaggefahr /
Verletzungsgefahr!

Verklemmen

Dichte Vegetation, junge Baume oder Gestripp,
konnen das Schneidblatt blockieren und zum Still-
stand bringen.

B Blockade vermeiden, indem man beachtet, in

welche Richtung sich das Gestriipp neigt und von
der entgegen gesetzten Seite schneidet

[ | ¥Venn sich das Schneidblatt beim Schneiden ver-
angt

Motor sofort abstellen

Gerét in die Hohe halten, damit das Schneid-
blatt nicht springt oder bricht

verfangenes Material vom Schnitt wegsto-
Ren

Wartung und Pflege

W Reinigen Sie das Geréat nach jedem Gebrauch mit
einer Birste und einem trockenen Tuch. Verwen-
den Sie keine Reinigungsmittel oder Wasser

Luftfilter

/\ Achtung!

Gerat nie ohne Luftfilter betreiben. Luftfilter regel-
maRig reinigen. Beschédigten Filter austauschen.

1. Sternschraube entfernen, Deckel abnehmen
und Luftfilter herausnehmen.

14
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2. Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein
Benzin benutzen!

3. Luftfilter trocknen lassen.
4. Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.

Kraftstofffilter

/N Achtung!

Gerét nie ohne Kraftstofffilter betreiben. Schwere
Motorschaden kénnen die Folge sein.

1. Tankdeckel vollstdndig herausnehmen.

2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten Be-
hélter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.
4. Filter mit einer Drehungsbewegung abziehen.
5. Filter ersetzen.

Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.

Ziindkerze (Bild 5)

Ziindkerzenelektrodenabstand = 0,635 mm [0.025").

1. Ziindkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anzie-
hen.

2. Ziindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

Fadenschneidmesser scharfen
1. Schneidmesser vom Schutzschild I6sen.

2. Schneidmesser in einem Schraubstock befesti-
gen und mit einer Flachfeile scharfen.
Nur in eine Richtung feilen

Lagerung

W Vor einer langeren Lagerung (iiber den Winter)
den Benzintank entleeren

B Benzintank nur im Freien entleeren

m Motor vor der Lagerung auskiihlen lassen

1. Kraftstofftank entleeren.

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen bis
er stoppt.

3. Motor abkiihlen lassen.

4. Ziindkerze mit einem Ziindkerzenschlissel 16-
sen.

5. Einen Teeldffel 2-Takt-Ol in den Brennraum fiil-
len. Zum Verteilen des Ols im Inneren des Mo-
tors das Starterseil mehrmals langsam ziehen.

6. Zlindkerze wieder einsetzen.
7. Gerét griindlich reinigen und warten.
8. Gerat an einem kihlen, trockenen Ort lagern.

/N Achtung!

Gerat nicht vor offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern - Brand- oder Explosionsgefahr!

/\ Achtung! Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewah-
ren,

in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-
stofftank

frei von Méhgut, Benzin, Ol halten.

Wiederinbhetriehnahme

1. Zlndkerze entfernen.

2. Starterseil schnell durchziehen, um verbleiben-
des Ol aus der Brennkammer zu entfernen.

3. Zindkerze reinigen, Elektrodenabstand ber-
priifen.

4. Ziindkerze wieder einbauen, bei Bedarf erset-
zen.

5. Geréat zum Einsatz vorbereiten.

6. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung
auffillen.
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Hilfe bei Storungen

Stoérung Hilfe
Motor startet | ®  Falscher Startverlauf, Bedienungsanleitung beachten
nicht . ) ) -
B Ziindkerze sowie Luft- und Kraftstofffilter reinigen
Motor startet, B Hebel auf RUN setzen.
aber lauft nicht . . .
weiter B Ziindkerze reinigen / einstellen oder ersetzen
B Filter reinigen oder ersetzen
Motor startet, B Hebel auf RUN setzen
aber lauft . .
nicht mitvoller | ™ Filter reinigen oder ersetzen
Leistung
Motor l&uft B Ziindkerze reinigen / einstellen oder ersetzen
sprunghaft
UberméBig viel | ®  richtige Treibstoffmischung verwenden
Rauch

Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden konnen miissen in einer autorisierten Fach-
werkstatt behoben werden.

Entsorgung

Ausgediente Gerate nicht iiber
den Hausmiill entsorgen!
|
Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-

fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.
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Introduction

Read this documentation before starting up the

machine. This is a precondition for safe working and

flawless operation.

B QObserve the safety warnings in this documenta-
tion and on the machine.

B This documentation is a permanent integral part
of the product described and must be passed on
to the new owner if the machine is sold.

Explanation of symbols

/\ Caution!

Following these safety warnings carefully can pre-
vent personal injury and/or material damage.

Special instructions for greater ease of under-
standing and improved handling.

Meaning of symbols on the machine

Caution!

Read the instruction manual

Wear safety goggles, safety helmet,
ear defenders

Wear gloves

Wear safety shoes

Keep body and clothing away from the
cutting blades / strings

>D>@0&d Db

Danger due to ejected objects

The distance between the device
and other persons must be at least
15 m.

=-
o

Intended use

This device is intended for trimming and mowing
lawns on private premises.

Using this device for any other or additional purpose
is considered contrary to its intended use.

A Caution!

The device must not be used commercially.
Safety instructions
B The machine may only be used in perfect techni-
cal condition.
m Only work when there is adequate daylight or ar-
tificial lighting
B The machine must not be operated with different
cutting tools or attachments.
B Wear appropriate working clothes:
Long trousers, sturdy footwear, gloves
Safety helmet, safety goggles, ear defenders

W Always ensure stability when working.

B The machine must not be operated if the operator
is under the influence of alcohol, drugs or medi-
cation.

B Always operate the machine with both hands.

B Keep the handles dry and clean.

m Keep body and clothing away from cutting parts.
B Keep third parties away from the danger area.
B Remove foreign bodies from the working area.

B Always keep the guard, string head and engine
free of mowing debris

B \When leaving the machine:
Switch off the engine.

Wait until the cutting parts have come to a
standstill.

H® Do not leave the machine unattended.

B Never allow children or untrained persons to op-
erate or service the machine. There may be local
regulations regarding minimum age requirements
for operating the machine.

B Accident prevention regulations must be ob-
served.
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B The user is responsible for accidents involving
other persons and their property.

W Always fit the blade guard before transporting or

storing the equipment or cutting blade.

/\ Caution!

During extended periods of use the vibrations can cause disorders of the blood vessels or nervous systems
of the fingers, hands and wrists. You may experience parts of your body going numb, twinges, pains or
changes in the skin. If such symptoms arise, please consult your doctor!

Safety and protective equipment

/\ Caution!

Safety and protective equipment must not be disabled — Risk of injury!.

Emergency Stop

In the event of an emergency, swith the ignition

switch to “STOP”.

Stone impact guard

Protects the operator from ejected objects. The in-

tegrated cutter shortens the cutting string to the per-
missible length.

Specification
116 118 L 118 B 120
Motor type Air-cooled 2-stroke Air-cooled 2-stroke Air-cooled 2-stroke | Air-cooled 2-stroke
engine engine engine engine

Cylinder capacity 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
Power: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Dry weight (EN ISO 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
11806)
Fuel capacity 0,651 11 11 111
Sound power level L, =110 dB(A) L, =116 dB(A) L,, =116 dB(A) L= 113 dB(A)

K'=3 dB(A) K'=5dB(A) K=5dB(A) K'=2dB(A)
Sound pressure level L, =91dB(A) L, =104 dB(A) L,, =104 dB(A) L, =9%dB(A)
Vibration a, =7ms? a, =9ms? a, =9m/s? a, =9ms?

K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Cutting string width 41cm 41cm 41cm 41cm
Cutting string 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
diameter
Cutting width, cutting 25¢cm 25¢cm 25cm 25¢cm
blade
Grip “Loop’-handle “Loop’-handle “Bike™-grip “Bike"-grip
Ignition Electronic Electronic Electronic Electronic
Spark plug L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drive train Centrifugal clutch Centrifugal clutch Centrifugal clutch Centrifugal clutch
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Specification
116 118 L 118 B 120
Max. engine speed 7.500 r.p.m. 10.000 r.p.m. 10.000 r.p.m. 9.500 r.p.m.
Engine idle speed 2800 r.p.m. 2800 r.p.m. 2800 r.p.m. 2800 r.p.m.
Tool speed 8400 r.p.m. 7800 r.p.m. 7800 r.p.m. 7500 r.p.m.

Installation116/118 L /118 B/120

Mounting the guard (Fig. 1)

Mounting the string head (Fig. 2)

1. Push the drive plate (2-2) onto the guide pin of
the drive shaft (2-1).

2. Tolock it, insert the Allen key (2-6) into the hole
provided on the drive plate.

3. Mount the flange.

4. Push in the adapter (2-4) and screw it firmly in
place.

5. Screw the string head (2-5) onto the guide pin.
Caution: left-hand thread!

Mounting the additional guard for string

operation (Fig. 4)

1. Click the black additional guard (4-1) into the
guard and fix it in place.

The integrated string cutter automatically shortens
the cutting string to the optimal length.

Mounting the cutting blade (Fig. 3) (Fig. 4)

1. Remove the black additional guard (Fig. 4-1).

2. Push the drive plate (3-2) onto the guide pin of
the drive shaft (3-1).

3. Place the cutting blade (3-3) on the drive plate
(3-2) in such a way that the hole in the cutting
blade is exactly aligned with the guide circle of
the drive plate.

4. Push the flange (3-4) onto the cutting blade so
that the flat side faces the cutting blade.

5. Push on the protective cover (3-5).
6. Push on the serrated lock washer (3-6).

7. Secure the clamping nut (3-7) on the guide
pin. To do this, insert the Allen key (3-8) into
the holes provided and tighten with the spark
plug socket. The spark plug socket is included
in the scope of supply. Caution: left-hand
thread!

Adjusting the shoulder strap(Fig. 7) (Fig. 10)
1. Push the shoulder strap over both shoulders.

2. 116/118 L (Fig. 7): Hook the locking hooks
into the eyelet (7-6).

118 B/120 (Fig. 10-6): Hook the locking
hooks individually into the strap attachment bar.

3. Check the length of the shoulder strap by mak-
ing a number of swinging movements without
switching on the engine.

The string head or cutting blade must move par-
allel to the ground.

/\ Caution!

Always use the shoulder strap when working with
the device.

Only hook up the shoulder strap once the engine
is started and idling.
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Installation 116/118 L

Parts overview (Fig. 7)

Installation 118 B/120

Parts overview (Fig. 10)

1 | String head

1 Cutter

Drive plate

Drive shaft

Guard

Guard

Handgrip, see “Starting the engine”

Handgrip, see “Starting the engine”

2
3
4 | “Loop” bike grip
5
6

Eyelet

2
3
4 | “Bike” grip
5
6

Strap attachment bar

/\ Caution!

The machine must not be operated before assem-

bly work has been completed.

Mounting the L-grip (Fig. 8)

1. Place the rubber sleeve (8-2) over the sup-
port bar.

2. Screw together the upper (8-3) and lower (8-1)
halves of the grip with four Allen screws (8-4)
through the rubber sleeve.

/\ Caution!

The machine must not be operated before assem-
bly work has been completed.

“Bike” grip (Fig. 11)
1. Place spring (11-1) in holder in support bar.
2. Place the lower grip holder (11-2) on the spring.

3. Place the marked (striated) area of the grip
rod (11-3) into the lower grip holder. The up-
per brace (11-4) must click into the lower brace
(11-2).

4. Fasten the upper brace (11-4) to the grip holder
with the screw (11-5).

5. The seat of the holder on the support bar can
be shifted as required.

Fuel and consumables

Safety instructions

Warning!

Petrol is highly flammable — Fire hazard!

B Ensure that no fuel leaks from the engine, tank
or fuel lines.

B Only mix and store petrol in approved containers.

B Do not use any fuel mixture that has been stored
for more than 90 days.

B Only refuel outdoors.
B Do not smoke while refuelling.

H Do not open the fuel cap while the engine is run-
ning or hot.

B Exchange the tank or fuel cap if damaged.
B Always keep the fuel cap firmly closed.
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B Only empty the fuel tank outdoors.

| [f petrol has spilled out or been spilt:
Do not start the engine.
Avoid ignition attempts.
Clean the machine.
Allow leftover fuel to evaporate

Preparing a fuel mixture

If a mixing ratio of 50:1 is used, we recommend us-
ing a special high-quality 2-stroke oil.

In the case of branded 2-stroke oils, we recommend
a mixing ratio of 25:1.

Tables of fuel mixing ratios

Mixing procedure Petrol | Mixing oil
25 parts petrol: 11 40 ml

1 part mixing oil 3] 120 ml
2-stroke oil 51 200 ml
Mixing procedure Petrol | Mixing oil
50 parts petrol: 11 20 ml

1 part mixing oil 3] 60 ml
2-stroke oil 51 100 ml

Pour petrol and corresponding oil into a suitable con-
tainer in accordance with the table. Mix both parts
thoroughly.

Startup
/\ Caution!

Always carry out a visual inspection before starting
up the machine.

W Before use, ensure that all screws, nuts and bolts
on the device are securely fastened.

B The machine must not be used with loose, dam-
aged or worn cutting parts and/or fastening ele-
ments.

B Replace damaged or worn parts with original
spare parts.

B Always operate the trimmer with the guard.
B Always observe the operating instructions provid-

ed by the manufacturer of the engine.

B Observe local regulations regarding operating
times.

Starting the engine

/N\ Warning!
Never run the engine indoors.
Toxic fumes!

E] Before start-up, shorten the cutting string to
13 cm to avoid overloading the engine.

Choke settings:

| cHoke [+] run

When starting the machine, please note:
1. Lay the strimmer flat on the ground without
obstacles.

2. Make sure that the cutting tool is not touching
other objects or the ground.

3. Adopt a safe stance.

4. Hold the machine securely with the left hand.
Take hold of the starter cord with the right
hand.

5. Do not stand or kneel on the support bar.

W Always pull the starter cord straight out. Do not
let it snap back too quickly.
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Startup 116/118 L

/\ Caution!

The engine and cuttin% equipment continue to run

Cold start (Fig. 6) (Fig. 9) after being switched off — Risk of injury!
6-1 | Airfilter shroud Startup 118 B/120
6-2 | Petrol tank ' '
6-3 | “Choke” — “Run” choke Cold start (Fig. 6) (Fig. 13)
6-4 | Primer (cold-start diaphragm pump) 6-1 | Airfilter shroud
6-5 | Starter cord 6-2 | Petrol tank
9-1 | “Start” - “Stop” ignition switch 63 Choke ~"Run ch.oke
92 | Gas lever lock 6-4 | Primer (cold-start diaphragm pump)
93 | Gas lever 6-5 | Starter cord
13-1 | “Start” - “Stop” ignition switch
1. Set the ignition switch to the “Start” position (9-
1). 13-2 | Gas lever lock
2. Press the gas lever lock (9-2) and hold it down; 13-3 | Gas lever
press the gas lever (9-3).
3. Setthe choke (6-3) to the "CHOKE” position. -4 o1 40 1ok (6-3) to the “CHOKE” position.
4. Eﬁfesss cold-start diaphragm pump (6-4) 10 2. Set the ignition switch to the “Start” position
) ) ) (13-1).
5. Pull the starter cord (6-5) straight out 3-4 times ) ‘ ’
until the engine audibly starts briefly (ignition). 3 Er';?:: cold-start diaphragm pump (6-4) 10
Pull the cord bI‘IS|f|y W't,,h uniform force. 4. Pull the starter cord (6-5) straight out 2-3 times
6. Setthe choke to ‘RUN". until the engine audibly starts briefly (ignition).
7. Pull out the starter cord until the engine starts. Pull the cord briskly with uniform force.
8. Ifthe engine does not start, repeat steps 1to 7. 5. Set the choke to “RUN".
6. Pull out the starter cord until the engine starts.
116/118 L warm start (Fig. 6) (Fig. 9) 7. Ifthe engine does not start, repeat steps 1to 7.
1. Set the igniti itch to the “Start” position (9-
oo sienTo e At postion © 118 B/120 warm start (Fig. 6) (Fig. 13)
2. Set the choke (6-3) to “RUN’. Pull the starter 1. Set the ignition switch to the “Start” position

cord (6-5) — the engine starts.

B Engine does not start:

Set the choke to the “RUN” position.
Pull the starter cord 5 times.

| [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the
gas lever pressed down.

@ Refer to the “Troubleshooting” chapter.

Switching off the engine (Fig. 9)

1.
2.

Release the gas lever and let the engine idle.
Set the ignition switch (9-1) to “STOP”.

2.
3.

(13-1).

Set the choke (6-3) to the “RUN” position.

Pull the starter cord (6-5) a maximum of 6 times
— the engine starts. Keep the gas lever pressed
down until the engine runs smoothly.

B Engine does not start:

Set the choke to the “RUN” position.
Pull the starter cord 5 times.

B [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the
gas lever pressed down.

@ Refer to the “Troubleshooting” chapter.
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Switching off the engine (Fig. 13)
1. Release the gas lever (13-3) and let the en-
gine idle.

2. Set the ignition switch (13-1) to “STOP”.

/\ Caution!

The engine and cuttin

eqﬁjipment continue to run
after being switched off —

isk of injury!

Instructions for use

Always let the engine run in the upper speed range
during trimming and cutting.

Safety instructions

A Caution!

Observe the safety warnings in this documentation
and on the machine.

W Persons who are not familiar with the trimmer
should practise handling it with the engine swit-
ched off

B Wear appropriate working clothes

m Always ensure stability when working.

B Always operate the machine with both hands.

B Keep body and clothing away from cutting parts.
B Keep third parties away from the danger area.

B Never hold the string head higher than knee level
when the device is in operation.

® Do not spray the unit with water and protect
against rain and humidity.

B When mowing on sloping ground, always stand
downhill of the cutting device.

B Never work on a slippery hillside or slope.

B Never use the device in the vicinity of highly flam-
mable liquids or gases — Risk of fire and/or ex-
plosion!

B After contact with a foreign object:
Switch off the engine.
Examine the device for damage.

Lengthening the cutting string

1. Let the engine run at full throttle and tap the
string head on the ground.
The cutting string will be extended automati-
cally.

The blade on the safety shield shortens the
cutting string to the permissible length.

Cleaning the guard

1. Switch off the device.

2. Carefully remove mowing debris with a screw-
driver or similar tool.

@ Clean the guard regularly to prevent the shaft
tube from overheating.

Trimming

1. Examine the terrain and determine the desired
cutting height.

2. Guide and hold the string head at the desired
height.

3. Swing the device from side to side in a sweep-
ing, scythe-like motion.

4. Always keep the string head parallel with the
ground.

Close trimming

1. Hold the device so that it is tilted forward at a
slight angle and moves just above the ground.

2. Always trim away from your body.

Trimming along fences and founda-
tions

A Caution!

Do not come into contact with solid structures —
Danger of recoil!

1. Move the unit slowly and carefully without al-
lowing the cutting string to hit any obstacles.

Trimming around tree trunks

2. Guide the device slowly and carefully around
tree trunks, ensuring that the cutting string does
not touch the tree bark.
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3. Mow from left to right around tree trunks.

4. Cut grass and weeds with the tip of the string
and keep the string head tilted slightly forwards.

[I] Trimming along stone walls, foundations and
tree leads to increased string wear.

Mowing

1. Tilt the string head to the right at an angle of
30 degrees.

2. Move the handgrip to the desired position.

A Caution!

Remove foreign objects from the working area.
Risk of injury / damage to property from ejected
foreign objects.

Mowing with the cutting blade

When mowing with the cutting blade, the cutting
blade should be guided in a curving horizontal mo-
tion from one side to the other.

A Caution!

Before using the cutting blade, observe the follow-
ing additional instructions:

B Use the shoulder strap.

B Check the safety hood and cutting blade for cor-
rect installation.

W Wear protective clothing and eye protection.

Do not use weed cutter blades for cutting
brushwood and young trees!

/\ Caution!

Only use original cutting knives and accessories!

Non-original parts can cause injuries and device
malfunctions!

Avoiding recoil

A Caution!

Do not use the cutting blade in the vicinity of fixed
obstacles — Danger of recoil / risk of injury!

Jamming
Dense vegetation, young trees or brushwood can
jam the cutting blade and stop it turning.

B Avoid jamming by noting the direction in which
the vegetation leans and then cutting from the op-
posite side.

| If the cutting blade becomes entangled during
cutting:
Switch off the engine immediately.

Hold up the device so that the cutting blade
does not jump or break.

Push the caught material away

Maintenance and care

B Clean the device after every use with a brush and
a dry cloth. Do not use cleaning agents or water.

Air filter

A Caution!

Never operate the device without an air filter. Clean
the air filter regularly. Exchange the filter if dam-
aged.

1. Remove the star screw, take off the cover and
take out the air filter.

2. Clean the air filter with soap and water. Do not
use petrol!

3. Allow the air filter to dry.
4. |Install the air filter in reverse sequence.

Fuel filter

A Caution!

Never operate the device without a fuel filter. Se-
vere engine damage may result.

1. Completely remove the fuel cap.

2. Empty the remaining fuel into a suitable con-
tainer.

3. Pull'the filter out of the tank with a wire hook.
4. Remove the filter with a twisting motion.
5. Exchange the filter.
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Carburettor adjustment

The carburettor is optimally adjusted at the factory.

Spark plug (Fig. 5)

Spark plug gap = 0.635 mm [0.025").

1. Tighten the spark plug with a torque of 12-15
Nm.

2. Push the spark plug connector onto the spark
plug.

Sharpening the string cutter blade

1. Remove the cutting blade from the guard.

2. Clamp the cutting blade in a vice and sharpen it
with a flat file.
File in one direction only.

Storage
B Empty the fuel tank before long periods of storage
(over the winter)
B Only empty the fuel tank outdoors
| Allow the engine to cool down before storage
1. Empty the fuel tank.
. Start the engine and let it idle until it stops.

2

3. Let the engine cool down.

4. Loosen the spark plug with a spark plug socket.
5

. Pour a teaspoon of 2-stroke oil into the combus-
tion chamber. Pull the starter cord slowly sev-
eral times to distribute the oil in the interior of
the engine.

6. Insert the spark plug again.
7. Thoroughly clean and service the device.
8. Store the device in a cool dry place.

A Caution!

Do not store the machine in the vicinity of naked
flames or heat sources — Risk of fire and/or explo-
sion!

/\ Caution! Fire hazard!

Do not store fuelled machine in buildings where the
petrol fumes might come into contact with naked
flames or sparks!

Keep the area around the engine, exhaust, battery
case and fuel tank clear of grass cuttings, petrol
and oil.

Recommissioning

1. Remove the spark plug.

2. Quickly pull the starter cord to remove leftover
oil from the combustion chamber.

3. Clean the spark plug, check the electrode dis-
tance.

4. Re-install the spark plug, replace if necessary.
5. Prepare the device for operation.
6. Fill the tank with the correct fuel/oil mixture .
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Troubleshooting

Problem

Correction

Engine does not
start

Incorrect starting procedure, observe the operating instructions.

B Clean the spark plug and the air and fuel filters.

Engine starts B Setthe lever to RUN.

but does not )

continuetorun | ™  Clean/ adjust or replace the spark plug.
m  Clean or exchange the filter.

Engine starts B Setthe lever to RUN.

butd t

r;n W?t?]sfﬂﬁ B Clean or exchange the filter.

performance

Motor runs B Clean / adjust or replace the spark plug.

spasmodically

Excessive B Use the correct fuel mixture.

smoke

Faults that cannot be corrected with the help of this table must be rectified in an authorized, specialist work-

shop.

Disposal

B

Machines that are no longer
required must not be disposed
of with household waste!

Packaging, machine and accessories are manufac-
tured using recyclable materials and must be disposed

of accordingly.
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Inleiding

B | ees de documentatie door voor het in gebruik
nemen. Dit is een voorwaarde voor een veilig ar-
beiden en een storingsvrij gebruik.

B Houd rekening met de veiligheids- en de waarschu-
wingsaanwijzingen uit deze documentatie en op de ma-
chine.

B Deze documentatie is een permanent onderdeel
van het beschreven product en moet bij een even-
tuele verkoop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring symbolen

/\ Opgelet!

Het nauwgezet opvolgen van deze waarschuwin-
gen kan lichamelijk letsel en/of materiéle schade
vermijden.

Speciale aanwijzingen voor een grotere dui-
delijkheid en gebruik.

Betekenis van de symbolen op de machine

Opgelet!

Lees de handleiding

Draag een beschermbril, een helm
en gehoorbescherming

Draag handschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Lichaam en kleding uit de buurt van
de snijmessen / snijdraad houden

Gevaar door naar buiten geslinger-
de voorwerpen

De afstand tussen de machine
en derden moet minstens 15 m
bedragen

Gebruik conform de bestemming

Deze machine is bestemd voor het trimmen en het
maaien van een gazon thuis.

Elk ander, daar buiten liggend gebruik geldt als niet
conform de bestemming.

/\ Opgelet!
De machine mag niet industrieel worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen
W Gebruik de machine alleen in technisch perfecte to-

estand

W Alleen bij voldoende daglicht of kunstmatige ver-
lichting werken

B De machine mag niet worden gebruikt met ande-
re snijdgereedschappen of aanbouwapparaten

B Geschikte werkkledij dragen:

Lange broek, vaste schoenen, handscho-
enen

Helm, beschermbril, gehoorbescherming

W | et bij het werken op een zekere stand

W De machine niet bedienen onder invloed van al-
cohol, drugs of medicatie

B De machine steeds met beide handen bedienen
B De greep droog en zuiver houden

B Het lichaam en de kleding van het snijdmechanis-
me verwijderd houden

B Derden uit de gevaarlijke omgeving houden

B Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving ver-
wijderen

B De beschermplaat, de draadkop en de motor
steeds vrij houden van maairesten

W Bij het verlaten van de machine:
Motor uitschakelen
Wachten tot de snijgarnituur stilstaat
B De machine niet zonder toezicht achterlaten

B Nooit toestaan dat kinderen of niet geinstrueerde
persoon de machine gebruiken of onderhouden. De
plaatselijke bestemmingen kunnen een minimale leefti-
jd opleggen voor het bedienen van de machine.

| De voorschriften voor ongevallenpreventie in acht ne-
men
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B De gebruiker is verantwoordelifk voor ongevallen met
andere personen en hun eigendommen

W Plaats altijd de mesbescherming, voordat u het ap-

paraat of het snijmes transporteert of opslaat

/N Letop!

Bij langere werken kan het door trillingen tot storingen aan bloedvaten of van het zenuwsysteem aan
vingers, handen of polsen komen. Slapende lichaamsdelen, steken, pijn of huidveranderingen kunnen
optreden. Wanneer een van deze symptomen optreedt, laat u dan door een arts onderzoeken.

Veiligheids- en bescherminrichtingen

/\ Opgelet!

De veiligheids- en beschermingsinrichtingen mogen niet buiten werking worden gezet — Gevaar op letsels!.

Noodstop

Plaats in noodgevallen de ontstekingsschakelaar op

Steenslag-beschermingsplaat

Beschermt de gebruiker tegen weggeslingerde voor-

"STOP". werpen. Het geintegreerde mes kort het snijddraad
in tot op de toegelaten lengte.
Specificatie
116 118 L 118 B 120
Motortype Luchtgekoelde 2-tact | Luchtgekoelde 2-tact | Luchtgekoelde 2-tact Luchtgekoelde
motor motor motor 2-tact motor
Inhoud 25,4 cm?® 32,6 cm® 32,6 cm? 42,7 cm?®
Vermogen: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Droog gewicht 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
Inhoud brandstoftank 0,651 11 11 1,11
Geluidsvermogen L, =110 dB(A) L, = 116 dB(A) L. =116 dB(A) L. =113dB(A)
K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Geluidsniveau L, =91dB(A) L, =104 dB(A) L, =104 dB(A) L, =94 dB(A)
Trillingen a, =7ms? a, =9m/s? a, =9m/s? a,, =9ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Snijbreedte snijdraad 41cm 41cm 41cm 41cm
Diameter snijdraad 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Snijdbreedte 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm
snijdblad
Greep "Loop”-greep "Loop”-greep "Bike"-greep "Bike"-greep
Ontsteking elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch
Bougie L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Aandrijving Vliegende kracht- Vliegende kracht- Vliegende kracht- Vliegende kracht-
koppeling koppeling koppeling koppeling
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116 118 L 118 B 120
Toerental motor max. 7.500 U/min 10.000 U/min 10.000 U/min 9.500 U/min
Toerental motor 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
stationair
Toerental ge- 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min
reedschap

Montage 116/118 L /118 B/120

Beschermkap monteren (afbeelding 1).

Draadkop monteren (afbeelding 2)

1. Meenemerschijf (2-2) op de leibout van de aan-
drijfas (2-1) plaatsen.

2. Om te arréteren de imbussleutel (2-6) in het
hiervoor bestemde gat van de meenemerschi-
jf steken.

3. Flens plaatsen.
4. Adapter (2-4) plaatsen en vastschroeven.

5. Draadkop (2-5) op de leibout schroeven.
Attentie: links schroefdraad!

Extra bescherming bij gebruik van de draad

monteren (afbeelding 4)

1. De zwarte extra bescherming (4-1) in de be-
schermkap vastklikken.

Het geintegreerde draadsnijmes snijdt de snijdraad
automatisch op de optimale lengte.

Snijmes monteren (afbeelding 3) (afbeelding 4)

1. De zwarte extra bescherming demonteren (af-
beelding 4-1).

2. Meenemerschijf (3-2) op de leibout van de aan-
drijfas (3-1) plaatsen.

3. Snijmes (3-3) zo op de meenemerschijf (3-2)
leggen dat het boorgat van het snijmes exact op
de geleidingscirkel van de meenemerschijf ligt.

4. De flens (3-4) zo op het snijmes plaatsen, dat
de vlakke kant naar het snijmes wijst.

5. Beschermkap (3-5) plaatsen.
6. Waaierring (3-6) plaatsen.

7. Bevestigingsmoer (3-7) op de leibout
schroeven. Hiervoor de imbussleutel (3-8) in de
hiervoor bestemde boorgaten plaatsen en met
de bougiesleutel vastdraaien. De bougiesleutel
is bij de levering inbegrepen. Attentie: links
schroefdraad!

Schouderband instellen (afbeelding 7) (afbe-
elding 10)

1. Schouderband over beide schouders leggen.

2. 116/118 (afbeelding 7): Sluithaak in het
o0og haken (7-6).
118 B/120 (afbeelding 10-6): Sluithaak
individueel in de inhangrail van de schouder-
band haken.

3. Lengte van de schouderband door middel van
enkele maaibewegingen controleren, zonder de
motor in te schakelen.

Draadkop of snijmes moeten evenwijdig aan de
bodem zijn.

/\ Attentie!

Tijdens het werken altijd de schouderband
gebruiken.

Schouderband pas na het starten van de motor in
vrijloop inhaken.
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Montage 116/118 L

Onderdelenoverzicht (afbeelding 7)

Montage 118 B/120

Onderdelenoverzicht (afbeelding 10)

1 | Draadkop

1 Mes

Meenemer

Aandrijfas

Beschermkap

Beschermkap

Handgreep, zie "Motor starten”

Handgreep, zie "Motor starten”

2
3
4 | "Loop’-fietsgreep
5
6

Oog

2
3
4 | "Bike'-fietsgreep
5
6

Inhangrail voor schouderband

/\ Attentie!

Het apparaat mag pas na volledige montage wor-
den gebruikt.

L-greep monteren (afbeelding 8)

1. Rubberen mof (8-2) over de duwboom plaatsen.

2. Met de vier inbusbouten (8-4) de onderste helft
van de greep (8-1) en de bovenste helft van de
greep (8-3) over de rubberen mof heen aan el-
kaar vastschroeven.

/\ Attentie!

Het apparaat mag pas na volledige montage wor-
den gebruikt.

“Bike” fietsgreep (afbeelding 11)

1. Veer (11-1) in de houder in de duwboom plaat-
sen.

2. De onderste greephouder (11-2) op de veer
plaatsen.

3. Het gemarkeerde (geribbelde) gedeelte van de
greepstang (11-3) in de onderste greephouder
plaatsen. De bovenste klem (11-4) moet vast-
klikken in de onderste klem (11-2).

4. Met de schroef (11-5) de bovenste klem (11-4)
op de greephouder bevestigen.

5. De positie van de houder op de duwboom kan
individueel worden gewijzigd.
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Brandstof en bedrijfsmiddelen

Veiligheidsvoorschriften

Waarschuwing!

Benzine is zeer licht ontvlambaar - brandgevaar!

W Zorg ervoor dat er geen brandstof uit de motor, de
tank of de brandstofleidingen loopt.

W Benzine uitsluitend in hiervoor bestemde reser-
voirs mengen en bewaren.

B Geen brandstofmengsel gebruiken dat langer
dan 90 dagen opgeslagen is geweest.

B Alleen buiten tanken.
B Bij het tanken niet roken.

B De tankdop bij draaiende of hete motor niet ope-
nen.

B Beschadigde tank of tankdop vervangen.
B Tankdop altijd goed afsluiten.
B Benzinetank alleen buiten leegmaken.

| Als er benzin is uitgelopen of gemorst:
Motor niet starten.
Startpogingen vermijden.
Apparaat reinigen.
Resterende brandstof laten verdampen.

Brandstofmengsel maken

Bij het gebruik van een mengverhouding van 50:1
adviseren wij u een hoogwaardige speciale 2-takto-
lie te gebruiken.

Bij een merkproduct 2-taktolie adviseren wij een
mengverhouding van 25:1.

Tabellen voor mengverhoudingen van brand-

stof
Mengen Benzi- | Mengo-
ne lie
25 delen benzine: 11 40 ml
1 deel mengolie 3] 120 ml
2-taktolie 5 200 ml

Mengen Benzi- | Mengo-
ne lie

50 delen benzine: 11 20ml

1 deel mengolie 3] 60 ml

2-taktolie 5 100 ml

Benzine en olie volgens de tabel in een geschikt re-
servoir doen. Beide delen grondig vermengen.

Inbedrijfstelling
/\ Attentie!

Voor gebruik altijd een visuele controle uitvoeren.

W Controleer voor gebruik of alle schroeven, moe-
ren en bouten van het apparaat goed vastzitten.

B Met loszittend, beschadigd of versleten snijwerk
en/of onderdelen mag het apparaat niet worden
gebruikt.

W Beschadigde of versleten onderdelen vervangen
door originele reserveonderdelen.

B Motorzeis altijd gebruiken met beschermplaat.

B Altijd de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen.

B Nationale voorschriften voor de gebruiksuren in
acht nemen.

Motor starten

/N Waarschuwing!

Motor nooit in gesloten ruimtes laten draaien.
Gevaar voor vergiftiging!

@ Snijdraad voor het starten op 13 cm inkorten,
om de motor niet te belasten.

Startklepstanden:

|| cHoke [4+] run
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Let hij de start op het volgende:
1. Motorzeis vlak en zonder obstakels op de bo-
dem leggen.

2. Erop letten dat het snijgereedschap geen
voorwerpen en ook de bodem niet aanraakt.

3. Een stabiele positie innemen.

4. Het apparaat met de linkerhand vasthouden.
Met de rechterhand de startkabel vasthouden.

5. Niet op de stang gaan staan of knielen.

B Startkabel er altijd recht uittrekken. Niet plotse-
ling laten terugschieten.

Inbedrijfstelling 116/118 L

Koude start (afbeelding 6) (afbeelding 9)

6-1 | Afdekking luchtfilter

6-2 | Benzinetank

6-3 | Startklep "Choke” — "Run”

6-4 | Choke (membraanpomp koude start)

6-5 | Startkabel

9-1 | Contactschakelaar "Start” - "Stop”

9-2 | Gashendelblokkering

9-3 | Gashendel

1. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (9-1).

2. Gashendelblokkering (9-2) indrukken en inge-
drukt houden, gashendel (9-3) indrukken.

3. Startklep (6-3) in positie "CHOKE” zetten.

4. Membraanpomp voor koude start (6-4) 10x in-
drukken.

5. Startkabel (6-5) er 3-4 keer recht uittrekken, tot
de motor hoorbaar en kortstondig start (onts-
teekt).

Let erop dat u gelijkmatig, snel trekt.

6. Startklep op "RUN" zetten.
7. Startkabel eruit trekken tot de motor start.

8. Indien de motor niet start, stappen 1 tot en met
7 herhalen.

116 /118 L warme start (afbeelding 6)
(afbeelding 9)
1. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (9-

2. Startklep (6-3) op "RUN” zetten. Aan startkabel
(6-5) trekken — de motor gaat aan.

B Motor gaat niet aan:
Startklep in positie "RUN” zetten.
Startkabel er 5x uittrekken.

B |ndien de motor nog steeds niet aangaat:

5 minuten wachten en vervolgens nogmaals
met doorgedrukte gashendel proberen.

@ Hoofdstuk "Hulp bij storingen” raadplegen.

Motor uitschakelen (afbeelding 9)

1. Gashendel loslaten en motor in vrijloop laten
draaien.

2. Contactschakelaar (9-1) op "STOP” zetten.

/\ Attentie!

Motor en snijwerk draaien na uitschakeling nog
verder — letselgevaar!

Inbedrijfstelling 118 B/120

Koude start (afbeelding 6) (afbeelding 13)

6-1 | Afdekking luchffilter

6-2 | Benzinetank

6-3 | Startklep "Choke” — "Run”

6-4 | Choke (membraanpomp koude start)

6-5 | Startkabel

13-1 | Contactschakelaar "Start” — "Stop”

13-2 | Gashendelblokkering

13-3 | Gashendel

1. Startklep (6-3) in positie "CHOKE” zetten.

2. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (13-

3. Membraanpomp voor koude start (6-4) 10x in-

drukken.

4. Startkabel (6-5) er 2 - 3 keer recht uittrekken,

tot de motor hoorbaar en kortstondig start (ont-
steekt).
Let erop dat u gelijkmatig, snel trekt.
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5. Startklep op "RUN” zetten.
Startkabel eruit trekken tot de motor start.

7. Indien de motor niet start, stappen 1 tot en met
7 herhalen.

IS

118 B/120 warme start (afbeelding 6) (afbe-

elding 13)

1. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (13-
1).

2. Startklep (6-3) in positie "RUN” zetten.

3. Maximaal 6x snel aan startkabel (6-5) trekken
- de motor gaat aan. Gashendel volledig inge-
drukt
houden, tot de motor gelijkmatig draait.

B Motor gaat niet aan:

Startklep in positie "RUN” zetten.
Startkabel er 5x uittrekken.

® Indien de motor nog steeds niet aangaat:

5 minuten wachten en vervolgens nogmaals
met doorgedrukte gashendel proberen.

@ Hoofdstuk "Hulp bij storingen” raadplegen.

Motor uitschakelen (afbeelding 13)

1. Gashendel (13-3) loslaten en motor in vrijloop
laten draaien.

2. Contactschakelaar (13-1) op "STOP” zetten.

/\ Attentie!

Motor en snijwerk draaien na uitschakeling nog
verder — letselgevaar!

Gebruikshandleiding

De motor tijdens het trimmen en het snijden steeds
laten lopen in het bovenste toerentalgebied

Veiligheidsaanwijzingen

/N Opgelet!

Hou rekening met de veiligheids- en waarschu-
wingsaanwijzingen uit deze documentatie en op
de machine.

B Personen die niet vertrouwd zijn met de trimmer
zouden de omgang ermee eerst bij uitgeschakel-
de motor moeten oefenen

B Draag aangepaste werkkledij
W Let bij het werken op een veilige stand

W Bedien de machine steeds met beide handen

B Hou lichaam en kledij verwijderd van het snijd-
mechanisme

B Derden uit de buurt van de gevarenzone houden

B Hou derden verwijderd uit de gevaarlijke om-
gevingde snijdkop nooit hoger dan kniehoogte
houden als de machine in bedrijf is

B Apparaat niet met water afspuiten en tegen regen
en vocht beschermen

W Bij hangmaaiwerkzaamheden steeds onder de
snijdmachine staan

® Nooit op een gladde, glibberige heuvel of helling
werken

B De machine nooit in de nabijheid van licht
ontvlambare vloeistoffen of gassen gebruiken -
Gevaar op explosies en/of brand!

B Na contact met een vreemd voorwerp:
Motor uitschakelen
De machine controleren op schade
Verlengen snijddraad

1. De motor volgas laten lopen en de draadkop te-
gen de bodem drukken.
De snijdraad wordt automatisch verlengd.

Het mes aan de beschermplaat kort de snij-
draad in op de toegestane lengte.
Beschermplaat reinigen
1. De machine uitschakelen.
2. Maairesten met een schroevendraaier of iets
dergelijks voorzichtig verwijderen.

@ De beschermplaat regelmatig reinigen, om
oververhitten van de schachtbuis te vermij-
den.

Trimmen

1. Het terrein bekijken en de gewenste snijdhoog-
te vastleggen.

2. De draadkop op de gewenste hoogte brengen
en houden.

3. De machine in een sikkelvormige beweging van
de ene zijde naar de andere bewegen.

4. Ervoor zorgen dat de draadkop steeds parallel
met de bodem blijft.
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Laag trimmen

5. De machine met een lichte helling naar voor
voeren, zodat ze zich net boven de bodem be-
weegt.

6. Steeds trimmen van het lichaam weg.

Trimmen aan omheiningen en funderingen

/\ Opgelet!
Raak geen vaste gebouwen — Terugslaggevaar!

1. Het apparaat langzaam en voorzichtig rijden,
zonder dat de snijdraad tegen hindernissen te
laten stoten.

Trimmen rond boomstammen

1. De machine voorzichtig en traag rond boomstam-
men voeren, zodat de snijddraad de boomschors
niet raakt.

2. Van links naar rechts rond de boomstam maai-
en.

3. Gras en onkruid met de punt van de draad be-
werken, en de draadkop licht naar voor hellen.

@ Trimmen aan stenen muren, funderingen,
bomen leidt tot een hogere slijtage van de
draad.

Maaien

1. De snijdkop onder een hoek van 30 graden
naar rechts hellen.

2. De handgreep in de gewenste stand brengen.

/\ Opgelet!

Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwi-
jderen.

Gevaar op letsels/schade aan vorowerpen door
weggeslingerde vreemde voorwerpen.

Maaien met de snijdmessen

Bij het maaien met het snijdmes wordt het snijdmes
in een horizontale, boogvormige beweging van de
ene zijde naar de andere gebracht.

/\ Opgelet!

Bij gebruik van het snijdmes bovendien op het vol-
gende letten:

B Draaggordel gebruiken

B Controleren of beschermkap en snijblad correct
gemonteerd zijn.

B Beschermkledij en oogbescherming dragen

Geen onkruid-snijdmes gebruiken voor het
snijden van struiken en jonge bomen!

/\ Letop!

Uitsluitend originele snijdmessen en toebehoor ge-
bruiken!

Niet originele delen kunnen tot verwondingen en
functiestoringen aan het toestel leiden!

Vermijden van terugslag

/\ Opgelet!

Snijdmessen niet gebruiken in de buurt van vaste
hindernissen — Terugslaggevaar / Gevaar op
letsels!

Klem zitten

Dichte vegetatie, jonge bomen of struikgewas, kun-
nen het snijdblad blokkeren en tot stilstand brengen.

B Vermjd blokkeren door te kijken in welke richting
het struikgewas neigt, en het in de tegengestelde
richting te snijden.

B [ndien het snijdblad bij het snijden vastloopt
De motor meteen utischakelen

De machine omhoog houden, zodat het sni-
jdblad niet springt of breekt

Vast zittend materiaal van de snede weg-
stoten

Onderhoud en verzorging

B Reinig het apparaat na ieder gebruik met een
borstel en een droge doek. Gebruik geen reini-
gingsmiddel of water.
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Luchtfilter

/\ Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder luchffilter. Het
luchtfilter regelmatig reinigen. Een beschadigd
luchtfilter vervangen.

1. Sterschroef verwijderen, deksel afnemen en het
luchtfilter afnemen.

2. Het luchtfilter reinigen met zeep en water. Ge-
bruik geen benzine!

3. Laat het luchtffilter drogen.
4. Bouw het luchtfilter in omgekeerde volgorde in.

Brandstoffilter

/\ Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder brandstoffilter.
Dit kan leiden tot zware schade aan de motor.

1. Tankdeksel volledig uitnemen.

2. De aanwezige brandstof in een geschikt reser-
voir gieten.

3. Met een draadhaak het filter uit de tank nemen.
4. Het filter met een draaibeweging afnemen.
5. Filter vervangen.

Instelling carburator

De carburator is van in de fabriek optimaal ingesteld.

Bougie (afbeelding 5)
Elektrodenafstand = 0,635 mm [0.025"].

1. De bougie aanspannen met een moment van
12-15 Nm.

2. De bougiestekker op de bougie plaatsen.

De draadmessen slijpen
1. De snijldmessen losmaken van de beschermplaat.

2. De snijdmessen in een bankschroef bevestigen
en slijpen met een viakke vijl.
Vijl slechts in één richting.

Opslag

| In geval van een langere opslag (tijdens de win-
ter) de benzinetank legen

B De benzinetank alleen in open lucht legen
B De motor voor de opslag laten afkoelen
1. Brandstoftank ledigen.

2. De motor starten en on, belast laten draaien tot
hij stopt.

3. De motor laten afkoelen.
4. De bougie met een bougiesleutel losdraaien.

5. Een theelepel 2-tact olie in de ontbrandingsru-
imte gieten. Om de olie te evrdelen over de bin-
nenruimte van de motor meerdere keren traag
trekken aan de startkoord.

6. De boudie terug plaatsen.
7. De machine grondig reinigen en onderhouden.

8. De machine op en droge, koele plaats opslaan.

/\ Opgelet!

De motor niet voor open vuur of warmtebronnen
opslaan — Gevaar op brand en explosies!

/\ Let op! Brandgevaar!

Getankte machine niet in gebouwen bewaren,
waarin benzinedampen met open vuur of vonken
in aanraking zouden kunnen komen!

De zone rond motor, uitlaat, batterijkast, brand-
stoftank vrij van maalgoed, benzine, olie houden .

Terug in bedrijf nemen

1. Bougie verwijderen.

2. Het startkoord snel doortrekken, om resterende
olie uit de verbrandingskamer te vewijderen.

Bougie reinigen, elektrodenafstand controleren.
Bougie weer inbouwen, indien nodig vervangen.
De machine gebruiksklaar maken.

o a0 B~ ow

De tank met het juiste mengsel brandstof-olie
(50 : 1) vullen.
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Hulp bij storingen

Storing Oplossing
Motor start niet | B Onjuiste startprocedure, gebruiksaanwijzing lezen.
B Bougie en lucht- en brandstoffilter reinigen.
Motor start, B Zet de hefboom op RUN.
maar loopt niet . .
verder B Bougie reinigen, instellen of vervangen.
W Filter reinigen of vervangen.
Motor start, maar | @ Zet de hefboom op RUN.
loopt niet met vol . "
vermogen B Filter reinigen of vervangen.
Motor loops B Bougie reinigen, instellen of vervangen.
sprongsgewijs
Overdreven veel | @ Het juiste brandstofmengsel gebruiken.
rook

Storingen die niet met behulp van deze tabel kunnen worden verholpen, moeten door een erkende werk-
plaats worden verholpen.

Afvoer

Versleten machines niet
afvoeren via het huisvuil!
[ ]
De verpakking, de machine en de accessoires zijn

samengesteld uit recycleerbaar materiaal, en moeten
dienovereenkomstig worden afgevoerd.
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Introduction

B Lire |a totalité de la présente documentation avant
la mise en service. Ceci constitue une condition
préalable indispensable pour un travail sdr et un
maniement facile.

B Observer les instructions de sécurité et les avertis-
sements figurant dans cette documentation et sur le
matériel.

B Cette documentation fait partie en permanence du
produit décrit et doit étre remise a l'acheteur lors
de la vente.

Explication des signes

/\ Attention !

Le respect scrupuleux des recommandations peut
prévenir les dommages corporels et/ou matériels.

@ Instructions spéciales facilitant la compré-
hension et la manipulation.

Signification des symboles apposés sur le
matériel

Attention !

Lire les instructions d'entretien

Porter des lunettes et un casque de
protection, ainsi que des protections
auditives

Porter des gants

Porter des chaussures de sécurité

Se tenir et tenir ses vétements a
distance de la lame de coupe/du fil
coupant

Risque de projections

Les tiers doivent se tenir @ au moins
15 m du matériel

E@WG?@@@D

Utilisation conforme aux dispositions

Ce matériel sert a tailler et a tondre les pelouses des par-
iculiers.

Toute autre application est considérée comme non
conforme aux dispositions.

/\ Attention !
Ce matériel ne peut pas faire I'objet d'une utilisati-
on industrielle.

Instructions de sécurité
B N'utiliser que des appareils techniquement im-
peccables.

B Ne travailler qu'en présence d'une lumiére du jour
ou d'un éclairage artificiel suffisants

B Ce matériel ne doit pas étre utilisé avec d'autres
outils de coupe ou composants.

B Porter une tenue vestimentaire adaptée :
pantalons longs, chaussures fermées, gants

lunettes et casque de protection, protections
auditives

B Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité

B Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.

M Tenir en permanence le matériel a deux mains.

W Faire en sorte que les poignées restent séches et
propres.

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance
du dispositif de coupe.

| Tenir les tiers a distance de la zone de travail.
B Eliminer tout corps étranger de la zone de travail.
W Faire en sorte que I'écran de protection, la téte a
fil et le moteur soient toujours exempts de rési-
dus d'herbe
B Lors de 'arrét du matériel :
Arréter le moteur

Attendre I'arrét complet du dispositif de
coupe

B Ne pas laisser le matériel sans surveillance
B Niles enfants ni les personnes ne connaissant pas le
mode d’emploi ne sont autorisés a utiliser ou a entre-

tenir la machine. Des dispositions locales peuvent
régir I'age minimum de 'utilisateur.
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W Respecter les prescriptions de prévention des acci-

dents

W |utilisateur est responsable des accidents avec

B Mettre toujours le protége-lame en place avant le

transport ou le stockage du matériel ou de la lame

d'autres personnes et les biens matériels de ces der-

nieres

/\ Attention !

de coupe

Pour des travaux de plus longue durée, les vibrations produites risquent de perturber les vaisseaux san-
guins ou le systéme nerveux des doigts, mains ou poignets. Apparition éventuelle d’engourdissements
de membres du corps, de douleurs lancinantes, de douleurs ou d'altérations de la peau. En cas de tels
symptdmes, soumettez-vous & un examen médical !

Equipements de protection et de sécurité

/\ Attention !

Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité ou de protection. Risque de blessures !

Arrét d'urgence

En cas d'urgence, positionner le contact d'allumage

Ecran de protection contre les projections de

pierre

sur STOP. Protége l'utilisateur des projections. La lame intég-
rée raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.
Spécification
116 118 L 118 B 120
Type de moteur Moteur 2 cycles Moteur 2 cycles Moteur 2 cycles Moteur 2 cycles
refroidi a 'air refroidi a l'air refroidi a I'air refroidi a I'air
Cylindrée 254 cm? 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm®
Puissance : 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Poids a sec 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
Capacité en carburant 0,651 11 11 111
Niveau sonore L,,= 110 dB(A) L,,= 116 dB(A) L,,= 116 dB(A) L,,= 113 dB(A)
K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)

Niveau sonore con-
forme a la directive

L, =91 dB(A)

L, = 104 dB(A)

L,.= 104 dB(A) L,.= 94 dB(A)

la lame

Vibration conforme & la a,,=7mis? a,, =9mis? a,, = 9m/s? a,,=9mss?
directive K =1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Largeur de coupe fil 41¢m 41¢m 41cm 41¢cm
coupant

Diametre du fil 2.4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
coupant

Largeur de coupe de 25¢cm 25cm 25cm 25 cm

Poignée Poignée « Loop » Poignée « Loop » Poignée « Bike » Poignée « Bike »
Allumage électronique électronique électronique électronique
Bougie d’allumage L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 118 L 118 B 120

Entrainement Embrayage centrifuge | Embrayage centrifuge | Embrayage centrifuge | Embrayage cen-
trifuge

Régime max. du 7.500 tr/min 10.000 tr/min 10.000 tr/min 9.500 tr/min
moteur
Régime du moteur 2800 tr/min 2800 tr/min 2800 tr/min 2800 tr/min
avide
Vitesse de rotation 8400 tr/min 7800 tr/min 7800 tr/min 7500 tr/min
outil

Montage 116/118 L /118 B/120

Montage du capot (figure 1)

Montage de la téte a fils (figure 2)

1. Monter le disque d’entrainement (2-2) sur la
broche de guidage de I'arbre d’entrainement

(2-1).

1. Pour le blocage, insérer la clé a fourche (2-6)
dans le trou du disque d’entrainement prévu a
cet effet.

1. Mettre la bride en place.
1. Insérer et visser I'adaptateur (2-4)

1. Visser la téte a fils (2-5) sur la broche de gui-
dage.
Attention : filet a gauche !

Montage de la protection supplémentaire pour
le fonctionnement avec fil de coupe (figure 4)

1. Encliqueter la protection supplémentaire noire
(4-1) dans le capot.

Le couteau de fil intégré coupe le fil de coupe auto-
matiqguement & la longueur optimale.

Montage de la lame (figure 3) (figure 4)
1. Démonter la protection supplémentaire noire
(figure 4-1)

1. Monter le disque d’entrainement (3-2) sur la
broche de guidage de I'arbre d’entrainement
(3-1).

1. Poser la lame (3-3) sur le disque d’entraine-
ment (3-2) de fagon a ce que le trou de la lame
se trouve exactement sur le circuit de guidage
du disque d’entrainement.

1. Placer la bride (3-4) sur la lame de fagon a ce
que le coté plat soit orienté vers la lame.

1. Monter le recouvrement de protection (3-5).
1. Monter la rondelle a éventail (3-6).

1. Visser I'écrou de fixation (3-7) sur la broche de
guidage. Pour ce faire, insérer la clé a fourche
(3-8) dans les trous prévus a cet effet et la ser-
rer avec la clé a bougie. La clé a bougie est
comprise dans la livraison. Attention : filet
a gauche !

Réglage de la sangle (figure 7) (figure 10)
1. Faire passer la sangle sur les deux épaules.

1. 116/118 L (figure 7) : Accrocher le crochet
de fermeture dans I'ceillet (7-6).

116 B/ 118 (figure 10-6) : Accrocher le
crochet de fermeture individuellement au rail de
suspension de sangle.

1. Controler la longueur de la sangle avec
quelques mouvements de balancement sans al-
lumer le moteur.

La téte de coupe de fil ou la lame doivent étre
paralleles au sol.
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/\ Attention !

Utilisez toujours la sangle pendant le travail.
N'accrocher la sangle qu'apres le démarrage du
moteur et lorsque le moteur tourne a vide.

Montage 116/118 L

Vue d’ensemble des piéces (figure 7)

1 | Téte afils

Taquet

Capot

Poignée, voir le démarrage du moteur

2
3
4 | Poignée de vélo « Loop »
5
6

(Eillet

/\ Attention !
L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois entiere-

ment monté.
Montage de la poignée en L (figure 8)

1. Placer la manchette en caoutchouc (8-2) sur le
mancheron.

2. Visser la moitié inférieure de la poignée (8-4) et
la partie supérieure de la poignee (8-3) au des-
sus de la manchette en caoutchouc avec les
quatre vis a six pans creux (8-4).

Montage 118 B/120

Vue d’ensemble des piéces (figure 10)

1 Lame

Arbre d'entrainement

Capot

2
3
4 | Poignée de vélo « Bike »
5

Poignée, voir la mise en marche du
moteur

6 | Rail de suspension de sangle

/\ Attention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois entiére-
ment monte.

Poignée de vélo « Bike » (figure 11)

1. Placer le ressort (11-1) dans la fixation du man-
cheron.

2. Placer la fixation inférieure de la poignée (11-2)
sur le ressort.

3. Placer la partie marquée (striée) de la poignée
(11-3) dans la fixation inférieure de la poignée.
L'agrafe supérieure (11-4) doit s’encliqueter
dans I'agrafe inférieure (11-2).

4. Fixer I'agrafe supérieure (11-4) sur la fixation de
la poignée avec une vis (11-5).

5. L'emplacement de la fixation peut étre décalé
individuellement au mancheron.

Carburant et moyens d’exploitation

Consignes de sécurité

Avertissement !

L'essence est extrémement inflammable—risque
d'incendie !

B Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite d’essence du

moteur, du réservoir ou des tuyaux de carburant.

B Ne mélanger et conserver l'essence que dans
des récipients prévus a cet effet.

B Ne pas utiliser de mélange de carburant ayant été
stocke plus de 90 jours.

W Ne prendre de 'essence qu'a I'extérieur.
B Ne pas fumer ce faisant.

| Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir d’essence
lorsque le moteur est en marche ou lorsqu'il est
chaud.

W Remplacer le réservoir ou le bouchon du réser-
voir s'ils sont endommagés.

B Toujours refermer fermement le bouchon du ré-
Servoir.

® Ne vider le réservoir d'essence qu'a I'extérieur.

B Si de I'essence s'est échappée ou a été renver-
see:
Ne pas mettre le moteur en marche.
Eviter les tentatives d’allumage.
Nettoyer 'appareil.
Laisser le reste de carburant s'évaporer.
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Créer un mélange de carburant

Lorsque I'on utilise un rapport de mélange 50:1,
nous recommandons une huile de haute qualité
deux temps.

Parmi les marques d’huiles deux temps, nous re-
commandons un rapport de mélange de 25:1.

Tableaux pour les rapports de mélange de
carburant

Mélange Es- Huile
sence | mélangée

25 volumes d'essence : 11 40 ml

1 volume d'huile mélangée | 3| [ 120 ml

Huile deux temps 5] 200 ml

Mélange Es- Huile
sence | mélangée

50 volumes d'essence : 11 | 20ml

1 volume d'huile mélangée [ 3| | 6o ml

Huile deux temps 51 1100 m

Verser l'essence et la quantité correspondante
d’huile dans un récipient approprié en suivant les in-
dications du tableau. Mélanger minutieusement les
deux composants.

Mise en service

/\ Attention !

Procédez toujours a un contréle visuel avant la
mise en service.

B Avant I'utilisation, vérifiez que toutes les vis, tous
les écrous et boulons de 'appareil sont bien ser-
rés.

| || est interdit d'utiliser I'appareil si la barre de coupe
et/ou les éléments de fixation sont laches, endom-
magés ou USEs.

B Remplacer les piéce endommagées ou usées par
des piéces de rechange d'origine.

W Utiliser la débroussailleuse toujours avec un
écran de protection.

W Tenir compte des instructions de service du fabri-
cant du moteur.

W Respecter les directives en vigueur dans le pays.

Mise en marche du moteur

/\ Avertissement !
Ne jamais laisser le moteur en marche dans des
locaux fermés. Danger d'intoxication !

Avant la mise en marche, racourcir le fil de
coupe sur 13 c¢m afin de ne pas surcharger
le moteur.

Niveaux de régulateur de démarrage :

[+] run

|| cHoke

A observer lors de la mise en marche :

1. Poser la débroussailleuse a plat et sans obs-
tables sur le sol.

1. Veiller a ce que l'outil de coupe ne soit en
contact avec aucun objet ou avec le sol.

1. Adopter une position stable et sdre.

1. Tenir fermement |'appareil avec la main
gauche. Prendre le démarreur avec la main
droite.

1. Ne pas se trouver ou s'agenouiller sur le man-
cheron.

M Tirer toujours le démarreur de fagon droite. Ne
pas le laisser retourner de fagon abrupte dans
sa position initiale.
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Mise en service 116/118 L

Démarrage a froid (figure 6) (figure 9)

6-1 | Recouvrement du filtre a air

6-2 | Réservoir d'essence

6-3 | Régulateur de démarrage « Choke » —
«Run»

6-4 | Pompe d'amorgage (pompe @ membrane
pour le démarrage a froid)

6-5 | Démarreur

9-1 | Contacteur d'allumage « Start" - "Stop"

9-2 | Blocage d'accélérateur

9-3 | Accélérateur

1. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (9-1).

2. Appuyer sur le blocage de I'accélérateur (9-2)
et le maintenir enfoncé, appuyer sur 'accélé-
rateur.

3. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la
position « CHOKE ».

4. Appuyer 10x sur la pompe a membrane pour le
démarrage a froid (6-4).

5. Tirer le démarreur (6-5) 3-4 fois en ligne droite
jusqu'a ce que le moteur démarre de fagon au-
dible et rapide (allumage).

Veiller a tirer de fagon réguliére et rapide.

6. Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ».

7. Tirer le démarreur jusqu’a ce que le moteur dé-
marre.

8. Sile moteur ne démarre pas, répéter les opéra-
tions1a7.

116/118 L, démarrage a chaud (figure 6)
(figure 9)

1. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (9-1).

2. Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ».

Tirer le démarreur (6-5)-le moteur démarre.

B | e moteur ne démarre pas :

Placer le régulateur de démarrage sur la
position « RUN ».
Tirer 5x sur le démarreur.

B Si le moteur ne démarre toujours pas :

Atten,d[e 5 minutes et recommencer avec
I'accélérateur enfoncé.

@ Observer le chapitre « Remeédes en cas de
pannes ».
Eteindre le moteur (figure 9)

1. Lacher I'accélérateur et laisser le moteur tour-
ner a vide.

2. Commuter le contacteur d’allumage (9-1) sur
« STOP ».

/\ Attention !

Le moteur et le dispositif de coupe continuent a
tourner apres l'arrét — risque de blessures !

Mise en service 118 B/120

Démarrage a froid (figure 6) (figure 13)

6-1 | Recouvrement du filtre a air

6-2 | Réservoir d'essence

6-3 | Régulateur de démarrage « Choke » —
«Run»

6-4 | Pompe d'amorgage (pompe @ membrane
pour le démarrage a froid)

6-5 | Démarreur

13-1 | Contacteur d'allumage « Start » —

« Stop »
13-2 | Blocage d'accélérateur
13-3 | Accélérateur

1. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la
position « CHOKE ».

2. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (13-1).

3. Appuyer 10x sur la pompe a membrane pour le
démarrage a froid (6-4).

4. Tirer le démarreur (6-5) 2-3 fois en ligne droite
jusqu’a ce que le moteur démarre de fagon au-
dible et rapide (allumage).

Veiller a tirer de fagon réguliere et rapide.

5. Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ».

Tirer le démarreur jusqu’a ce que le moteur dé-

marre.

7. Sile moteur ne démarre pas, répéter les opéra-
tions1a7.
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118 B/120, démarrage a chaud (figure 6)

(figure 13)

1. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (13-1).

2. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la
position « RUN ».

3. Tirer le démarreur (6-5) 6 x maximum — le mo-
teur démarre. Garder I'accélérateur entiérement
enfoncé jusqu’a ce que le moteur tourne régu-
lierement.

B |e moteur ne démarre pas :

Placer le régulateur de démarrage sur la
position « RUN ».
Tirer 5x sur le démarreur.

W Si le moteur ne démarre toujours pas :

Attendre 5 minutes et recommencer avec
I'accélérateur enfoncé.

@ Observer le chapitre « Remédes en cas de
pannes ».

Eteindre le moteur (figure 13)

1. Lacher l'accélérateur (13-3) et laisser le moteur
tourner & vide.

2. Commuter le contacteur d’allumage (13-1) sur
« STOP ».

/\ Attention !

Le moteur et le dispositif de coupe continuent a
tourner apres l'arrét — risque de blessures !

Mode d’emploi

Lors de la taille et de la coupe, laisser toujours le
moteur tourner au régime le plus élevé

Instructions de sécurité

/N Attention !

Respecter les instructions de sécurité et les aver-
tissements figurant dans cette documentation et sur
le matériel.

W Les personnes qui ne sont pas familiarisées avec
le trimmer doivent d’abord s’exercer au manie-
ment lorsque le moteur est coupé

B Porter une tenue vestimentaire adaptée
B Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité
B Tenir en permanence le matériel a deux mains

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance
du dispositif de coupe

W Tenir les tiers a distance de la zone de travail

B Ne jamais tenir la téte a fil au-dessus de la hauteur

des genoux lorsque le matériel est en cours de fon-
ctionnement

B Ne pas arroser le matériel avec de 'eau et le protéger
contre la pluie et 'humidité

B Lorsqu'il s'agit de tondre en hauteur, se tenir tou-
jours au-dessous du dispositif de coupe

B Ne jamais travailler sur des monticules ou talus
glissants ou dérapants

B Nutiliser jamais le matériel @ proximité de liquides ou
de gaz facilement inflammables. Risque d'explosion et/
ou d'incendie !

B En cas de contact avec un corps étranger :

Arréter le moteur
Vérifier si le matériel est endommagé

Rallongement du fil coupant

1. Laisser le moteur tourner a pleine vitesse et faire
fonctionner la téte a fil par a coups sur le sol.
Le fil coupant est rallongé automatiquement.

La lame située au niveau de I'écran de pro-
tection raccourcit le fil coupant a la longueur
autorisée.

Nettoyage de I’écran de protection
1. Arréter le matériel.

1. Eliminer les résidus d’herbe a I'aide d’'un tour-
nevis ou d'un outil équivalent.

@ Nettoyer régulierement I'écran de protection
pour éviter toute surchauffe du tuyau de la
tige.

Taille

1. Etudier le terrain et déterminer la hauteur de
coupe souhaitée.

2. Disposer et maintenir la téte a fil a la hauteur
souhaitée.

3. Déplacer avec précaution le matériel de gauche
a droite et de droite a gauche.

4. Faire en sorte que la téte a fil reste a la paralle-
le du sol.

469680_a

43



Taille a la base

1. Faire avancer le matériel vers 'avant avec une lé-
gére inclinaison de maniére a ce qu'il se déplace
prés du sol.

2. Se tenir toujours a bonne distance du dispositif de
taille.

Taille des cldtures et des fondations

/\ Attention !

Faire en sorte que le matériel ne touche pas de

constructions. Danger de retour !

1. Manipuler le matériel lentement et avec précau-
tion en veillant a ce que le fil coupant ne heurte
pas les obstacles.

Taille autour des troncs d'arbre

1. Manipuler le matériel lentement et avec précau-
tion autour des troncs d'arbre de maniére a ce
que le fil coupant ne touche pas I'écorce.

2. Tondre autour des troncs d'arbre de gauche a
droite.

3. Attraper I'herbe et les mauvaises herbes avec la
pointe du fil et incliner Iégérement la téte a fil vers
['avant.

La taille de murs en pierre, de fondations et
d'arbres entraine une usure prématurée du
fil.

Tonte

1. Incliner la téte a fil vers la droite de 30°.
2. Placer la poignée dans la position souhaitée.

/\ Attention !

Retirer les corps étrangers de la zone de travail.
Risque de dommages corporels/matériels a cause
des projections de corps étrangers.

Tonte a I'aide d'une lame de coupe

En cas de tonte avec une lame de coupe, la lame se
déplace par balayage a I'horizontale et en dessinant
un arc.

/\ Attention !

Avant d'utiliser la lame de coupe, respecter les ins-
tructions suivantes :

m Utiliser la courroie de transport

B Vérifier que la lame et le capot protecteur sont
montés correctement

M Porter des vétements de protection et une pro-
tection pour les yeux

@ Ne pas utiliser de lames de coupe pour mau-
vaises herbes pour la coupe de broussailles
et de jeunes arbres !

/\ Attention !

N'utiliser que des lames de coupe et des acces-
soires originaux !

En effet, des pieces non originales risquent d'étre
la source de dysfonctionnements sur 'appareil !

Prévention de retour

/\ Attention !

Ne pas utiliser la lame de coupe a proximité
d'obstacles. Danger de retour / risque de bles-
sures !

Coincement

La végétation dense, les jeunes arbres ou les brous-
sailles peuvent bloquer la lame de coupe et entrai-
ner un arrét du fonctionnement.

B Eviter tout blocage en observant le sens d'incli-
naison des broussailles et couper a partir du sens
opposé

B En cas de coincement de la plaque de découpe
lors de la coupe

Arréter immédiatement le moteur

Maintenir le matériel en hauteur de maniere a
ce que la plaque de coupe ne saute pas ou ne
casse pas

Le matériel coincé, déplacé par la coupe

Maintenance et entretien

B Apres chaque utilisation, nettoyer I'appareil avec
une brosse et un chiffon sec. N'utiliser ni eau ni
détergent.
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Filtre a air

/\ Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre a air.
Nettoyer régulierement le filtre @ air. Changer le filire
endommageé.

1. Retirer la vis étoile et le couvercle et sortir le filt-
re a air.

2. Nettoyer le filtre a air avec de I'eau savonneuse.
Ne pas utiliser d'essence !

3. Laisser sécher le filtre a air.

4. Remettre le filtre a air en place en procédant
dans l'ordre inverse.

Filtre a carburant

/N Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre
a carburant. De graves endommagements du mo-
teur peuvent en résulter.

1. Retirer complétement le couvercle du réservoir.
2. Vidanger le carburant dans un récipient adapté.

3. Retirer le filtre du réservoir a 'aide d’un crochet
métallique.

4. Retirer le filtre en le faisant pivoter.
5. Remplacer le filtre.

Réglage du carburateur

A sa sortie d'usine, le carburateur est réglé de maniére
optimale.

Bougie d’allumage (fig. 5)
Ecart entre les électrodes des bougies d'allumage
= 0,635 mm [0,025"].

1. Serrer la bougie d’allumage en lui appliquant un
couple de 12 a 15Nm

2. Mettre en place le connecteur de bougies
d'allumage sur les bougies.

Aiguisage de la lame a fil

1. Désolidariser la lame de I'écran de protection.

2. Fixer la lame dans un étau et aiguiser a l'aide
d’'une lime plate. Limer toujours dans la méme
direction.

Entreposage

B Avant un stockage prolongé (pendant I'hiver), vi-
der le réservoir a carburant

B Ne vider le réservoir a carburant qu'a I'air libre

W Laisser le moteur se refroidir avant son stockage

1. Vider le réservoir de carburant.

2. Démarrer le moteur et le laisser tourner a vide
jusqu’a ce qu'il s'arréte.

3. Laisser le moteur refroidir.

4. Desserrer les bougies d'allumage a I'aide d'une
cle.

5. Mettre une cuillére a café d’huile 2 cycles dans
la chambre de combustion. Pour distribuer
I'huile a l'intérieur du moteur, tirer lentement sur
le cable de démarrage plusieurs fois de suite.

6. Remettre en place les bougies.
7. Nettoyer soigneusement le matériel et patienter.

8. Stocker le matériel dans un lieu froid et sec.

/\ Attention !

Ne pas entreposer le matériel a proximité de flam-
mes a 'air libre ou de sources de chaleur. Danger
d'incendie ou d'explosion !

/\ Attention ! Risque d’incendie !

Ne pas stocker une machine contenant du car-
burant a l'intérieur de batiments ou des vapeurs
d'essence risquent d’entrer en contact de feu ou
d'étincelles !

Veiller a ce que la zone autour du moteur, du tuyau
d'échappement, de la boite de batterie, du réser-
voir a combustible soit exempte de résidus de ton-
te, de carburant, d’huile.

Remise en service

1. Retirer les bougies d’allumage.

2. Tirer rapidement et a fond sur le cable de dé-
marrage afin d’éliminer 'huile de la chambre de
combustion.

3. Nettoyer la bougie, contréler I'écart entre les élec-
trodes.

4. Remettre la bougie d’allumage en place, la rem-
placer si nécessaire.
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1. Préparer ['utilisation du matériel.

1. Remplir le réservoir avec un mélange adapté
carburant / huile (50 : 1).

Actions d’assistance en cas de pannes

Panne

Remede

Le moteur ne
démarre pas

Démarrage incorrect, respecter le mode d’emploi

démarre mais
ne tourne pas a
plein régime

B Nettoyer la bougie d'allumage ainsi que les filtres a air et a carburant
Le moteur B Mettre la commande sur RUN
démarre mais i o
Saréte B Nettoyer/ régler ou remplacer la bougie d’allumage
B Nettoyer ou remplacer le filtre
Le moteur B Mettre la commande sur RUN
[ ]

Nettoyer ou remplacer le filtre

Le moteur tourne
par a coups

B Nettoyer / régler ou remplacer la bougie d’allumage

Quantité exces-
sive de fumée

m  Utiliser un mélange de carburant correct

En cas de pannes qui ne peuvent pas étre éliminées a l'aide de ce tableau, il convient de s'adresser a un

atelier spécialisé.

Elimination

E Ne pas éliminer les appareils
hors d'usage avec les déchets
— domestiques !

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fa-
briqués avec des matériaux recyclables et doivent étre
éliminés de fagon appropriée.

46

Traduction du mode d‘emploi original



Introduccion

B |ea completamente la presente documentacion
antes de la puesta en marcha. Ello es requisito
para un trabajo seguro y un manejo sin percan-
ces.

B Observe las indicaciones de seguridad y advertencia
que se encuentran en esta documentacién y sobre
el aparato.

B |a presente documentacion forma parte perma-
nente del producto descrito y debe entregarse al
comprador junto con aquél en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

/N iAtencién!

Una estricta observacién de estas indicaciones
de advertencia puede evitar dafios personales y
materiales.

Indicaciones especiales para mejor compren-
sién y manejo.

Significado de los simbolos colocados en el
aparato

jAtencion!

Leer el manual de instrucciones

Llevar gafas protectoras, casco de
seguridad y proteccion para los
oidos

Usar guantes de proteccion

Usar calzado de seguridad

Mantener alejado el cuerpo y la
ropa de la cuchilla de corte / hilo
de corte

Peligro debido a objetos que despe-
didos por el aire

La distancia entre el aparato y otras
personas debe ser de al menos
15m

Utilizacion conforme a lo previsto

Este aparato estd previsto para segar y podar un
piso de césped en el sector privado.

Todo ofra utilizacién distinta a éste se considera no
conforme a lo previsto.

/N iAtencion!
No esté permitido el uso comercial del aparato.

Indicaciones de seguridad

B Usar el aparato Unicamente cuando éste se en-
cuentre en perfecto estado técnico.

B Trabajar sélo con luz diurna suficiente o con ilu-
minacion artificial

B No esta permitido hacer funcionar el aparato con
otras herramientas de corte o aparatos adosados

M Llevar ropa de trabajo adecuada:
Pantalones largos, calzado firme, guantes

Casco de seguridad, gafas protectoras, pro-
teccion para los oidos
B Durante el trabajo prestar atencion a estar bien afi-
anzado

B No usar el aparato bajo la influencia de alcohol,
drogas o medicamentos

B Manejar el aparato siempre con ambas manos
B Mantener las empufiaduras secas y limpias

W Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo
de corte

[ | IMantener a terceros alejados de la zona de pe-
igro

m Quitar los cuerpos extrafios del area de trabajo

B Mantener cubierta de proteccion, cabezal porta-
hilo y motor siempre libres de restos de hierba.

B Al dejar de utilizar el aparato:

Apagar el motor
Esperar a que se detenga el accesorio de
corte

B No dejar el aparato sin vigilancia

B No permitir nunca el funcionamiento o el mantenimien-
to de la maquina a nifios o personas no instruidas. La
disposiciones legales pueden fijar la edad minima del
operador del aparato.

B Las normativas de prevencion de accidentes deben ser
cumplidas
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W El usuario es responsable de los accidentes con ofras

personas y de su propiedad

/N iAtencion!

B Coloque siempre la proteccion de las cuchillas antes de
transportar o guardar el aparato o la cuchilla de corte

Cuando se trabaja mucho rato, debido a las vibraciones, pueden producirse anomalias en los vasos san-
guineos o en el sistema nervioso en dedos, manos 0 mufiecas. Es posible que se duerman partes del
cuerpo o que aparezcan la sensacion de punzadas, dolores o modificaciones en la piel. {Si aparecen estos

sintomas, sométase a un examen médico!

Dispositivos de seguridad y proteccion

/N iAtencién!

Esta prohibido dejar sin efecto los dispositivos de seguridad y proteccion. jPeligro de lesiones!

Parada de emergencia

En caso de emergencia conmutar el interruptor de
encendido a “STOP".

Cubierta protectora contra impactos de piedra

Protege al usuario de objetos despedidos por el aire.
La cuchilla integrada secciona el hilo de corte a la
longitud permitida.

Especificaciones
116 118 L 118 B 120

Tipo de motor Motor de 2 tiempos Motor de 2 tiempos Motor de 2 tiempos Motor de 2 tiempos

refrigerado por aire refrigerado por aire refrigerado por aire refrigerado por aire
Cilindrada 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 427 cm?
Potencia: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Peso en seco 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
Capacidad de carga 0,651 11 11 111

de combustible

Nivel de potencia
acustica

L, = 110 dB(A)
K =3dB(A)

L, = 116 dB(A)
K =5dB(A)

L, = 116 dB(A)
K =5 dB(A)

L, = 113 dB(A)
K =2dB(A)

Nivel de intensidad
sonora

L, =91 dB(A)

L,.= 104 dB(A)

L,.= 104 dB(A)

L,,= 94 dB(A)

Vibracion a,, =7mis? a,, =9mis? a,, = 9m/s? a,,=9mss?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Anchura de corte hilo 41 cm 41¢cm 41 cm 41cm

de corte

Diametro del hilo de 2.4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

corte

Anchura de corte hoja 25¢m 25¢m 25¢cm 25cm

de corte

Empufiadura Mango-“Loop” Mango-“Loop” Manillar “Bike” Manillar “Bike”

Encendido Electrénico Electronico Electronico Electronico

Bujia L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Accionamiento Embrague centrifugo | Embrague centrifugo | Embrague centrifugo | Embrague centrifugo

48 Traduccién del manual de instrucciones original




116 118 L 118 B 120
Revoluciones motor 7.500 U/min 10.000 U/min 10.000 U/min 9.500 U/min
max
Revoluciones motor 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
ralenti
Revoluciones de 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min
la herramienta

Montaje 116/118 L /118 B/120

Montar la cubierta protectora (figura 1).

Montar el cabezal de nailon (figura 2)

1. Monte el disco de arrastre (2-2) en la espiga
guia del eje motriz (2-1).

2. Para bloquearlo, inserte la llave Allen (2-6) en el
agujero correspondiente del disco de arrastre.

3. Monte la brida.

4. Coloque el adaptador (2-4) y atornillelo.

5. Atornille el cabezal de nailon (2-5) en la espi-
ga guia.
Atencion: rosca a izquierda.

Montar el protector adicional en funciona-
miento con hilo de nailon (figura 4)

1. Encaje el protector adicional negro (4-1) en la
cubierta protectora.

La cuchilla de corte integrada corta el hilo de nailon
automaticamente a la longitud 6ptima.

Montar la cuchilla (figura 3) (figura 4)

1. Desmonte el protector adicional negro (figu-
ra 4-1).

2. Monte el disco de arrastre (3-2) en la espiga
guia del eje motriz (3-1).

3. Coloque la cuchilla (3-3) sobre el disco de ar-
rastre (3-2), de forma que el agujero de la cu-
chilla quede sobre el circulo guia del disco de
arrastre.

1. Coloque la brida (3-4) sobre la cuchilla, de for-
ma que la parte plana se encuentre en direcci-
on ala cuchilla.

2. Coloque la tapa protectora (3-5).
3. Coloque la arandela dentada (3-6).

4. Enrosque y apriete la tuerca de sujecion (3-7).
Introduzca para ello la llave Allen (3-8) en el
agujero correspondiente y apriete usando la lla-
ve de bujia. La llave de bujia esta incluida en el
volumen de suministro. Atencién: rosca a
izquierda.

Ajustar el arnés (figura 7) (figura 10)

1. Coloquese el arnés por ambos hombros.

116/118 L (figura 7): enganche el mosqueton
en la anilla (7-6).

118 B/120 (figura 10-6): enganche el mos-
quetdn en uno de los agujeros de la guia.

1. Compruebe, sin encender el motor, la longi-
tud de la correa mediante unos movimientos
de giro.

El cabezal de nailon o la cuchilla deben ir en
paralelo al suelo.

/\ Atencion

Usar siempre el arnés durante los trabajos.
Enganchar el arnés siempre después de haber
arrancado el motor y siempre en ralenti.
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Montaje 116/118 L

Resumen de las piezas (figura 7)

1 Cabezal de nailon

Arrastre

Cubierta protectora

Pufio, véase Puesta en marcha del motor

2
3
4 | Manillar “Loop”
5
6

Anilla

/N Atencion
El aparato s6lo se debe operar después de haber

sido montado completamente.
Montar el asa en L (figura 8)

1. Coloque el manguito de goma (8-2) en el lar-
guero.

2. Coloque las partes inferior (8-1) y superior (8-3)
del asa sobre el manguito y atornillelas con los
cuatro tornillos Allen (8-4).

Montaje 118 B/120

Resumen de las piezas (figura 10)

1 | Cuchilla

Eje motriz

Cubierta protectora

Pufio, véase Puesta en marcha del motor

2
3
4 | Manillar “Bike”
5
6

Guia para la correa del arnés

/N Atencion

El aparato solo se debe operar después de haber
sido montado completamente.

Manillar “Bike” (figura 11)

1. Coloque el muelle (11-1) en el soporte del lar-
guero.

2. Coloque la parte inferior de la abrazadera
(11-2) sobre el muelle.

3. Coloque la parte marcada (estriada) del ma-
nillar (11-3) en la abrazadera inferior. La abra-
zadera superior (11-4) debe encajar en la infe-
rior (11-2).

4. Fije la abrazadera superior (11-4) mediante el
tornillo (11-5).

5. Elasiento del soporte se puede desplazar de
forma individual en el larguero.

Combustible y medios

Consejos de seguridad

Advertencia

La gasolina es altamente inflamable — Peligro de
incendio

B Asegurese de que no hay fugas de combustible,
ni en el motor, ni en el deposito, ni en las conduc-
ciones de combustible.

W Mezcle y guarde la gasolina solo en recipientes
adecuados a tal proposito.

B No utilice mezclas de combustible que se hayan
almacenado durante mas de 90 dias.

B Reposte solo al aire libre.
B No fume durante el repostaje.
m No abra el tapdn del deposito de gasolina con el
motor caliente 0 en marcha.
W Sustituya el deposito o el tapdn si estan dafiados.
B Asegurese siempre de que el tapon del depdsito
esta bien cerrado.
W Vacie el depdsito siempre al aire libre.
| Si se produce una fuga o vertido de gasolina:
No ponga el motor en marcha.
Evite encendidos.
Limpie el aparato.

Espere a que el combustible residual se
haya evaporado.

Realizar 1a mezcla de combustible

En caso de realizar una mezcla en la proporcion
50:1, recomendamos la utilizacién de un aceite es-
pecial de alta gama para 2 tiempos.

En aceites de marca para 2 tiempos recomendamos
una proporcién de mezcla de 25:1.
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Tablas de proporcion de mezcla de combus-
tible

Proceso de mezcla Gaso- | Aceite
lina para
mezcla
25 partes de gasolina: 11 [ 40ml
1 parte de aceite para 31 1120 ml
mezcla
Aceite 2T 51 1 200mi
Proceso de mezcla Gaso- | Aceite
lina para
mezcla
50 partes de gasolina: 11 [ 20ml
1 parte de aceite para 31 | 60ml
mezcla
Aceite 2T 51 | 100m

Afiada la gasolina y el aceite correspondiente en un
recipiente apropiado segun la proporcién de la tabla.
Mezcle bien ambos componentes.

Puesta en servicio

/\ Atencion
Realizar siempre un control visual antes de la pu-
esta en servicio.

B Antes del uso, compruebe que todos los tornillos,
tuercas y pernos estan bien apretados.

B No se debe utilizar el aparato si el elemento de
corte y/o las piezas de sujecion estan sueltas,
desgastadas o dafiadas.

W Sustituya las piezas dafiadas o desgastadas por
recambios originales.

| Utilice la desbrozadora siempre con la cubierta
protectora.

B Observe siempre las instrucciones de servicio del
fabricante del motor.

B Observe la normativa especifica nacional para
los tiempos de servicio.

Puesta en marcha del motor

/\ Advertencia

Nunca ponga en marcha el motor en espacios
cerrados.

Peligro de intoxicacion

@ Corte el hilo de nailon a 13 cm antes de la pu-
esta en marcha para no sobrecargar el motor.

Posiciones del estrangulador:

|| croke [+] run

Durante la puesta en marcha, tenga en cuen-
ta lo siguiente:

1. Tumbe la desbrozadora en el suelo, en plano
y sin obstaculos.

2. Observe que la herramienta de corte no tenga
contacto con el suelo o con otros objetos.

3. Adopte una posicion firme.

4. Sujete el aparato con la mano izquierda. Coja
la cuerda de arranque con la mano derecha.

5. No ponga el pie, ni se arrodille sobre el lar-
guero.

M Tire de la cuerda de arranque siempre en recto.
No la suelte de forma abrupta.

Puesta en servicio 116/118 L

Puesta en marcha en frio (figura 6) (figura 9)

6-1 | Cubierta del filtro de aire

6-2 | Depoésito de gasolina

6-3 | Estrangulador “Choke” — “Run”

6-4 | Bomba de membrana para puesta en
marcha en frio

6-5 | Cuerda de arranque

9-1 | Interruptor de contacto “Start” — “Stop”

9-2 | Bloqueo del acelerador

9-3 | Acelerador
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1. Ponga el interruptor de contacto en la posicion
“Start” (9-1).

2. Mientras mantiene pulsado el bloqueo del ace-
lerador (9-2), pulse el acelerador (9-3).

3. Ponga el estrangulador (6-3) en posicion
“CHOKE
4. Pulse 10 veces la bomba de membrana (6-4).

5. Tire 3 6 4 veces de la cuerda de arranque (6-5)
hasta que oiga que el motor se pone brevemen-
te en marcha.

Tire de la cuerda de manera uniforme.

6. Ponga el estrangulador en posicién “RUN”.

7. Tire de la cuerda de arranque hasta que el mo-
tor se ponga en marcha.

8. Si el motor no se pone en marcha, repita los
pasos del 1 al 7.

116/118 L — Puesta en marcha en caliente

(figura 6) (figura 9)

1. Ponga el interruptor de contacto en la posicién
“Start” (9-1).

2. Ponga el estrangulador (6-3) en posicion
“RUN”. Tire de la cuerda de arranque. El motor
se pone en marcha.

M Si el motor no se pone en marcha:

Ponga el estrangulador en posicion “RUN”.
Tire 5 veces de la cuerda de arranque.

B Si el motor sigue sin ponerse en marcha:

Espere 5 minutos y pruebe de nuevo con el
acelerador pulsado a fondo.

@ Observe el capitulo “Ayuda en caso de
averia”.

Parar el motor (figura 9)

1. Suelte el acelerador y deje el motor en ralenti.

2. Ponga el interruptor (9-1) en posicion “STOP”.

/\ Atencién

El motor y el mecanismo de corte siguen girando
después del apagado — Peligro de lesiones.

Puesta en servicio 118 B/120

Puesta en marcha en frio (figura 6) (figura 13)

6-1 | Cubierta del filtro de aire

6-2 | Depésito de gasolina

6-3 | Estrangulador “Choke” — “Run”

6-4 | Bomba de membrana para puesta en
marcha en frio

6-5 | Cuerda de arranque

13-1 | Interruptor de contacto “Start” - “Stop”
13-2 | Bloqueo del acelerador
13-3 | Acelerador

1. Ponga el estrangulador (6-3) en posicién
“CHOKE”

2. Ponga el interruptor de contacto en la posicion
“Start” (13-1).

3. Pulse 10 veces la bomba de membrana (6-4).

4. Tire 2 6 3 veces de la cuerda de arranque (6-5)
hasta que oiga que el motor se pone brevemen-
te en marcha.
Tire de la cuerda de manera uniforme.

5. Ponga el estrangulador en posicién “RUN”.

6. Tire de la cuerda de arranque hasta que el mo-
tor se ponga en marcha.

7. Si el motor no se pone en marcha, repita los
pasos del 1 al 7.

118 B/120 - Puesta en marcha en caliente

(figura 6) (figura 13)

1. Ponga el interruptor de contacto en la posicion
“Start” (13-1).

2. Ponga el estrangulador (6-3) en posicion
“RUN".

3. Tire rapidamente de la cuerda de arranque (6-
5) un méximo de 6 veces. El motor se pone en
marcha. Pulse el acelerador a fondo hasta que
el motor marche suavemente.

m Si el motor no se pone en marcha:
Ponga el estrangulador en posicion “RUN".
Tire 5 veces de la cuerda de arranque.

| Si el motor sigue sin ponerse en marcha:

Espere 5 minutos y pruebe de nuevo con el
acelerador pulsado a fondo.

@ Observe el capitulo “Ayuda en caso de
averia”.
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Parar el motor (figura 13)

1. Suelte el acelerador (13-3) y deje el motor en
ralenti.

2. Ponga el interruptor (13-1) en posicién “STOP”.

/\ Atencidn

El motor y el mecanismo de corte siguen girando
después del apagado — Peligro de lesiones.

Instrucciones de uso

Hacer funcionar el motor siempre en el régimen su-
perior de revoluciones durante las operaciones de
podado y corte

Indicaciones de seguridad

/\ iAtencion!

Observe las indicaciones de seguridad y adverten-

cia que se encuentran en esta documentacion y

sobre el aparato..

B Las personas no familiarizadas con el cortasetos
deberan practicar el manejo con motor apagado

W Llevar ropa de trabajo adecuada

B Durante el trabajo prestar atencion a estar bien
afianzado

W Manejar el aparato siempre con ambas manos

B Mantener el cuerpo y la ropa alejados del disposi-
tivo de corte

B Mantener a terceros algjados alejados de la zona de
peligro

B Nunca mantener el cabezal portahilo por encima
de la altura de la rodilla cuando el aparato esté
funcionando

B No salpicar el aparato con agua y protegerlo con-
tra la lluvia y la humedad

W En trabajos de segado en pendiente pararse mas
abajo del dispositivo de corte

B Nunca trabajar en una ladera lisa y resbalosa

W Jamas emplear el aparato en las proximidades
de liquidos o gases facimente inflamables - jPe-
ligro de explosion o incendio!

B Al producirse contacto con un cuerpo extrafio:
Apagar el motor
Revisar si el aparato sufrio dafios

Alargar el hilo de corte

1. Hacer funcionar el motor con el acelerador a
fondo y golpear brevemente el cabezal porta-
hilo contra el piso. El hilo de corte se prolonga
automaticamente.

@ La pantalla protectora del brazo de cuchillas
corta el hilo de corte a la longitud permitida.

Limpieza de la cubierta protectora

1. Apagar el aparato.

2. Quitar con cuidado los restos de césped con la
ayuda de un destornillador o algo similar.

@ Limpiar regularmente la cubierta protectora, a
fin de evitar un sobrecalentamiento de la barra
de mango.

Podar

1. Revisar el terreno y determinar la altura de cor-
te deseada.

2. Llevary mantener el cabezal portahilo a la altu-
ra deseada.

3. Girar el aparato de un lado a otro, realizando
movimientos de guadafia.

4. Mantener el cabezal portahilo siempre paralelo al
suelo.

Podado bajo

1. Llevar el aparato con una leve inclinacion hacia
delante, de modo que se mueva ligeramente
por encima del suelo.

2. Podar siempre del cuerpo hacia afuera.

Podar en vallados y cimientos

/N iAtencion!
iNo tocar construcciones fijas — peligro de rebote!

1. Guiar el aparato lentamente y con cuidado, sin
dejar que el hilo de corte rebote en obstaculos.

Podar alrededor de troncos de arboles

1. Conducir el aparato lentamente y con cuidado
alrededor de los troncos, de manera que el hilo
de corte no toque la corteza de arbol.

2. Segar de izquierda a derecha alrededor de
troncos de arboles.
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3. Coger césped y malezas con la punta del hilo e
inclinar el cabezal portahilo ligeramente hacia
adelante.

@ El podado junto a muros de piedra, cimientos
y arboles lleva a un mayor desgaste del hilo.

Segar

1. Inclinar el cabezal hacia la derecha, en angulo
de 30 grados.

2. Llevar la empufiadura a la posicion deseada.

/\ iAtencion!
Retirar los cuerpos extrafios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafios materiales debido a
cuerpos extrafios despedidos por el aire.

Segar con la cuchilla de corte

Al segar con la cuchilla de corte, ésta se lleva de un
lado a otro con un movimiento horizontal en forma
de arco.

/\ iAtencion!

Antes de emplear la cuchilla de corte debe prestar-
se adicionalmente atencion a:

B Emplear la correa de transporte

m Comprobar el correcto montaje de la cubierta
protectora y la hoja de corte

M |levar ropa de proteccion y proteccion para los
0jos

iNo emplear hojas de corte para maleza para
cortar arbustos o arbolitos!

/\ iAtencion!

jUtilice solo cuchillas cortadoras y accesorios ori-
ginales!

jLas piezas no originales pueden provocar lesio-
nes y averias de funcionamiento en el aparato!

Evitar rebotes

/\ iAtencion!

No emplear la cuchilla de corte en las proximi-
dades de obstaculos fijos — jPeligro de rebotes/
peligro de lesiones!

Atascamiento

La vegetacion espesa, arboles jovenes y arbustos
o0 matorrales pueden bloquear la hoja de corte y evi-
tar que se mueva.

B Evitar los bloqueos comprobando antes en qué
direccion crecen los matorrales y cortando en
sentido opuesto a ella

B Si la hoja de corte queda enredada
Detener de inmediato el motor

Sostener el aparato en la misma altura para
que la hoja de corte no salte ni se parta

Apartar de un empujon el arbusto

Mantenimiento y cuidado

B Limpie el aparato después de cada uso con con
cepillo y un pafio seco. No utilice agua ni produc-
tos de limpieza.

Filtro de aire

/N iAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de aire. Limpiar
regularmente el filtro de aire. Reemplazar un filtro
dafiado.

1. Quitar el tornillo en estrella, retirar la tapa y ex-
traer el filtro de aire.

2. Limpiar el filtro de aire con jab6n y agua. jNo
emplear gasolina!

3. Dejar secar el filtro.
4. Colocar el filtro en secuencia inversa.

Filtro de combustible

/\ iAtencién!

Nunca usar el aparato sin filtro de combustible.
Ello puede provocar dafios en el motor.

1. Quitar completamente la tapa del depdsito.

2. Vaciar el combustible existente en un recipien-
te adecuado.

3. Extraer elfiltro del depdsito con la ayuda de un
gancho de alambre.

4. Sacar el filtro con un movimiento giratorio.
5. Cambiar el filtro.
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Ajuste del carburador

El carburador viene dptimamente ajustado de fabri-
ca.

Bujia (Fig. 5)
Distancia de los electrodos de la bujia = 0,635 mm
[0.025".

1. Apretar la bujia con un par de apriete de 12 a
15 Nm.

2. Colocar el enchufe de la bujia en la misma.

Afilar la cuchilla del cordon de hilo

1. Separar la cuchilla de corte de la cubierta pro-
tectora.

2. Sujetar la cuchilla en un tornillo de banco y afi-
larla con una lima plana. Limar en una sola di-
reccion.

Almacenamiento

B Antes de almacenar durante un largo periodo
(durante el invierno), vacie el depdsito de gaso-
lina

W Vacie el depdsito de gasolina sélo al aire libre

B Antes de proceder al almacenamiento, deje que
el motor se enfrie

1. Vaciar el deposito de combustible.

2. Hacer arrancar el motor y dejarlo funcionando
en ralenti hasta que se detenga.

3. Dejar enfriar el motor.
4. Retirar la bujia con una llave para bujias.

5. Verter una cucharadita de aceite de dos tiem-
pos en la camara de combustion. Tirar lenta-
mente del cordon de arranque varias veces
para distribuir el aceite en el interior del motor.

6. Colocar nuevamente la bujia.
7. Limpiar a fondo el aparato y esperar.
8. Guardar el aparato en un lugar fresco y seco.

/\ iAtencion!

iNo almacenar el aparato ante llamas o fuentes de
calor desprotegidas — peligro de incendio o explo-
sion!

A jAtencion! jPeligro de incendio!

iNo guardar la maquina con depdsito en edificios
en los que los vapores de gasolina puedan entrar
en contacto con llamas abiertas o con chipas!

Mantener el area entorno al motor, tubo de escape,
compartimento para pilas y deposito de combusti-
ble exenta de césped cortado, gasolina y aceite.

Reanudacion del servicio

1. Retirar la bujia.

2. Tirar completa y velozmente del cordon de arran-
que para eliminar el resto de aceite de la cdmara de
combustion.

3. Limpiar la bujia, comprobar la distancia de los
electrodos.

4. Volver a montar la bujia, sustituirla en caso ne-
cesario.

5. Preparar el aparato para su uso.

6. Llenar el deposito con la mezcla combustible
correcta (50 : 1).
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Ayuda en caso de fallos

Fallo Solucion
El motor no Secuencia de arranque erroneo, consultar el manual de instrucciones
arranca

B Limpiar la bujia asi como el filtro de aire y de combustible
El motor arranca | @ Colocar la palanca en RUN
pero no conti- L . ) . o
nta funcionando | ™  Limpiar la bujia / ajustar o bien sustituirla
B Limpiar o cambiar el filtro
El motor arranca | @ Colocar la palanca en RUN
pero no funciona e . )
a plena potencia. | ™ Limpiar o cambiar el filtro
El'motor marcha | @ Limpiar la bujia / ajustar o bien sustituirla
bruscamente
Demasiado B Emplear la mezcla combustible correcta
humo

Los fallos que no se puedan solucionar con la ayuda de esta tabla, se han de solucionar en un taller
especializado autorizado.

Eliminacion

)i

iNo eliminar los aparatos en
desuso junto con la basura
doméstica!

Embalaje, aparato y accesorios estan fabricados con

materiales aptos

para reciclar y deben eliminarse en

forma correspondiente.
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Introducao

Leia esta documentagdo antes da colocagéo em

funcionamento. Isto é precondicéo para um traba-

Iho seguro e manuseio livre de falhas.

B Observeasinstrucdesdesegurangaeavisosdesta
documentagéo e sobre o aparelho.

B Esta documentagao ¢ parte integrante do produto
descrito e deve ser conjuntamente entregue ao
comprador na ocasido da venda.

Legenda referente aos simbolos
/\ AMengio!
Ferimentos e/ou danos materiais podem ser evita-

dos seguindo-se exatamente as instrugdes destes
avisos.

@ Instrugdesespeciaisparamelhorcompreenséo
€ manuseio.

Significado dos simbolos sobre o aparelho

Atencao!

Ler o manual do usuario

Usar éculos de protecéo, capacete
e protetor auditivo.

Usar luvas

Usar sapatos de seguranga

Manter o corpo e as roupas distante da
lamina de corteffio de ceifa

Perigo devido a objetos ejetados
do aparelho

Deve-se manter uma distancia de
pelo menos 15 m entre o aparelho
e terceiros

Uso apropriado
Este aparelho é destinado a aparar e ceifar grama-
dos em ambito privado.

Um outro uso, que vai além desta aplicagéo, é de-
clarado inapropriado.

/\ Aengio!
O aparelho ndo deve ser usado no setor comercial
ou industrial.

Instrucoes de seguranca

B Somente usar o aparelho em perfeito estado téc-
nico

B Trabalhar somente com luz de dia suficiente ou
iluminacao artificial

B O aparelho néo deve ser operado com outros
mecanismos de corte ou aparelhos adicionais

B Usar roupas de trabalho apropriadas:

Calga comprida, sapatos seguros, luvas

Capacete, dculos de protegao, protetor au-
ditivo

W Ao trabalhar, cuidar para ter uma posigao segura

B Naooperaroaparelhoquandoestiversobinfluéncia
de alcool, drogas ou medicamentos

B Sempre manusear o aparelho com as duas maos
® Manter os manipulos secos e limpos

B Mantero corpo e as roupas distante do mecanismo
de ceifa

B Manter terceiros longe da area de perigo
B Remover corpos estranhos da area de trabalho

B Manter o escudo de protecéo, o carretel com fio
de nylon e o motor sempre livres de residuos de
ceifa.

B Ao abandonar o aparelho:

Desligar o motor
Aguardar a parada da guarnigdo de corte

B N&o deixar o aparelho sem supervisdo

B Jamais permita que criangas ou outras pessoas,
que ndo conhecem o manual do usuario, usem
ou fagam a manutengdo da maquina. Leis locais
podem determinar a idade minima do operador
da maquina.
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B Os regulamentos de prevengdo de acidentes de- ™M Sempre colocar a prote¢do da faca antes de

vem ser cumpridos.

transportar ou armazenar o aparelho ou a lami-

| O utilizador é reponsavel por acidentes com out- na de corte
ras pessoas e a sua propriedade.

/\ Atengao!

Em trabalhos prolongados, as vibragdes podem ter efeito prejudicial as artérias ou ao sistema nervoso
de dedos, méos ou punhos. Pode ocorrer que membros possam adormecer, sentir pontadas, dores ou
alteracdes na pele. Em caso de surgirem tais indicios, consultar um médico!

Dispositivos de seguranca e de protecao

/\ Atengdo!

Dispositivos de seguranca e de protecdo néo devem ser postos fora de funcionamento — perigo de feri-

mento!

Parada de emergéncia

Escudo protetor contra batidas de pedras

Em caso de emergéncia, colocar a chave de ignicdo  Protege o usuario contra objetos ejetados pela

em “STOP” (parar). incerteza maquina.
Afaca integrada corta o fio de ceifa no comprimen-
to permitido.
Especificagﬁes
116 118 L 118 B 120
Tipo de motor Motor de 2 tempos Motor de 2 tempos Motor de 2 tempos Motor de 2 tempos
refrigerado a ar refrigerado a ar refrigerado a ar refrigerado a ar
Cilindrada 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Poténcia: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Peso seco (EN ISO 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg
11806)
Volume do tanque de 0,651 11 11 1,11
combustivel
Nivel de poténcia L,.=110dB(A) L, =116 dB(A) L, =116 dB(A) L= 113 dB(A)
sonora K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Nivel de presséo L, =91dB(A) L,, =104 dB(A) L, =104 dB(A) L, =9 dB(A)
sonora
Vibragbes a,, = 7 mis? a,, = 9 mis? a,, = 9mis? a,, = 9 mis?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Largura de corte do 41¢m 41¢cm 41¢cm 41¢cm
fio de ceifa
Diametro do fio de 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
ceifa
Largura de ceifa da 25cm 25cm 25¢cm 25¢cm
[amina
Manipulo Manipulo Loop Manipulo Loop Manipulo “Bike” Manipulo “Bike”
Ignicéo eletronica eletronica eletronica eletronica
Vela de ignigéo L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 118 L 118 B 120

Acionamento Embreagem cen- Embreagem cen- Embreagem cen- Embreagem cen-

trifuga trifuga trifuga trifuga
Velocidade max. do 7.500 RPM 10.000 RPM 10.000 RPM 9.500 RPM
motor
Velocidade do motor 2800 RPM 2800 RPM 2800 RPM 2800 RPM
a vazio
Velocidade da 8400 RPM 7800 RPM 7800 RPM 7500 RPM
ferramenta

Montagem 116/118 L/ 118 B/120

Montar a tampa de protecgao (/magem 1).

Montar a cabeca de corte com fios (/magem 2)

1. Inserir o disco de arrasto (2-2) no mandril guia
do veio de accionamento (2-1).

2. Para a paragem, inserir a chave sextavada (2-
6) no orificio do disco de arrasto previsto para
esse efeito.

3. Colocar a flange.
4. Introduzir e aparafusar bem o adaptador (2-4).

5. Aparafusar a cabega de corte com fios (2-5) no
mandril guia.
Atencao: rosca a esquerda.

Montar a proteccao adicional no funciona-

mento com fio (Imagem 4)

1. Introduzir a protecgao adicional preta (4-1) na
tampa de protecgéo.

Alamina de corte de fio integrada corta o fio cortante
automaticamente num comprimento ideal.

Montar a Iamina de corte
(Imagem 3) (Imagem 4)

1. Desmontar a protec¢ao adicional preta (Ima-
gem 4-1).

2. Inserir o disco de arrasto (3-2) no mandril guia
do veio de accionamento (3-1).

3. Colocar a lamina de corte (3-3) no disco de ar-
rasto (3-2) de forma que o orificio da lamina de
corte fique exactamente sobre o circulo guia do
disco de arrasto.

4. Encaixar a flange (3-4) sobre a Idmina de corte
de forma que a parte plana fique voltada para a
|&mina de corte.

5. Encaixar a cobertura de protecgéo (3-5).

6. Encaixar a arruela de aperto dentada (3-6).

7. Aparafusar bem a porca de fixagdo (3-7) no
mandril guia. Para isso, inserir a chave sextava-
da (3-8) nos orificios previstos para esse efei-
to e apertar com a chave de vela de ignigdo. A
chave de vela de igni¢&o estd incluida no mate-

rial fornecido. Atencdo: rosca a esquer-
da.

Ajustar a precinta diagonal (/magem 7) (Ima-
gem 10)

1. Cruzar a precinta diagonal sobre os ombros.

116/118 L (Imagem 7): Engatar o gancho de
fixagéo no olhal (7-6).

118 B/120 (Imagem 10-6): Engatar o gancho
de fixagao individualmente na guia de engate da
cinta.

1. Verificar o comprimento da precinta diagonal
com alguns movimentos oscilatorios, sem ligar
0 motor.
Passar a cabega do fio de corte ou a lamina de
corte paralelamente ao solo.
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/\ Atengéo!

Sempre que estiver a trabalhar com o aparelho,
utilizar a precinta diagonal.

Colocar a precinta diagonal assim que o motor
estiver ligado e a trabalhar em ralenti.

Montagem 116/118 L

Vista geral das pecas (/magem 7)

1 | Cabega de corte com fios

Dispositivo de arrasto

Tampa de protecgao

Punho, ver o motor a arrancar

2
3
4 | Guiador de bicicleta “Loop”
5
6

Olhal

/\ Atengéo!
O aparelho apenas podera ser operado apos a

montagem estar completamente concluida.
Montar o punho em L (Imagem 8)

1. Colocar a guarnigao de borracha (8-2) sobre a
longarina.

2. Aparafusar, com os quatro parafusos de sexta-
vado interior (8-4), a metade do punho inferior
(8-1) e a metade do punho superior (8-3) sobre
a guarnicdo de borracha.

Montagem 118 B/120

Vista geral das pecas (/magem 10)

1 Lamina

Veio de accionamento

Tampa de protecgéo

Punho, ver o motor a arrancar

2
3
4 | Guiador de bicicleta “Bike”
5
6

Guia de engate da cinta

/\ Atengéo!

O aparelho apenas podera ser operado apos a
montagem estar completamente concluida.

Guiador de bicicleta “Bike” (Imagem 11)
1. Colocar a mola (11-1) no suporte da longarina.

2. Colocar o suporte do punho inferior (11-2) na
mola.

3. Colocar a area marcada (serrilhada) da haste
(11-3) no suporte do punho inferior. O grampo
superior (11-4) deve encaixar no grampo infe-
rior (11-2).

4. Fixar com o parafuso (11-5) o grampo superior
(11-4) sobre o suporte do punho.

5. Aposigao do suporte pode ser deslocada indivi-
dualmente na longarina.

Combustivel e produto de servico

Adverténcias de seguranca

Adverténcia!

A gasolina é altamente inflamavel. Perigo de in-

céndio.

B Certifique-se de que o motor, o depdsito ou a tu-
bagem de combustivel ndo apresentam fugas de
combustivel.

W Misturar e conservar a gasolina apenas em reser-
vatorios previstos para o efeito.

B Nao utilizar nenhuma mistura de combustivel que
tenha sido armazenada por um periodo superior
a 90 dias.
B Ateste o deposito apenas ao ar livre.
® Nao fumar ao atestar o depésito.
B N&o abrir o tampao do depdsito com o motor em
funcionamento ou quente.
B Substituir o depésito ou o tampao do deposito
que apresente danos.
B Fechar hermeticamente a tampa do depésito.
B Esvaziar o depdsito de gasolina apenas ao ar li-
vre.
B Se for derramada ou entornada gasolina:
Né&o ligar o motor.
Evitar tentativas de ignicao.
Limpar o aparelho.
Deixar o restante combustivel evaporar-se.
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Fazer uma mistura de combustivel.

Na utilizagdo de uma proporgao de mistura de 50:1,
recomendamos um 6leo de 2 tempos especial e de
elevada qualidade.

Em marcas de 6leos de 2 tempos, recomendamos
uma proporgéo de mistura de 25:1.

Tabelas para proporcdes de misturas de
combustivel

tempos de funcionamento.
Ligar o motor.

/\ Adverténcia!
Nunca colocar o motor em funcionamento em divi-
sdes fechadas. Perigo de intoxicagao.

@ Antes do arranque, encurtar o fio cortante
para 13 cm, de forma a nao sobrecarregar o
motor.

Posicdes da alavanca de arranque:

| croke [+] run

Processo de mistura Gaso- | Oleode
lina mistura

25 porgdes de gasolina: 11 | 40ml

1 porgao de 6leo de mistura 31 | 120ml

Oleo de 2 tempos 51 1 200mi

Processo de mistura Gaso- | Oleo de
lina mistura

50 porgdes de gasolina: 11 | 20ml

1 porgao de 6leo de mistura 31 | 60ml

Oleo de 2 tempos 51 100 mi

Colocar a gasolina e o correspondente 6leo num re-
cipiente adequado de acordo com a tabela. Misturar
bem ambas as porcdes.

Colocacao em funcionamento

/\ Atengio!
Antes da colocacdo em funcionamento, efectuar
sempre um controlo visual.

B Antes da utilizag@o, ter atencéo ao correcto as-
sentamento de todos os parafusos, porcas e ca-
vilhas do aparelho.

B O aparelho n&o pode ser utilizado com as pegas
de fixagéo e/ou o dispositivo de corte soltos, da-
nificados ou gastos.

B Substituir as pecas danificadas ou gastas por pe-
cas de substitui¢éo originais.

W Utilizar a motorrogadora sempre com protecgao
dianteira.

B Respeitar sempre as instrugdes de utilizagao for-
necidas pelo fabricante do motor.

B Respeitar as especificagdes locais relativas aos

No arranque, ter em conta o seguinte:

1. Colocar a motorrogadora em terreno plano e
sem obstaculos.

2. Certificar-se de que a ferramenta de corte ndo
toca em nenhum objecto nem no solo.

3. Tomar uma posi¢do segura.

4. Segurar o aparelho com a méo esquerda.
Agarrar o cabo de arranque com a méo di-
reita.

5. Na&o estar de pé ou ajoelhar-se sobre a lon-
garina.

M Puxar o cabo de arranque sempre a direito.
N&o deixar o cabo retornar a posicéo inicial de
forma abrupta.
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Colocac@o em funcionamento 116/118 L

Arranque a frio (/magem 6) (Imagem 9)

6-1 | Cobertura do filtro de ar
6-2 | Depbsito de gasolina

6-3 | Alavanca de arranque “Choke” - “Run”

6-4 | Iniciador (bomba de membrana com
arranque a frio)

6-5 | Cabo de arranque

9-1 | Interruptor de ignigéo “Start” — “Stop”

9-2 | Blogueio de seguranga do gatilho de
aceleracéo

9-3 | Gatilho de aceleragao

1. Colocar o interruptor de igni¢do na posigao “Start”

2. Premir e manter premido o bloqueio de segu-
ranga do gatilho de aceleragao (9-2), pressionar
o gatilho de aceleracéo (9-3).

3. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi-
¢éo “CHOKE”.

4. Bombear 10 vezes a bomba de membrana com
arranque a frio (6-4).

5. Puxar a direito o cabo de arranque (6-5) 3 a 4
vezes até que o motor comece a funcionar (ar-
ranque) de forma audivel e durante um curto
periodo de tempo.

Prestar atengdo a traccdo constante e rapida.

6. Colocar a alavanca de arranque na posigao
“RUN".

7. Puxar o cabo de arranque até que o motor co-
mece a funcionar.

8. Se 0 motor ndo arrancar, repetir os passos 1
af.

116/118 L Arranque a quente (/magem 6)

(Imagem 9)

1. Colocar o interruptor de igni¢ao na posigao
“Start” (9-1).

2. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi-
¢a0 “RUN’. Puxar o cabo de arranque (6-5) - o
motor comega a funcionar.

B O motor no arranca:

Colocar a alavanca de arranque na posigao
‘RUN".

Puxar o cabo de arranque 5 vezes.
® O motor continua a ndo arrancar:
Aguardar 5 minutos e, em seguida, tentar

novamente com o gatilho de aceleragéo
premido.

Ter em consideragdo o capitulo “Ajuda em
caso de falha”.
Desligar o motor (Imagem 9)

1. Soltar o gatilho de aceleragao e deixar o motor
funcionar em ralenti.

2. Desligar o interruptor de igni¢éo (9-1) em
“STOP".

/\ Atengéo!
O motor e a guarnigdo de corte continuam a fun-
cionar apos a desconexao — Perigo de ferimentos.

Colocacao em funcionamento 118 B/120

Arranque a frio (/magem 6) (Imagem 13)

6-1 | Cobertura do filtro de ar
6-2 | Deposito de gasolina

6-3 | Alavanca de arranque “Choke” - “Run”

6-4 | Iniciador (bomba de membrana com
arranque a frio)

6-5 | Cabo de arranque

13-1 | Interruptor de igni¢éo “Start” — “Stop”

13-2 | Bloqueio de seguranca do gatilho de
aceleragdo

13-3 | Gatilho de aceleragéo

1. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi-
céo “CHOKE”.

2. Colocar o interruptor de ignigéo na posi¢éo
“Start” (13-1).

3. Bombear 10 vezes a bomba de membrana com
arranque a frio (6-4).

4. Puxar a direito o cabo de arranque (6-5) 2 a 3
vezes até que o motor comece a funcionar (ar-
ranque) de forma audivel e durante um curto
periodo de tempo.

Prestar atengéo a tracgéo constante e répida.
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5. Colocar a alavanca de arranque na posicao
‘RUN”.

6. Puxar o cabo de arranque até que o motor co-
mece a funcionar.

7. Se o0 motor ndo arrancar, repetir os passos 1
af’.

118 B/120 Arranque a quente (/magem 6)

(Imagem 13)

1. Colocar o interruptor de ignigdo na posicéo
“Start” (13-1).

2. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi-
céo “RUN”.

3. Puxar bruscamente o cabo de arranque (6-5),
no maximo, 6 vezes — o motor comega a funcio-
nar. Manter o gatilho de acelerag&o totalmente
premido até que o motor comece a funcionar.

B O motor ndo arranca:

Colocar a alavanca de arranque na posicao
“RUN".
Puxar o cabo de arranque 5 vezes.

® O motor continua a ndo arrancar:
Aguardar 5 minutos e, em seguida, tentar
novamente com o gatilho de aceleragéo
premido.

@ Ter em consideragéo o capitulo “Ajuda em
caso de falha”.
Desligar o motor (Imagem 13)

1. Soltar o gatilho de aceleragéo (13-3) e deixar o
motor funcionar em ralenti.

2. Desligar o interruptor de igni¢éo (13-1) em
“‘STOP”.

/N Atengdo!
O motor e a guarnicao de corte continuam a fun-
cionar apos a desconexao — Perigo de ferimentos.

Instrucoes de uso

Ao aparar e ceifar grama, sempre deixar o motor
rodar no limite superior da velocidade

Instrucdes de seguranca

/N Atengdo!

Observe as instrugdes de seguranca e avisos desta
documentagéo e sobre o aparelho.

B Pessoas que ndo estiverem familiarizadas com
0 aparador, deveriam manusea-lo com o motor
desligado

B Usar roupas de trabalho apropriadas
B Ao trabalhar, cuidar para ter uma posigao segura
B Sempre manusear o aparelho com as duas maos

W Manter o corpo e as roupas distante do
mecanismo de corte

B Manter terceiros longe da area de perigo

B Jamais manter o carretel de fio de nylon acima da
altura dos joelhos quando o aparelho estiver em
funcionamento

B N&o respingar o aparelho com agua e proteger
contra chuva e umidade

B Durante trabalhos em declives, sempre
permanecer abaixo do dispositivo de corte

B Jamais trabalhe num declive liso, escorregadio
ou num barranco

W Jamais usar o aparelho nas proximidades de
liquidos ou gases facilmente inflaméaveis — perigo
de explosao e/ou de incéndio!

B Apds contato com um corpo estranho:
Desligar o motor

Inspecionar a existéncia de danos no
aparelho

Estender o fio de ceifar

1. Deixar o motor rodar em velocidade maxima e
tocar
o carretel com fio de nylon no solo.
O fio sera estendido automaticamente.

Afaca no escudo de proteg&o encurta o fio no
comprimento permitido.

Limpar o escudo protetor

1. Desligar o aparelho.

2. Remover cuidadosamente os residuos da ceifa
com uma chave de fenda ou similar.

@ Limpar regularmente o escudo protetor para
evitar um aquecimento excessivo do tubo do
eixo.
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Aparar

1. Inspecionar o terreno e determinar a altura de
corte desejada.

2. Posicionar o carretel de fio na altura desejada
€ manté-lo ai.

3. Oscilar o aparelho de um lado para o outro em
movimentos de foice.

4. Manter o carretel de fio sempre paralelo ao
solo.

Corte rente

1. Conduzir o aparelho com uma leve inclinagéo
para

a frente, de forma a mové-lo rente sobre o solo.

2. Sempre aparar no sentido do corpo para fora.

Aparar junto a cercas e fundamentos

/N Atengdo!
Né&o tocar em construcées sélidas — perigo de coi-
ce!

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente,
sem deixar que o fio colida com obstaculos.

Aparar em torno de troncos

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente
em torno de troncos, de forma que o fio de
ceifar ndo toque o cortice.

2. Ceifar a grama da esquerda para a direita em
torno de troncos.

3. Captar gramas e ervas com a ponta do fio e
inclinar .
o carretel de fio levemente para a frente.

@ Aparar grama junto a muros de pedra, fun-
damentos e arvores causa um desgaste ele-
vado do fio.

Ceifar a grama

1. Inclinar o carretel de fio num &ngulo de 30
graus para a direita.

2. Colocar o manipulo na posi¢éo desejada.
/\ Atengéo!
Remover corpos estranhos da area de trabalho.

Perigo de ferimento/danos materiais por meio de
corpos estranhos ejetados pelo aparelho.

Ceifar com faca de ceifar

Ao ceifar com faca de ceifar, a faca de ceifar é con-
duzida em um movimento horizontal curvado de um
lado para o outro.

/\ Atengdo!
Antes de empregar a faca de ceifar, observar adi-
cionalmente:

B Usar o cinto de transporte

m Verificar a montagem correta da da cobertura d
eprotegao e da faca de ceifar

m Usar roupas e 6culos de protegéo

N&o empregar as laminas para ceifar ervas
para ceifar brenhas e arvores jovens!

/\ Atengéo!

Somente usar facas de ceifar e acessorios origi-
nais!

Pecas ndo originais podem causar ferimentos e
falhas de funcionamento no aparelho!

Evitar coices

/\ Atengdo!

Nao usar a faca de ceifar nas proximidades de
obstaculos solidos — perigo de coice / perigo de
ferimento!

Emperrar

Uma vegetagdo densa, arvores jovens ou brenhas
podem bloquear a faca de ceifar e causar a sua pa-
ragem.

B Evitar bloqueio, estando atento em qual dire¢éo a
brenha se inclina e cortando do lado oposto

B Quando a lamina de ceifar se emaranhar ao cei-
far

Imediatamente desligar o motor

Manter o aparelho a altura para que a lami-
na de ceifar ndo rache ou quebre

Expelir o material emaranhado da ceifa
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Manutencao e cuidados

B Limpe o aparelho com uma escova e um pano
seco apos cada uso. Nao utilizar agentes de lim-
peza ou agua

Filtro de ar

/\ Atengéo!
Nunca operar o aparelho sem o filtro de ar. Limpar
o filtro de ar regularmente. Trocar o filtro, caso es-
teja danificado.

1. Remover o parafuso estrela, retirar a tampa e
extrair o filtro de ar.

2. Limpar o filtro de ar com agua e sabéo.
N&o usar gasolina!

3. Deixar o filtro de ar secar.
4. Montar o filtro de ar na seqiiéncia inversa.

Filtro de combustivel

/N Atengdo!

Nuncaoperaroaparelhosemofiltrode combustivel.
Severos danos de motor podem ser a conseqién-
cia.

1. Extrair completamente a tampa do tanque.

2. Esvaziar o combustivel em um recipiente apro-
priado.

3. Extrair o filtro do tanque com ajuda de um gan-
cho de arame.

4. Extrair o filtro girando-o.
5. Substituir o filtro.

Ajuste do carburador

O carburador tem um ajuste de fabrica ideal.

Vela de ignigao (figura 5)
Espaco entre os eletrodos da vela de igni¢do =
0,635 mm [0.025"].

1. Apertar a vela de igni¢do com um torque de 12-
15 Nm.

2. Colocar o plugue da vela sobre a vela.

Afiar a faca de corte do fio
1. Soltar a faca de corte do escudo protetor.

2. Fixar a faca de corte em um torno de bancada e
afia-la com uma lima plana.
Limar somente em uma diregéo.

Armazenamento

B Esvaziar o tanque de gasolina antes de um arma-
zenamento prolongado (durante o inverno)

B Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre

W Deixar 0 motor esfriar antes do armazenamento

1. Esvaziar o tanque de combustivel.

2. Dar partida no motor e deixa-lo rodar a vazio
até que ele pare.

3. Deixar o motor esfriar.
4. Soltar a vela de ignigdo com um chave de vela.

5. Encher uma colher de cha com 6leo de 2 tem-
pos na camara de combustéo. Para distribuir o
6leo no interior do motor, puxar o corddo de ar-
ranque lentamente varias vezes.

6. Repor a vela de ignicéo.
7. Limpar bem o aparelho e fazer manutengo.

8. Armazenar o aparelho em um lugar fresco e
S€co.

/\ Atengdo!

Né&o armazenar o aparelho na frente de chamas ou
fontes de calor — perigo de incéndio ou de explo-
sao!

/\ Atengao! Perigo de incéndio!

N&o guardar a maquina abastecida em recintos,
nos quais os vapores de gasolina possam entrar
em contato com fogo aberto ou faiscas!

Manter a area em torno do motor, do escapamen-
to, do compartimento da bateria e do tanque de
combustivel livre de restos de ceifa, gasolina e
Oleo.

Recolocagio em servigo

1. Remover a vela de ignigéo.
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2. Puxar o corddo de arranque rapidamete, a fim 3. Limpar a vela de ignicéo, verificar o espaga-
de remover o 6leo residual da cAmara de com- mento do eletrodo.

bustao.

1. Montar novamente a vela de ignicéo, se necessario, substitui-la.

2. Preparar o aparelho para servigo.

3. Encher o tanque com a mistura correta de combustivel e 6leo .

Ajuda em caso de falhas

Problema

Corregéo

O motor nao da
partida

Procedimento de partida incorreto, observar o manual do usuario

partida mas ndo
funciona com
poténcia maxima

B Limpar a vela de ignicdo, bem como o filtro de combustivel e de ar
O motor da B Colocar a alavanca em “RUN”
partida mas para ) . I .
de funcionar B Limpar/ ajustar a vela de igni¢do ou troca-la
B Limpar ou substituir o filtro
0O motor da m  Colocar a alavanca em “RUN”
[ |

Limpar ou substituir o filtro

O motor roda
irregularmente

B Limpar/ ajustar a vela de ignigdo ou troca-la

Fumaga em
excesso

B Usar a mistura correta

Em caso de falhas que ndo constam nesta tabela ou que vocé néo consiga eliminar, favor dirigir-se & nossa
assisténcia técnica autorizada.

Eliminacao

hi4

Nao eliminar aparelhos
velhos através do lixo comu-
nitario!

Aembalagem, o aparelho e os acessorios séo feitos de
materias reciclaveis e devem ser eliminados corretamente.
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Introduzione

B Prima della messa in servizio, leggere attenta-
mente la presente documentazione. Questa &
una condizione essenziale per poter lavorare e
manipolare il prodotto in tutta sicurezza.

B Attenersi alle avvertenze di sicurezza oltre alle in-
dicazioni di avvertimento contenute nella presen-
te documentazione ed indicate sull'apparecchio.

B | a presente documentazione € parte integrante
del prodotto descritto e, in caso di vendita, deve
essere consegnata all'acquirente.

Legenda dei simboli

/\ Attenzione!

Attenendosi alle indicazioni di avvertimento si evi-
teranno lesioni e/o danni materiali.

Avvertenze speciali per una migliore com-
prensione ed impiego.

Legenda dei simboli sull'apparecchio

Attenzione!

Leggere le istruzioni per I'uso
g9 p

Portare occhiali protettivi, casco
e protezione acustica

Portare dei guanti

Portare delle calzature di sicurezza

Mantenere corpo e indumenti a
debita distanza dalla lama tagliente
/ dal filo tagliente

Pericolo dovuto alla proiezione di
oggetti

La distanza fra I'apparecchio e terzi
deve essere di almeno di 15 m

Uso conforme

Questo apparecchio € destinato alla rifilatura ed alla
falciatura di aree a prato rasato di tipo privato.

Ogni altro uso oltre a quello per cui l'apparecchio &
previsto € da considerarsi come non conforme.

/\ Attenzione!

L'apparecchio non ¢ da utilizzarsi a fini professio-

nali.

Avvertenze di sicurezza

B tiizzare I'apparecchio soltanto se in perfette condizioni
tecniche

B Lavorare solo in presenza di luce diurna sufficien-
te o diilluminazione artificiale.

B Non attivare I'apparecchio con altri utensili da ta-
glio od apparecchi annessi

W Portare un abbigliamento adeguato:
pantaloni lunghi, calzature robuste, guanti

casco, occhiali di protezione, protezione
acustica

W Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sem-
pre 'equilibrio

m Non utilizzare I'apparecchio sotto l'effetto di alco-
ol, droghe o medicinali

B Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B L'impugnatura deve essere sempre asciutta e pu-
lita

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla
falciatrice

W Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di
pericolo

B Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro

B Mantenere lo schermo protettivo, la campana
porta-filo ed il motore liberi da residui di falciatura

B Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore
Attendere |‘arresto completo dell‘accessorio
di taglio

m Non lasciare I'apparecchio senza sorveglianza

B Non permettere mai a bambini o persone non opportu-
namente addestrate di utilizzare o riparare la macchina.
Le prescrizioni locali determinano l'eta minima ammes-
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sa dell'operatore. W Inserire sempre la protezione della lama prima di tra-
W Osservare le norme per la prevenzione degli infortuni. sportare o immagazzinare fapparecchio o la lama ta-
o~ R . L gliente.
B |utilizzatore & responsabile per eventuali incidenti nei

quali siano coinvolte altre persone e per la proprieta del-
la macchina.

/\ Attenzione!

Le vibrazioni provocate da lavori prolungati possono causare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso
a livello di dita, mani o polsi. Possono inoltre verificarsi fenomeni quali: intorpidimento di parti del corpo,
bruciori, dolori o alterazioni cutanee. All'insorgere dei primi segnali, consultare uno specialistal

Dispositivi di sicurezza e protezione

/\ Attenzione!
| dispositivi di sicurezza e protezione non devono mai essere disattivati — Pericolo di lesioni!

Arresto di emergenza Schermo protettivo contro le proiezioni di

. . i ietre
In caso di emergenza, mettere l'interruttore di accen- p

sione su “STOP” Proteggere I'operatore contro I'eventuale proiezione
di oggetti. La lama integrata accorcia il filo tagliente
alla lunghezza ammessa.

Specificazione
116 118 L 118 B 120
Motore tipo Motore a 2 tempi Motore a 2 tempi Motore a 2 tempi Motore a 2 tempi
raffreddato ad aria raffreddato ad aria raffreddato ad aria raffreddato ad aria

Cilindrata 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?®
Potenza: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kw 1,1 kW
Peso a secco 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
Capacita di riempi- 0,651 11 11 111
mento carburante
Potenza acustica L,,= 110 dB(A) L,,= 116 dB(A) L,,= 116 dB(A) L,.= 113 dB(A)

K'=3dB(A) K'=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Livello acustico L,=91 dB(A) L, =104 dB(A) L,=104 dB(A) L,=9% dB(A)
Vibrazione a,, =7 mis? a,, =9 m/s? a,, =9 mis? a,, =9 mis?

K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Larghezza di taglio 41cm 41cm 41cm 41cm
filo tagliente
Diametro filo 24 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
tagliente
Larghezza taglio della 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25 ¢cm
lama tagliente
Impugnatura Impugnatura a Impugnatura a Manubrio tipo “Bike” | Manubrio tipo “Bike”

“Loop” “Loop”

Accensione elettronica elettronica elettronica elettronica
Candela L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 118 L 118 B 120
Trascinamento Innesto centrifugo Innesto centrifugo Innesto centrifugo Innesto centrifugo
Velocita max. motore 7.500 giri/min 10.000 giri/min 10.000 giri/min 9.500 giri/min
Velocita a vuoto 2800 giri/min 2800 giri/min 2800 giri/min 2800 giri/min
motore
Numero di giri 8400 giri/min 7800 giri/min 7800 giri/min 7500 giri/min
utensile

Montaggio 116/118 L /118 B/120

Montaggio della calotta protettiva (figura 1)

Montaggio della testina portafilo (Figura 2)

1. Inserire il disco di trascinamento (2-2) sulla spi-
na di guida dell'albero motore (2-1).

2. Per bloccarlo inserire la chiave esagonale
(2-6) nel foro del disco di trascinamento previ-
sto a questo scopo.

3. Applicare la flangia.
4. Inserire I'adattatore (2-4) e avvitarlo stretto.

5. Awvitare la testina (2-5) sulla spina di guida.
Attenzione: filetto sinistrorso!

Montare la protezione aggiuntiva per il funzio-
namento con filo (figura 4)

1. Incastrare la protezione aggiuntiva di colore
nero (4-1) nella calotta protettiva.

La lama tagliafilo integrata taglia automaticamente il
filo da taglio alla lunghezza ottimale.

Montaggio della lama (figura 3) (figura 4)

1. Smontare la protezione aggiuntiva di colore
nero (4-1).

2. Inserire il disco di trascinamento (3-2) sulla spi-
na di guida dell'albero motore (3-1).

3. Appoggiare la lama (3-3) sul disco di trascina-
mento (3-2) in modo tale che il foro della lama
coincida esattamente con il cerchio di guida del
disco di trascinamento.

4. Inserire la flangia (3-4) sulla lama in modo tale
che il lato piatto sia rivolto verso la lama.

5. Applicare la copertura protettiva (3-5).
6. Inserire la rosetta a ventaglio (3-6).

7. Awvitare il dado di fissaggio (3-7) sulla spina di
guida. A questo scopo inserire la chiave esa-
gonale (3-8) nell'apposito foro e stringere con
la chiave per candela. La chiave per candela e
fornita in dotazione.

Attenzione: filetto sinistrorso!

Regolazione della bretella
(figura 7) (figura 10)

1. Infilare la bretella su entrambe le spalle.

116/118 L (figura 7): inserire il gancio di chiu-
sura nell'occhiello (7-6).

118 B/120 (figura 10-6): Inserire i ganci di
chiusura individualmente nella guida di aggancio
della bretella.

1. Verificare la lunghezza della bretella facendo
oscillare I'apparecchio alcune volte senza av-
viare il motore.

La testina portafilo o la lama devono muoversi
parallele al terreno.

/\ Attenzione!
Utilizzare sempre la bretella durante il lavoro.

Agganciare la bretella solo dopo aver awviato il
motore in folle.
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Montaggio 116/118 L

Lista delle parti (figura 7)

1 | Testina portafilo

Trascinatore

Calotta protettiva

Impugnatura, vedi Avvio motore

2
3
4 | Impugnatura “Loop”
5
6

Occhiello

/\ Attenzione!
L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo aver

completato il montaggio.
Montaggio dell’impugnatura a L (figura 8)
1. Inserire la guarnizione in gomma (8-2) sull'asta.

2. Utilizzando le quattro viti ad esagono cavo
(8-4) avvitare la meta inferiore (8-1) e la meta
superiore dellimpugnatura (8-3) sulla guarnizio-
ne in gomma.

Montaggio 118 B/120

Lista delle parti (figura 10)

1 Lama

Albero di trasmissione

Calotta protettiva

Impugnatura, vedi Avvio motore

2
3
4 | Impugnatura “Bike”
5
6

Guida di aggancio bretella

/\ Attenzione!
L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo aver

completato il montaggio.
Impugnatura “Bike” (figura 11)
1. Inserire la molla (11-1) nel supporto dell'asta.

2. Appoggiare il supporto inferiore dell'impugnatu-
ra (11-2) sulla molla.

3. Inserire la parte contrassegnata (striata) dell'im-
pugnatura (11-3) nel supporto inferiore. Il mor-
setto superiore (11-4) deve incastrarsi nel mor-
setto inferiore(11-2).

4. Fissare il morsetto superiore (11-4) sullimpu-
gnatura con la vite (11-5).

5. La sede del supporto pud essere spostata indi-
vidualmente sull'asta.

Carburante e mezzi d’esercizio

Indicazioni di sicurezza

Avvertenza!

La benzina ¢ altamente infiammabile - pericolo di
incendio!

W Accertarsi che non vi sia alcuna fuoriuscita di car-
burante dal motore, dal serbatoio o dai condotti
del carburante

B Miscelare e conservare la benzina solo negli ap-
positi contenitori

B non utilizzare miscele che siano state conservate
per piu di 90 giorni

B Fare rifornimento solo all'aperto

B Durante il rifornimento non fumare

B Non aprire il tappo del serbatoio con motore acce-
s0 0 caldo

B |n caso di danni al serbatoio o al tappo del serba-
toio, sostituirli

B Stringere sempre bene il tappo del serbatoio

B Svuotare il serbatoio della benzina solo allaperto

B Se é fuoriuscita o & stata versata della benzina:
non avviare il motore

evitare i tentativi di accensione
pulire I'apparecchio
Fare evaporare il restante carburante

Preparazione della miscela di carburante

Se si utilizza un rapporto di miscelazione di 50:1 rac-
comandiamo l'uso di un olio speciale per motori 2
tempi di alta qualita.

Se si utilizzano oli per motori 2 tempi di marca racco-
mandiamo un rapporto di miscelazione di 25:1.
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Tabelle relative ai rapporti di miscelazione del
carburante

Procedimento di miscela- Benzi- | Olio per
zione na miscela
25 parti di benzina: 11 40 ml

1 parte di olio per miscela 31 | 120ml
Olio per motori 2 tempi 51 200 ml
Procedimento di miscela- Benzi- | Olio per
zione na miscela
50 parti di benzina: 11 [20ml

1 parte di olio per miscela 31 | 60ml
Olio per motori 2 tempi 51 100 ml

Versare la benzina e l'olio corrispondente in un con-
tenitore idoneo in base alla tabella. Miscelare accura-
tamente le parti.

Messa in funzione

/\ Attenzione!

Prima della messa in funzione eseguire sempre un

controllo visivo.

W Prima dell'utilizzo assicurarsi che tutte le viti, i
dadi e i bulloni presenti sull'apparecchio siano
ben avvitati

B Se l'utensile di taglio e/o gli elementi di fissaggio
si presentano allentati, danneggiati o usurati, non
utilizzare I'apparecchio

W Sostituire le parti danneggiate o usurate con ri-
cambi originali

W Utilizzare il decespugliatore applicando sempre il
deflettore

B Attenersi sempre alle istruzioni per I'uso fornite in
dotazione dal costruttore del motore

W Attenersi alle norme vigenti in ogni singolo paese
relative ai tempi di esercizio.

Avviamento del motore

/\ Awertenza!

Non azionare mai il motore in locali chiusi.
Pericolo di intossicazione!

@ Prima dell'avvio accorciare il filo da taglio a 13
cm, per non sovraccaricare il motore.

Posizioni dello starter:

|| croke [+] run

All'avvio osservare quanto segue:
1. appoggiare il decespugliatore sul suolo piano
e privo di ostacoli

1. Assicurarsi che il dispositivo di taglio non en-
tri in contatto con oggetti e nemmeno con il
suolo

1. Assumere una posizione sicura

1. Impugnare |'apparecchio con la mano sinistra.
Con la mano destra afferrare il cavo di avvia-
mento

1. Non appoggiarsi o inginocchiarsi sull'asta

W Estrarre il cavo di avviamento sempre con un
movimento diritto. Evitare che il cordoncino si
riavvolga di colpo una volta sfilato

Messa in funzione 116/118 L

Avviamento a freddo (figura 6) (figura 9)

6-1 | Copertura del filtro dell'aria

6-2 | Serbatoio benzina
6-3 | Starter “Choke” — “Run”

6-4 | Primer (pompa a membrana per avvia-
mento a freddo)

6-5 | Cavo di avviamento

9-1 | Interruttore di accensione “Start” - “Stop”

9-2 | Blocco leva del gas

9-3 | Leva del gas

1. Posizionare l'interruttore di accensione su
“Start” (9-1).

2. Premere e tenere premuto il blocco della leva

del gas (9-2), premere la leva del gas (9-3).

3. Posizionare lo starter (6-3) su “CHOKE”.
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4. Premere per dieci volte la pompa a membrana
per avviamento a freddo (6-4).

5. Tirare per 3-4 volte il cavo di avviamento (6-5)
con movimento dritto, fino a sentire le premesse
di un avviamento del motore.
Fare in modo che la trazione sia veloce e uni-
forme.

6. Posizionare lo starter su “RUN”.

7. Tirare il cavo di avviamento finché il motore non
parte.

8. Se il motore non si avvia, ripetere le operazio-
nidataf’.

116/118 L Avviamento a caldo

(figura 6) (figura 9)

1. Posizionare l'interruttore di accensione su
“Start” (9-1).

2. Posizionare lo starter (6-3) su “RUN”. Tirare il
cavo di avviamento (6-5) — il motore si accende.

M || motore non si accende:

posizionare lo starter su “RUN".
Tirare il cavo di avviamento per 5 volte

B Se il motore non parte di nuovo:
aspettare 5 minuti e riprovare tenendo la
leva del gas premuta

@ Osservare il capitolo “Rimedi in caso di gua-
sti”.
Arresto del motore (figura 9)

1. Rilasciare la leva del gas e far girare il moto-
re in folle.

2. Commutare l'interruttore di accensione (9-1) su
“STOP”.

/\ Attenzione!

Dopo I'arresto il motore ed il dispositivo di taglio
continuano a girare — pericolo di lesioni!

Messa in funzione 118 B/120

Avviamento a freddo (figura 6) (figura 13)

6-1 | Copertura del filtro dell'aria

6-2 | Serbatoio benzina
6-3 | Starter “Choke” - “Run”

6-4 | Primer (pompa a membrana per avvia-
mento a freddo)

‘ 6-5 ‘Cavodi avviamento

13-1 | Interruttore di accensione “Start” — “Stop”
13-2 | Blocco leva del gas
13-3 | Leva del gas

1. Posizionare lo starter (6-3) su “CHOKE".

2. Posizionare l'interruttore di accensione su
“Start” (13-1).

3. Premere per dieci volte la pompa a membrana
per avviamento a freddo (6-4).

4. Tirare per 2-3 volte il cavo di avviamento (6-5)
con movimento dritto, fino a sentire le premesse
di un avviamento del motore.
Fare in modo che la trazione sia veloce e uni-
forme.

5. Posizionare lo starter su “RUN”.

6. Tirare il cavo di avviamento finché il motore non
parte.

7. Se il motore non si avvia, ripetere le operazio-
nidata’.

118 B/120 Avviamento a caldo
(figura 6) (figura 13)
1. Posizionare l'interruttore di accensione su
“Start” (13-1).
2. Posizionare lo starter (6-3) su “RUN”.
3. Tirare rapidamente il cavo di avviamento
(6-5) per non piu di 6 volte — il motore si accen-
de. Premere a fondo la leva del gas finché il
motore non gira in modo regolare.
| || motore non si accende:
posizionare lo starter su “RUN".
Tirare il cavo di avviamento per 5 volte
B Se il motore non parte di nuovo:

aspettare 5 minuti e riprovare tenendo la
leva del gas premuta

Osservare il capitolo “Rimedi in caso di gua-
sti”.
Arresto del motore (figura 13)

1. Rilasciare la leva del gas (13-3) e far girare il mo-
tore in folle.

2. Commutare l'interruttore di accensione (13-1)
su “STOP".
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/\ Attenzione!

Dopo l'arresto il motore ed il dispositivo di taglio
continuano a girare — pericolo di lesioni!

Libretto di istruzioni

Durante la rifilatura e la trinciatura, far sempre girare
il motore nella zona di regime superiore

Avvertenze di sicurezza

/\ Attenzione!

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e alle indi-

cazioni di avvertimento contenute nella presente

documentazione ed indicate sull'apparecchio.

B Chi non abbia esperienza con il trimmer, deve
dapprima praticarne I'uso a motore spento

B Portare un abbigliamento adeguato

B Durante il lavoro, fare attenzione a m’antere
sempre I'equilibrio

W Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla
falciatrice

W Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di
pericolo

® Non sollevare mai la campana porta-filo sopra il
ginocchio mentre 'apparecchio € in funzione

B Non spruzzare acqua sull‘apparecchio e proteg-
gerlo dalla pioggia e dall'umidita.

B Durante lavori di falciatura su pendii, mantenersi
sempre in basso rispetto al dispositivo di taglio

B Non lavorare mai su un pendio od una pendenza
liscia o scivolosa

B Non impiegare mai I'apparecchio in vicinanza di
liquidi facilmente infiammabili o gas — Pericolo di
esplosione e/o di incendio!

B Dopo il contatto con un corpo estraneo:
Spegnere il motore
Controllare se il motore presenta danni

Allungare il filo tagliente

1. Lasciar il motore girare a pieno gas e picchiettare la
campana porta-filo sul suolo.
Il filo tagliente viene allungato automaticamente.

La lama sullo scudo protettivo accorcia il filo
tagliente fino alla lunghezza consentita.

Pulire lo schermo protettivo

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Con prudenza, eliminare i residui della falciatu-
ra con un cacciavite o simile.

@ Pulire regolarmente lo schermo protettivo per
evitare un surriscaldamento del tubo asta.

Rifilatura
1. Verificare il terreno e definire la lunghezza di ta-
glio desiderata.

2. Portare la campana porta-filo all‘altezza deside-
rata e mantenere in posizione.

3. Far oscillare I'apparecchio da destra a sinistra
e viceversa come se fosse una falce.

4. Mantenere sempre la campana porta-filo paral-
lela al suolo.

Rifilatura bassa

1. Spostare I'apparecchio in avanti, inclinandolo leg-
germente in modo che si sposti appena sopra il
suolo.

2. Rifilare sempre allontanando I'apparecchio dal
corpo.

Rifilatura su recinti e fondazioni

/\ Attenzione!

Non toccare costruzioni fisse — Pericolo di colpo
di ritorno!

1. Guidare I'apparecchio lentamente e con
cautela, senza che il filo tagliente urti contro gli
ostacoli.

Rifilatura intorno a tronchi d'albero

1. Spostare I'apparecchio con prudenza e lenta-
mente intorno al tronco d'albero in modo che il
filo tagliente non tocchi la corteccia.

2. Rifilare intorno al tronco d'albero da sinistra ver-
so destra.

3. Catturare erba ed erbacce con la punta del filo
ed inclinare la campana porta-filo leggermen-
te in avanti.

@ La rifilatura a livello di muri di pietra, fondazio-
ni, alberi provoca un'usura maggiore del filo.
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Falciatura

1. Inclinare la campana porta-filo di 30 gradi a de-
stra.

2. Posizionare l'impugnatura secondo la propria
preferenza.

/\ Attenzione!

Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro.
Pericolo di lesioni/danni materiali dovuti alla proie-
zione di corpi estranei.

Falciatura con la lama tagliente

Durante la falciatura con la lama tagliente, spostare la
lama tagliente eseguendo movimenti orizzontali, leg-
germente curvi.

/\ Attenzione!

Prima dell'inserimento della lama tagliente fare
inoltre attenzione a:

W Utilizzare la cinghia di trasporto

M Verificare il corretto montaggio del cofano pro-
tettivo e della lametta tagliente.

W Portare abiti protettivi ed una protezione per gli
occhi

Non inserire lame taglienti per erbacce per
tagliare cespugli o piccoli alberi!

/\ Attenzione!

Utilizzare esclusivamente lame taglienti e acces-
sori originali!

Le parti non originali possono causare lesioni € un
malfunzionamento del dispositivo!

Evitare il colpo di ritorno

/\ Attenzione!

Non utilizzare la lama tagliente in vicinanza di
ostacoli fissi — Pericolo di colpo di ritorni / Pericolo
di lesioni!

Inceppamento

Vegetazione spessa, piccoli alberi o cespugli posso-
no bloccare la lama tagliente e provocarne l'arresto.

B Evitare l'inceppamento osservando l'inclinazione
del cespuglio e tagliandolo partendo dalla parte
opposta all'inclinazione.

B Se la lama tagliente si incastra durante il taglio
arrestare immediatamente il motore

mantenere I'apparecchio sollevato in modo
che la lama tagliente non salti e non si rom-

pa
rimuovere il materiale incastratosi dal taglio

Manutenzione e cura

m Dopo ogni utilizzo pulire 'apparecchio con una
spazzola e un panno asciutto. Non utilizzare
detergenti o acqua.

Filtro aria

/\ Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza
filtro aria. Pulire regolarmente il filtro aria. Se il filtro
aria & danneggiato, sostituirlo.

1. Rimuovere la vite a stella, togliere il coperchio
ed estrarre il filtro aria.

2. Pulire il filtro aria con sapone e acqua. Non usare
benzina!

3. Lasciare che il filtro aria si asciughi.

. Rimontare il filtro aria nel senso inverso dello
smontaggio.

Filtro carburante

/\ Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza
filtro carburante. Ne potrebbero risultare danni al
motore.

1. Rimuovere completamente il coperchio del serba-
toio.

2. Svuotare il carburante contenuto nel serbatoio
in un recipiente adeguato.

3. Con un gancio in filo metallico estrarre il filtro
dal serbatoio.

4. Rimuovere il filtro effettuando un movimento rota-
torio.

5. Sostituire il filtro.

Regolazione carburatore

Il carburatore € stato regolato in maniera ottimale in fab-
brica.
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Candela (Figura 5)

Distanza degli elettrodi della candela = 0,635 mm
[0.025"].

1. Serrare la candela ad una coppia di serraggio di
12-15 Nm.

2. Collegare il connettore candela alla candela.

Affilare la lama per la cordicella di filo

1. Rimuovere la lama tagliente dallo schermo pro-
tettivo.

2. Fissare la lama tagliente in una morsa a vite ed
affilarla con una lima piatta. Affilare in un solo
Senso.

Immagazzinamento

B Prima di uno stoccaggio prolungato (durante
linverno) svuotare il serbatoio di benzina

W Svuotare il serbatoio di benzina solo all‘aria aper-
ta

W Far raffreddare il motore prima di procedere allo
stoccaggio

1. Svuotare il serbatoio carburante.

2. Awviare il motore e lasciarlo girare al minimo
fino all'arresto.

3. Lasciar raffreddare il motore.

4. Allentare la candela con una chiave per can-
dele.

5. Vuotare un cucchiaino da caffé di olio per motori
2 tempi nella camera di combustione. Tirare
lentamente e pit volte la corda starter per distri-
buire l‘olio all'interno del motore.

6. Rimontare la candela.

7. Effettuare una pulizia ed una manutenzione at-
tente dell‘apparecchio.

8. Immagazzinare I‘apparecchio in un luogo fres-
co ed asciutto.

/\ Attenzione!

Non immagazzinare I'apparecchio in vicinanza di
fiamme libere o sorgenti di calore — Pericolo di in-
cendio o esplosione!

/\ Attenzione! Pericolo di incendio!

Non conservare la macchina contenente benzina
allinterno di edifici dove i vapori di benzina pot-
rebbero entrare in contatto con fiamme libere o
scintille!

Mantenere I'areaintorno almotore, lo scarico, il vano
batteria e il serbatoio di carburante liberi da residui
di erba tagliata, benzina e olio.

Rimessa in servizio

1. Rimuovere la candela.

2. Tirare velocemente la corda starter per elimina-
re I'olio residuo dalla camera di combustione.

3. Pulire la candela e controllare la distanza fra gli
elettrodi.

4. Rimontare la candela e, se necessario, sosti-
tuirla.

Preparare I'apparecchio all'impiego.

6. Rifornire il serbatoio della miscela carburante-
olio corretta (50 : 1).
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In caso di guasti

Anomalia Rimedio

Imotore nonsi | @  Procedura di avviamento errata, attenersi alle istruzioni per I'uso
avvia

B Pulire la candela, cosi come il filtro dell‘aria e del carburante
Il motore si B Mettere la leva su RUN
avvia, ma non . .
continua a B Pulire/regolare o sostituire la candela
girare B Pulire o sostituire il filtro
lImotore siac- | @ Mettere la leva su RUN
cende, ma non ) e
B Pulire o sostituire il filtro

gira a massima
potenza.

Il motore girain | @ Pulire/regolare o sostituire la candela
modo irregolare

Eccesso costan- | ®  Utilizzare la miscela carburante corretta
te di fumo

Le anomalie che non possono essere eliminate con |‘ausilio di questa tabella devono essere fatte eliminare
presso un‘officina qualificata autorizzata.

Smaltimento

E Non smaltire gli apparecchi
vecchi con i rifiuti domestici!
L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori sono pro-

dotti con materiali riciclabili € devono pertanto essere
smaltiti come conviene.
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Uvod

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To je
pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Ta dokumentacija je stalen sestavni del opisa-
nega proizvoda in jo je treba pri izroditvi kupcu
priloziti.

Razlaga znakov

/\ Pozor!

Le ob upoStevanju naslednjih varnostnih napotkov
se lahko izognete poskodovanju oseb ali stvari.

@ Posebni napotki za bolj§e razumevanje in
uporabo.

Pomen simbolov na napravi

Pozor!

Preberite Navodilo za uporabo

Nosite za$¢itna o¢ala, elado in
zasCito za uSesa.

Nosite rokavice

Nosite zas¢itne Cevlje

Telo in obladila drZite stran od rezil
[ nitk.

Nevarnost zaradi predmetov, ki jih
mece ven

>D> @0 6P

Razdalja med napravo in tretjimi
osebami mora biti najmanj 15 m

Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena strizenju in ko$nji travnatih
povrsin na privatnem obmocju.

Druga, to presegajo¢a uporaba ne velja kot skladna
z dolocili.

/\ Pozor!

Naprava ni za obrtno uporabo.

Varnostni napotki

® Napravo uporabljajte le v tehni¢no neoporecnem
stanju

B Ne razveljavite varnostnih in zaS¢itnih nastavitev

B Delajte le v zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi

B Naprave ne smete uporabljati z drugimi rezalnimi
orodji ali prikljucki
® Nosite primerno delovno obleko:
Dolge hlace, trdno obutev, rokavice

zasCitno Celado, zascitna ocala, zas€ito za
sluh

W Pri delu pazite, da varno stojite

B Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil

Napravo vedno upravljajte z obema rokama
Drzala morajo biti suha in Cista
Telo in obleko drZite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmocju ne-
varnosti

Odstranite tujke iz delovnega obmocja
Séitniki, glava z nitjo in motor naj bodo vedno

ocisCeni ostankov koSnje
B Ko zapustite napravo:
izkljucite motor

poCakajte, da se garnitura rezil popolnoma
ustavi.
B Naprave ne pustite brez nadzora
Otrokom in drugim osebam, ki ne poznajo
m Nikoli ne dovolite uporabo ali vzdrZevanje st-
roja otrokom ali neusposobljenim osebam.

UpoStevajte krajevna doloCila glede spodnje sta-
rostne meje upravljavcev naprav.
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W Upostevati morate predpise za prepreCevanje M Pred transportom ali shranjevanjem naprave ali
nesrec. rezil, vedno nataknite zaSc¢ito za rezilo.

| Uporabnik je odgovoren za nesrece z drugimi
ljudmi ali njihovo lastnino.

/\ Pozor!

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj na krvnih Zilah ali Zivénem sistemu prstov, rok ali rocnih
sklepov. Lahko pride tudi do zaspanosti delov telesa, zbadanja, bole¢in ali sprememb koZe. V primeru
ustreznih znakov naj vas pregleda zdravnik!

Varnostne in za$¢itne nastavitve

/\ Pozor!

Ne razveljavite varnostnih in za3¢itnih nastavitev — nevarnost poskodb!

Ustavitev v sili Stitnik pred letegim kamenjem
V nujnem primeru preklopite stikalo za vzig na  Sgiti uporabnika pred pro¢ letedimi predmeti. Vgra-
~STOP®, jeno rezilo skrajsa rezalno nit na dopustno dolZino.
Specifikacija
116 118 L 118 B 120
Tip motorja Zragno hlajen Zraéno hlajen dvo- Zragno hlajen Zragno hlajen
dvotaktni motor taktni motor dvotaktni motor dvotaktni motor
Delovna prostornina 25,4 cm® 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm®
Zmogljivost: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1KW
Suha teza 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
Kapaciteta goriva 0,651 11 11 111
Nivo jakosti zvoka L,.= 110 dB(A) L,.= 116 dB(A) L,, =116 dB(A) L, =113 dB(A)
K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Nivo zvocnega L,, =91 dB(A) L, =104 dB(A) L,, =104 dB(A) L,, =94 dB(A)
pritiska
Vibriranje a,, =7 ms a,, =9 mis? a,, =9 mis? a,, = 9mis?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Sirina reza nitke 41cm 41cm 41cm 41cm
Premer nitke 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Sirina rezanja rezila 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm
Drzalo ,Loop“-ro¢aj ,Loop“-ro¢aj ,Bike"-drzalo ,Bike“-drzalo
Vzig elektronski elektronski elektronski elektronski
Vzigalna svecka L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Pogon Centrifugalna sklopka | Centrifugalna sklopka | Centrifugalna sklopka Centrifugalna
sklopka
Stevilo obratov 7.500 Vrtlj./min 10.000 Vrtlj./min 10.000 Vrtlj./min 9.500 Vrtlj./min
motorja, maks.
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116 1181 118 B 120
Stevilo obratov mo- 2800 Vrtij./min 2800 Vrtij./min 2800 Vrtlj./min 2800 Vrtlj./min
torja v prostem teku
Stevilo vrtjajev 8400 Vrtlj/min 7800 Vrtlj./min 7800 Vrtlj./min 7500 Vrtlj./min
orodja

Montaza116/118 L /118 B/120

MontaZa zaS¢itnega pokrova (slika?).

Montaza glave z nitko (siika 2)

1. Sojemalno plo3&o (2-2) namestite na vodilno os
pogonske gredi (2-1).

2. Za aretiranje vstavite Sestrobi izvijac (2-6) v
ustrezno izvrtino v sojemalni ploSci.

3. Namestite prirobnico.
4. Namestite in privijte adapter (2-4).

5. Glavo z nitko (2-5) privijte na vodilno os.
Pozor: levi navoj!

Montaza dodatnega $€itnika pri glavi z nitko
(slika 4)

1. Pritrdite ¢rni dodatni $€itnik (4-1).

Vgrajen noz za nitko samodejno reze kosilno nitko
na primerno dolzino.

MontaZa rezalnega noza (slika 3) (slika 4)
1. Demontirajte ¢rni dodatni S¢itnik (slika 4-1).

2. Sojemalno plod&o (3-2) namestite na vodilno os
pogonske gredi (3-1).

3. Rezalni noz (3-3) polozite na sojemalno plo$¢o
(3-2) tako, da se bo izvrtina rezalnega noza
nahajala toéno na vodilnem krogu sojemalne
plosce.

4. Prirobnico (3-4) namestite na rezalni noz tako,
da bo ravna stran gledala proti rezalnemu nozu.

5. Namestite zaSCitni pokrov (3-5).

6. Namestite pahljacasto plosco (3-6).

7. Privijte pritrdilno matico (3-7) na vodilno os.
Nato vstavite Sestrobi izvija¢ (3-8) v ustrez-
no izvrtino in zategnite z izvijatem za vzigalne
svecke. lzvija€ za vZigalne svecke je vkljuen v
dobavo. Pozor: levi navoj!

Nastavitev ramenskega pasu (slika 7) (sli-
ka 10)

1. Ramenski pas povlecite ez obe rameni.

116/118 L (slika 7): Zapiralni kavelj zataknite
za uho (7-6).

118 B/120 (slika 10-6): Zapiralni kavelj zatak-
nite za vise¢o pasno sponko.

1. Brez prizganega motorja z nekaj zamahi preve-
rite dolZino pasu.
Glava z rezalno nitko ali rezalni noz morata biti
vzporedna s tlemi.

/\ Pozor!

Med delom zmeraj uporabljajte ramenski pas.
Ramenski pas namestite Sele po vzigu motorja, ki
naj bo v prostem teku.
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Montaza 116/118 L

Pregled sestavnih delov (slika 7)

1 Glava z nitko

Sojemalnik

ZascCitni pokrov

Ro¢aj, glej Zagon motorja

2
3
4 | RoCaj ,Loop”
5
6

Uho

/\ Pozor!

Napravo lahko zazenete Sele, ko je montaza v ce-

loti zakljuCena.

MontaZa rocaja L (slika 8)

1. Gumijasto manseto (8-2) namestite na vodil-
no palico.

2. S Stirimi vijaki s Sestrobo glavo (8-4) privijte

spodnjo polovico ro¢aja (8-1) in zgornjo polovi-

co ro¢aja (8-3) preko gumijaste mansete.
MontaZa 118 B/120

Pregled sestavnih delov (slika 10)

1 | NozZ

Pogonska gred

ZasCitni pokrov

Rocaj, glej Zagon motorja

2
3
4 | Rocaj ,Bike*
5
6

ViseCa pasna sponka

/\ Pozor!

Napravo lahko zazenete Sele, ko je montaZa v ce-

loti zakljucena.

Rotaj ,Bike* (slika 11)

1. Vzmet (11-1) namestite na drzalo na vodilni pa-

lici.

2. Spodnjo drzalo za ro¢aj (11-2) namestite na vz-

met.

3. Oznaceni (rebrasti) predel ro¢ajne palice
(11-3) polozite na spodnjo drzalo za rocaj.
Zgornja spojka (11-4) in spodnja spojka (11-2)
morata zaskoCiti.

4. Zgornjo spojko (11-4) pritrdite na drZalo za rocaj
z vijakom (11-5).
5. Drzalo je mogoce prestavijat po vodilni palici.

Pogonsko gorivo in pogonska
sredstva

Varnostni napotki

Opozorilo!
Bencin je zelo vnetljiv — nevarnost pozara!
B Prepriajte se, da iz motorja, posode za gorivo in
napeljave za gorivo gorivo ne izteka.
B Bencin hranite in meSajte samo v ustreznih po-
sodah.
B Ne uporabljajte meSanice, ki je bila skladis¢ena
ve¢ kot 90 dni.
B Gorivo dolivajte samo na prostem.
B Pri dolivanju goriva ne kadite.
B Pokrova za posodo z gorivom ne odpirajte pri
prizganem ali vrogem motorju.
W Poskodovano posodo z gorivom ali poskodovan
pokrov za posodo z gorivom zamenjajte.
B Zmeraj tesno zaprite pokrov za posodo z gori-
vom.
B Posodo za gorivo zmeraj izpraznite samo na
prostem.
m Ce je bencin iztekel ali se razlil:
ne zaganjajte motorja,
izogibajte se poskusom vziga,
oCistite napravo,

pustite, da preostalo pogonsko gorivo izhla-
pi.

Priprava meSanice
Pri meSalnem razmerju 50:1 priporo¢amo uporabo
visoko kakovostnega specialnega dvotaktnega olja.

Pri ostalih dvotaktnih oljih priporo¢amo mes$alno raz-
merje 25:1.
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Preglednice mesalnih razmerij pogons-
kega goriva

Postopek meSanja Bencin | Olje
25 delov bencina: 11 40ml
1delola 31 120 ml
Dvotaktno olje 51 200 ml
Postopek meSanja Bencin | Olie
50 delov bencina: 11 20 ml
1 del olja 31 60 ml
Dvotaktno olje 5| 100ml

UpoStevajo¢ razmerja v tabeli v primerno posodo na-
lijte bencin in ustrezno olje. Dobro premesajte.

Zagon

/\ Pozor!

Pred zagonom zmeraj preglejte napravo.

B Pred uporabo bodite pozorni na to, da so na nap-
ravi vsi vijaki in vse matice tesno privite ter da so
vsi sorniki tesno zataknjeni.

W Z razrahljanim, poSkodovanim ali izrabljenim
rezalnim mehanizmom in/ali z razrahljanimi,
poskodovanimi ali obrabljenimi pritrdilnimi deli se
naprava ne sme uporabljati.

B Poskodovane ali obrabljene dele nadomestite z
orginalnimi nadomestnimi deli.

W Pri uporabi motorne kose zmeraj uporabljajte
S¢itnik.

B Zmeraj upostevajte prilozena izdelovalCeva navo-
dila za uporabo.

B Upostevajte predpise za &as obratovanja, ki so
pogojeni glede na drzavo.

Zagon motorja

/\ Opozorilo!

Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtih prostorih.
Nevarnost zastrupitve!

Pred zagonom skrajSajte rezalno nitko na 13
cm, tako da ne boste preobremenili motorja.

Polozaj Startne lopute:

|| cHoke | 4] run

Pri zagonu upoStevaijte:

1. Motorno koso vodoravno polozite na tla.

2. Bodite pozorni, da se rezalno orodje ne bo do-
tikalo tal ali drugih predmetov.

3. Zavzemite varni poloZaj.

4. Zlevo roko mocno primite napravo. Z desno
roko primite za zagonsko vrv.

5. Ne stojte ali klecite na vodilni palici.

MW Zagonsko vrv vedno potegnite naravnost navz-
ven. Zagonske vrvi nenadno ne spustite nazaj
v ohisje.

Zagon 116/118 L

Zagon hladnega motorja
(slika 6) (slika 9)

6-1 | Pokrov zraCnega filtra

6-2 | Posoda za bencin

6-3 | Startna loputa ,Choke* — ,Run*

6-4 | Crpalka za gorivo (membranska &rpalka
za zagon hladnega motorja)

6-5 | Zagonska vrv

9-1 | Stikalo za vzig ,Start* - ,Stop*
9-2 | Zapora za rocico za plin
9-3 | Rocica za plin

Stikalo za vZig postavite v polozaj ,Start" (9-1).

. Pritisnite in drzite zaporo za ro€ico za plin (9-2),
pritisnite ro€ico za plin (9-3).

3. étartngéoputo (6-3) postavite v polozaj

N —

4. Desetkrat pritisnite membransko &rpalko za za-
gon hladnega motorja (6-4).

5. Zagonsko vrv (6-5) tri do Stirikrat potegnite
naravnost navzven, dokler se motor za kratek
¢as ne zaZene.

Pazite na enakomeren, hiter poteg za vrv.

6. Startno loputo postavite v polozaj ,RUN.
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7. Ponovno veckrat potegnite za zagonsko vrv,
dokler se motor ne zazene.

8. Ce se motor ne zaZene, ponovite korake od 1
do7.

116/118 L zagon toplega motorja
(slika 6) (slika 9)
1. Stikalo za vZig postavite v polozaj ,Start* (9-1).

2. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj ,RUN*.
Potegnite za zagonsko vrv (6-5) — motor se
zazene.

m Ce se motor ne zazene:

Startno loputo postavite v polozaj ,RUN".
Petkrat potegnite za zagonsko vrv.

m Ce se motor ponovno ne zazene:

Pocakajte pet minut in nato Se enkrat posku-
site s pritisnjeno rocico za plin.

@ UpoStevaijte poglavje ,Pomo¢ pri motnjah®.

Izklop motorja (slika 9)

1. Spustite rocico za plin in pustite, da motor tece
v prostem teku.

1. Stikalo za vzig (9-1) postavite v polozaj ,STOP".

/\ Pozor!

Motor in rezalno orodje se po izklopu 3e vedno vr-
tita — nevarnost poskodb!

Zagon 118 B/120

Zagon hladnega motorja (slika 6) (sli-
ka 13)

6-1 | Pokrov zraCnega filtra

6-2 | Posoda za bencin

6-3 | Startna loputa ,Choke* — ,Run*

6-4 | Crpalka za gorivo (membranska &rpalka
za zagon hladnega motorja)

6-5 | Zagonska vrv

13-1 | Stikalo za vzig ,Start* — ,Stop”
13-2 | Zapora za ro€ico za plin
13-3 | Rocica za plin

1. Startno loputo (6-3) postavite v poloZaj
,CHOKE".
2. Stikalo za vzig postavite v polozaj ,Start" (13-1).

3. Desetkrat pritisnite membransko Crpalko za za-
gon hladnega motorja (6-4).

4. Zagonsko vrv (6-5) dva do trikrat potegnite

rJaravnostvnavzven, dokler se motor za kratek

Cas ne zazene.

l?azite na enakomeren, hiter poteg za vrv.

Startno loputo postavite v poloZaj ,RUN".

6. Ponovno veckrat potegnite za zagonsko vrv,
dokler se motor ne zazene.

7. Ce se motor ne zazene, ponovite korake od 1
do7.

o

118 B/120 zagon toplega motorja

(slika 6) (slika 13)

1. Stikalo za vZig postavite v polozaj ,Start* (13-1).

2. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj ,RUN".

3. Najve€ Sestkrat potegnite za zagonsko vrv
(6-5) — motor se zaZene. Rocico za plin pritis-
nite do konca in drzite, dokler motor ne zacne
mirno tedi.

m Ce se motor ne zazene:

Startno loputo postavite v polozaj ,RUN*.
Petkrat potegnite za zagonsko vrv.

m Ce se motor ponovno ne zazene:

Pocakajte pet minut in nato Se enkrat posku-
site s pritisnjeno rocico za plin.

@ UpoStevajte poglavje ,Pomo¢ pri motnjah*.

Izklop motorja (slika 13)

1. Spustite rocico za plin (13-3) in pustite, da mo-
tor teCe v prostem teku.

1. Stikalo za vZig (13-1) postavite v poloZaj
,STOP*.

/\ Pozor!

Motor in rezalno orodje se po izklopu Se vedno vr-
tita — nevarnost poskodb!

Navodilo za uporaho

Motor med strizenjem in rezanjem vedno pustite teci
v zgornjem obmodju Stevila vrtljajev

Varnostni napotki

/N Pozor!

UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej

dokumentaciji in na napravi.

B Osebe, ki ne poznajo strizenja, naj postopek
vadijo pri ugasnjenem motorju
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B Nosite ustrezno delovno obleko

W Pri delu pazite, da varno stojite

B Napravo vedno upravljajte z obema rokama
B Telo in obleko drzite stran od rezil

B Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmocju
nevarnosti

B Glave z nitjo med obratovanjem naprave nikoli ne
drzite v viSini kolen

W Naprave ne brizgajte z vodo in jo zavarujte pred
dezjem in vlago

W Pri ko$nji na strmih pobogjih vedno stojte pod
rezalno napravo

m Nikoli ne delajte na gladkem, spolzkem pobocju

B Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini lahko
vnetljivih teko€in ali plinov — nevarnost eksplozije
in/ali pozara!

B Po stiku s tujkom:
Izkljucite motor
Preverite, e je naprava poSkodovana

Podalj$anje rezalne niti

1. Motor pustite teci s polnim plinom, glavo z nitjo
pa poloZite na tla.
Nitka se podalj$a samodejno.

Noz na $citniku skraj$a nitko na dovoljeno
dolZino.

Cistenje $titnika

1. Napravo izkljuite.

2. Ostanke ko3nje z izvijaem ali podobnim
previdno odstranite.

@ S¢itnik redno istite, da se izognete pregre-
vanju cevi roCaja.
Strizenje
1. Preverite teren in nastavite zeleno visino
rezanja.

2. Glavo z nitjo postavite na zeleno vi§ino in jo
pridrzite.

3. Napravo zanihajte od strani do strani.
4. Glava z nitjo vedno drzite vodoravno s tlemi.

Nizko strizenje

1. Napravo vodite z rahlim nagibom naprej, tako
da se premika tesno nad tlemi.

2. Strizite vedno pro¢ od telesa.

Strizenje zive meje in temeljev

/\ Pozor!

Ne dotikajte se trdnih predmetov — nevarnost udarca
nazaj!

1. Napravo vodite po¢asi in previdno in ne
dovolite, da bi nitka zadela ob oviro.

Strizenje okoli debel

1. Napravo okrog debel vodite pocasi in previdno,
tako da nit ne zadane ob drevesno skorjo.

2. Okrog debel kosite z leve proti desni.
3. Travo in plevel zajemite s koncem niti in glavo z
nitjo rahlo nagnite napre;j.

Strizenje po kamnitih zidovih, temeljih, dre-
vesih povzro€a vecjo obrabo niti.
Ko3nja
1. Glavo z nitjo nagnite na desno pod kotom 30
stopin;.
2. Drzalo postavite v zelen polozaj.

/\ Pozor!

Iz delovnega obmogja odstranite tujke.

Nevarnost poSkodb/poSkodovanja predmetov za-
radi pro€ letecih tujkov.

KoSnja z rezilom

Pri ko3nji z rezilom se rezilo vodoravno, v loku pre-
mika z ene strani na drugo.
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/N Pozor!

Dodatna opozorila pred uporabo rezila:
M uporabljajte nosilni pas

M preverite, Ce sta zaSCitni pokrov in rezilo pravil-
no montirana

B nosite zas¢itno obleko in zas¢ito za odi

[I] Za rezanje go$c¢ave in mladih dreves ne upo-
rabljajte rezalnih listov za plevel!

/\ Pozor!

Uporabljajte le originalna rezila in pribor!

Neoriginalni deli lahko privedejo do poSkodb in
funkcijskih motenj naprave!

Izogibanje povratnemu udarcu

/N Pozor!

Rezilo ne uporabljajte v blizini trdnih ovir — ne-
varnost povratnega udarca / nevarnost poskodb!

Zataknitev

Gosta vegetacija, mlada drevesa ali goS¢ava lahko
blokirajo rezalni list in ga ustavijo.

B Blokadi se izognite tako, da upostevate, v kate-
ro stran se go$Cava nagiba in rezete z nasprot-
ne strani

m Ce se rezalni list med rezanjem zaplete
motor takoj izkljucite

napravo nikoli ne drZite v vi§ino, da rezalni
list ne izskodi ali se zlomi

ujet material med rezanjem odrinite

VzdrZevanje in nega

W Po vsaki uporabi ocistite napravo s krtaCo in

suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za CiS¢enje
ali vode.

Zracni filter

/\ Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez zracnega filtra. Zracni
filter redno Cistite. PoSkodovane filtre zamenjajte.

1. Odstranite zvezdasti vijak in pokrov ter vzemite
ven zracni filter.

2. Zraéni filter oGistite z milom in vodo. Ne uporab-
ljajte bencina!

3. Pustite, da se zracni filter posusi.
4. Zracni filter vgradite po obratnem postopku.

Filter za gorivo

/\ Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez filtra za gorivo. Pos-
ledica so lahko tezke okvare motorja.

. Pokrovcek rezervoarja v celoti odstranite.
. Gorivo iztoCite v ustrezno posodo.

1
2
3. ZZcnatim kavljem potegnite filter iz rezervoarja.
4. Filter snemite s kroznim premikom.

5

. Filter zamenjajte.

Nastavitev uplinjaca

Uplinjac je iz delavnice optimalno nastavljen.

VZigalna svecka (Slika 5)

Razmik elektrod vzigalnih sveck = 0,635 mm
[0.025.

1. Vzigalno svecko privijte z navorom 12-15 Nm.
2. Stikalo za vzigalne svecke postavite na svecko.

Nabrusite noZ za nit

1. Rezilo odstranite s 8citnika.

2. Rezilo pritrdite v primez in nabrusite s plosko

pilo. Pilite le v eno smer.

Skladis¢enje

B Pred daljS$im skladiS¢enjem (pozimi) spraznite
bencinski rezervoar

B Bencinski rezervoar praznite le na odprtem

M Pustite, da se motor pred skladi§¢enjem shladi

1. Izpraznite rezervoar za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite teci v prostem teku,
dokler se ne ustavi.
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3. Pustite, da se motor shladi.
4. Vzigalno svecko sprostite s klju¢em za svecke.

1.V zgorevalni prostor dolijte ¢ajno Zlicko dvo-
taktnega olja. Za razdeljevanje olja v notranjos-
ti motorja veckrat poCasi potegnite vrv zagan-
jalnika.

2. Ponovno vstavite vzigalno svecko.
3. Napravo temeljito odistite in oskrbite.

4. Napravo skladisCite na hladnem, suhem
prostoru.

/\ Pozor!

Naprave ne skladiscite ob odprtem ognju ali ob
virih vro€ine — nevarnost pozara in/ali eksplozije!

/\ Pozor! Nevarnost pozara!

Stroja z nato¢enim gorivom ne hranite v stavbah,
v katerih bencinske pare lahko pridejo v stik z od-
prtim ognjem ali iskrami!

Podrocje okoli motorja, izpuSne cevi, Skatle za
akumulator, rezervoarja za gorivo osvobodite
pokoSenega materiala, bencina, olja.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Vv zaganjalnika na hitro potegnite, da odstrani-
te preostalo olje iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vzigalno svecko, preverite razdaljo med
elektrodama.

4. Ponovno vgradite vzigalno svecko, zamenjajte
jo, Ce je treba.

o

Napravo pripravite za delovanje.

[S24

Rezervoar napolnite s pravilno meSanico goriva
inolja (50 : 1).

Pomo¢ pri motnjah

Motnja Pomo¢
Motor se ne B Napacen potek zagona,
zazene upoStevajte navodila za

uporabo

B (Ocistite vzigalno svecko
ter zraéni filter in filter za
gorivo

Motor se ]
zazene, ampak
ne tece naprej

Rocico prestavite na RUN
(obratovanje)

B QOcistite / nastavite ali za-
menjajte vZigalno svecko

B Filter oCistite ali zamenjajte

Motor se ]
zazene, ampak
ne teCe s polno

Rocico prestavite na RUN
(obratovanje)

B Filter oCistite ali zamenjajte

zmogljivostjo

Motor tede B (Ocistite / nastavite ali za-
skokovito menjajte vzigalno svecko
Prekomerna ®  Uporabite pravilno
koli¢ina dima mesanico goriva

Motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomocjo te
tabele, je treba odpraviti v pooblas&eni specializirani
delavnici.

Odstranjevanje
H Odsluzene naprave ne
odstranjuijte kot gospodinjske

odpadke!

Embalaza, naprava in pripadajo¢a oprema so narejeni
iz materiala, ki se ga da reciklirati, in jih je treba ustrez-
no odstraniti.
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju prije koriStenja
uredaja. To je preduvjet za siguran rad i bespri-
jekorno rukovanije.

B Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja
u dokumentaciji i na uredaju.

B Dokumentacija Cini sastavni dio opisanog proiz-
voda i potrebno ju je predati novom korisniku pri
promjeni vlasnistva.

Opis znakova

/\ Pozor!

Pridrzavanje ovih znakova upozorenja moze
sprijeciti nastanak tjelesnih ozljeda i/ili materijalnih
ostecenja.

@ Posebne napomene za bolje razumijevanje
i rukovanje.

Objasnjenje znakova na uredaju

Pozor!

Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne naocale, kacigu,
slusalice

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Drzite tijelo i odjecu daleko od noza
za rezanje/reznih niti.

Opasnost od izbaenih predmeta

Razmak izmedu uredaja i drugih
osoba mora iznositi najmanje 15 m

Ipreoeebr

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje i koSnju tratine u
privatne svrhe.

Svaka druga uporaba koja odstupa od navedene
smatra se nenamjenskom.

/\ Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u gospodarske svrhe.

Upute o sigurnosti

W Uredaj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.

B Sigurnosne i za$titne naprave ne stavljajte izvan
funkcije.

B Radite samo uz dovoljno dnevnoga svjetla ili um-
jetnoga osvjetljenja.
B Uredaj ne smije raditi zajedno s drugim reznim
alatima ili prikljuécima.
B Nosite prikladnu radnu odjecu:
dugacke hlace, Cvrste cipele, rukavice
kacigu, zastitne naocale, zastitne slusalice

B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova.

| Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.

B Rucke moraju biti suhe i Ciste.

| Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.

B Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

B Uklonite strana tijela u radnom podrugju.

W Zastitni oklop, glavu s nitima i motor oistite od
ostataka koSnje.

B Kod napustanja uredaja:
iskljucite motor

pri¢ekajte da komplet za rezanje dode u
stanje mirovanja.

B Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

B Nikada djeci ili neobucenim osobama ne dopus-
tite da upotrebljavaju ili odrzavaju uredaj. Vazeci
propisi mogu propisivati minimalnu dob rukova-
telja.

B Trebate se pridrzavati propisa o zastiti od
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nesrece. B Uvijek utaknite zaStitu za noz prije nego $to trans-

m Korisnik odgovara za nesrece s drugim osobama portirate ili skladistite uredaj ili rezni noz.
i njihovim vlasniStvom.

/\ Pozor!

Kod duljih radova moze zbog vibracija doci do smetnji krvotoka ili Zivéanog sustava u prstima, Sakama
ili zglobovima ruku. Takoder moze do¢i do utrnulosti dijelova tijela, bockanja, bolova ili promjena koze. U
slu¢aju odgovarajucih znakova pregledajte se kod lijecnika!

Sigurnosne i zastitne naprave

/\ Pozor!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se stavijati izvan funkcije — Opasnost od ozljeda

Zaustavljanje u nuZdi Oklop za zastitu od kamenja
U slucaju nuzde sklopku za palienje okrenite u  Stiti korisnika od izbagenih predmeta. Integrirani noz
polozaj ,STOP”. skracuje rezne niti na dopustenu duljinu.

Tehnicki podaci

116 118 L 118 B 120
Vrsta motora Zrakom hladeni Zrakom hladeni Zrakom hladeni Zrakom hladeni
dvotaktni motor dvotaktni motor dvotaktni motor dvotaktni motor

Zapremina 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
Snaga: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Masa (suho stanje) 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
Vqumgn spremnika 0,651 11 11 1,11
za gorivo
Razina snage zvuka L, =110dB(A) L, =116 dB(A) L, =116 dB(A) L, =113 dB(A)

K'=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Razina zvucénog tlaka L, =91dB(A) L, =104 dB(A) L,, =104 dB(A) L,, =94 dB(A)
Vibracije a, =7ms? a, =9m/s? a, =9m/s a, =9ms?

K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Slitrlina rezanja reznih 41cm 41cm 41cm 41cm
niti
Promjer rezne niti 24 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Sirina rezanja reznog 25¢cm 25cm 25cm 25cm
lista
Rucka "Loop"-rucka "Loop"-rucka Biciklisticka rucka Biciklisticka rucka
Paljenje Elektronicko Elektronicko Elektronicko Elektronicko
Svjecica L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Pogon Centrifugalna spojka | Centrifugalna spojka | Centrifugalna spojka Centrifl_]l?alna

spojka
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116 118 L 118 B 120
Maks. broj okretaja 7.500 Okr/min 10.000 Okr/min 10.000 Okr/min 9.500 Okr/min
motora.
Broj okretaja motora | 2800 Okr/min 2800 Okr/min 2800 Okr/min 2800 Okr/min
u praznom hodu
Broj okretaja alata 8400 Okr/min 7800 Okr/min 7800 Okr/min 7500 Okr/min

Montaza116/118 L /118 B/120

MontaZa za$titnog poklopca (slika 1)

MontaZa glave s niti (slika 2)

1. Nataknite disk zahvatnika (2-2) na vode¢i trn
pogonskog vratila (2-1).

2. Radi aretiranja utaknite klju¢ za vijke sa
Sesterobridnom glavom (2-6) u za to predvideni
otvor diska zahvatnika.

3. Postavite prirubnicu.
4. Utaknite adapter (2-4) i priCvrstite ga vijcima.

5. Navrnite glavu s niti (2-5) na vode¢i trn.
Pozor! Lijevi navoj!

MontaZa dodatne zastite kod pogona niti
(slika 4)

1. Avretirajte crnu dodatnu zastitu (4-1) u zastitni
poklopac.

Integrirani noZ za rezanje niti automatski reze nit za
rezanje na optimalnu duljinu.

Montaza reznog noza (slika 3) (slika 4)

1. Demontirajte crnu dodatnu zastitu (slika 4-1).
2. Nataknite disk zahvatnika (3-2) na vodeéi trn
pogonskog vratila (3-1).

3. Postavite rezni noz (3-3) na disk zahvatnika
(3-2) tako da provrt reznog noza lezi to¢no na
vodeéem krugu diska zahvatnika.

4. Nataknite prirubnicu (3-4) na rezni noz tako da
plosnata strana bude okrenuta prema reznom
nozu.

5. Nataknite zastitni pokrov (3-5).
6. Nataknite lepezasti disk (3- 6).

7. Dobro pri¢vrstite pri€vrsnu maticu (3-7) na
vodeéem trnu. U tu svrhu utaknite klju¢ za vi-
jke sa Sesterobridnom glavom (3-8) u za to
predvidene provrte i pritegnite ga kljuéem za
svjecice. Klju¢ za svje€ice sadrzan je u opsegu
isporuke. Pozor! Lijevi navoj!

Namjes$tanje ramenog pojasa
(slika 7) (slika 10)

1. Poravnajte rameni pojas preko oba ramena.

116/118 L (slika 7): zakacite kuku za zatvaran-
je uomcu (7-6).

118 B/120 (slika 10-6): individualno zakacite

kuku za zatvaranje u vodilicu za vjeSanje pojasa.

1. Ispitajte duljinu ramenog pojasa pomo¢u nekoli-
ko zamaha ne pokre¢uéi pritom motor.
Rezna glava s niti ili rezni noz moraju se kretati
paralelno s tlom.

/\ Pozor!

Tijekom rada uvijek koristite rameni pojas.
Rameni pojas prikacite tek nakon pokretanja
motora u praznom hodu.
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Montaza 116/118 L

Pregled dijelova (slika 7)

1 Glava s niti

Zahvatnik

Zastitni poklopac

Rukohvat; pogledajte Pokretanje motora

2
3
4 | Biciklisticka rucka ,Loop”
5
6

USica

/\ Pozor!

Uredaj se smije stavljati u pogon tek nakon potpu-
ne montaze.

Montaza L- rucke (slika 8)
1. Postavite gumenu mansetu (8-2) preko precke.

2. Pomocu Cetiri inbus vijka (8-4) pri¢vrstite donju
polovicu rucke (8-1) i gornju polovicu rucke
(8-3) preko gumene manSete.

Montaza 118 B/120

Pregled dijelova (slika 10)

1 | Noz

Pogonsko vratilo

Zastitni poklopac

Rukohvat; pogledajte Pokretanje motora

2
3
4 Biciklisti¢ka rucka ,Bike”
5
6

Vodilica za vjeSanje pojasa

/\ Pozor!

Uredaj se smije stavljati u pogon tek nakon potpu-
ne montaze.

Biciklisticka rucka ,,Bike” (slika 11)

5. Dosjed drza¢a moguce je individualno
namje$tati na precki.

Gorivo i pogonska sredstva

Sigurnosne upute

% Upozorenje!
Benzin je vrlo zapaljiv — opasnost od poZaral!

W Osigurajte da iz motora, spremnika ili vodova za
gorivo ne curi gorivo.

B Benzin mijeSajte i Cuvajte samo u spremnicima
predvidenima u tu svrhu.

B Ne Kkoristite smjesu goriva koja je skladiStena dul-
je od 90 dana.

B Gorivo tocite samo na otvorenom.

M Prilikom tocenja goriva nemojte pusiti.

H Ne otvarajte Cep spremnika za gorivo pri
uklju¢enom ili vruéem motoru.

B Zamijenite oSteceni spremnik za gorivo ili Cep sp-
remnika za gorivo.

B Uvijek ¢vrsto zatvorite poklopac spremnika.

B Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom.

B Ako je benzin iscurio ili je prosut:
Ne pokrecite motor.
Izbjegavajte pokuSaje paljenja.
Ocistite uredaj.
Pustite da ostatak goriva ishlapi.

Izrada smjese goriva
Kod koristenja omjera mijeSanja 50:1 preporu¢ujemo
visokokvalitetno specijalno 2-taktno ulje.

Kod 2-taktnih ulja poznatih marki preporucujemo
omjer mijeSanja od 25:1.

Tablice omjera mijeSanja goriva

1. Stavite oprugu (11-1) u drzac u precki. PostupaK miezana Benzin | Uje 22
2. Postavite donji drza¢ rucke (11-2) na oprugu. mijeSanje
3. Oznaceno (rebrasto) podrucje Sipke rucke 25 dijelova benzina: 11 40ml
(11-3) stavite u donji drza¢ rucke. Gornja spona 1 dio ulja za mijeSanje 3 120 ml
(11-4) mora se aretirati u donjoj sponi (11-2). 2-taktno ulje
51 200 ml
4. Pomocu vijka (11-5) pri¢vrstite gornju sponu
(11-4) na drzac€ rucke.
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Postupak mijeSanja Benzin | Ulje za
mijeSanje

50 dijelova benzina: 11 20 ml

1 dio ulja za mijeSanje 31 60 ml

2-taktno ulje 51 100 ml

Ulijte benzin i odgovarajuce ulje u prikladan sprem-
nik u skladu s tablicom. Temeljito izmijeSajte oba
dijela.

Stavljanje u pogon

/\ Pozor!

Prije stavljanja u pogon uvijek izvrSite vizualnu
kontrolu.

B Prije uporabe obratite pozornost na dobru
ucvrdcenost vijaka, matica i svornjaka na uredaju.

W Uredaj se ne smije koristiti ako su rezni meha-
nizam ifili pricvrsni dijelovi labavi, oSteceni ili
istroeni.

B Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove original-
nim rezervnim dijelovima.

B Motornu kosilicu uvijek koristite sa zaStitnim
Stitnikom.

| Uvijek se pridrzavajte prilozenih Uputa za ruko-
vanje proizvodaca motora.

B PridrZzavajte se odredbi o vremenima koriStenja
specifiénima za odredenu zemlju.

Pokretanje motora

/\ Upozorenje!
Nikada ne pustajte motor da radi u zatvorenim
prostorima. Opasnost od trovanja!

Reznu nit prije pokretanja skratite na 13 cm
kako se ne bi preopteretio motor.

Stupnjevi pokretacke zaklopke:

] croke ok |41 run (RAD)

Prilikom pokretanja imajte na umu:

1. Motornu kosilicu odlozite na tlo u ravnom
polozaju i bez prepreka.

2. Obratite pozornost na to da rezni alat ne
doti¢e nikakve predmete niti tlo.

3. Zauzmite siguran polozaj.

4. DrZzite uredaj lijevom rukom. Desnom rukom
primite uze pokretaca.

5. Ne stojite na precki niti ne kleCite.

B UZe pokretaca uvijek izvlacite ravno. Ne dopus-
tite da se naglo brzo vrati.

Stavljanje u pogon 116/118 L

Hladno pokretanje (slika 6) (slika 9)

6-1 | Pokrov filtra za zrak

6-2 | Spremnik za benzin

6-3 | Pokretatka zaklopka ,Choke” (,Cok”) -
,Run” (,Rad")

6-4 | Pumpa za ubrizgavanje (membranska
pumpa za hladno pokretanje)

6-5 | UZe pokretaca

9-1 | Sklopka za paljenje ,Start” (,Pokretanje”)
-, Stop” (,Zaustavljanje”)

9-2 | Blokada rucice za gas

9-3 | Ruica za gas

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start”
(,Pokretanje”) (9-1).

2. Pritisnite i drzite pritisnutom blokadu rucice za

gas (9-2) pa pritisnite rucicu za gas (9-3).

3. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u poloZaj

,CHOKE” (,COK").

4. Deset puta pritisnite membransku pumpu za

hladno pokretanje (6-4).

5. lzvucite uze pokretaca (6-5) ravno 3-4 puta dok

se motor ne pokrene ¢ujno i kratkotrajno (dok
ne upali). Obratite pozornost na ravnomjerno i
brzo povlagenje.

90

Prijevod originalnih uputa za uporabu



6. Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN”
(,RAD").

7. lzvlacite uze pokretaca dok se motor ne po-
krene.

8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od
1do7.

Toplo pokretanje 116/118 L
(slika 6) (slika 9)

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start”
(,Pokretanje’) (9-1).

2. Postavite pokretatku zaklopku (6-3) u polozaj
,RUN" (,RAD"). Potegnite uZe pokretaca (6-5) —
motor se pokrece.

B Ako se motor ne pokrene:

Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN”

,RAD’).
ovucite uze pokretaca 5 puta.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga ponovite
pokusaj uz rucicu gasa pritisnutu do kraja.

@ Obratite pozornost na poglavije ,Pomo¢ kod
smetnji”.
Isklju¢ivanje motora (slika 9)

1. Pustite ru€icu gasa i pustite motor da radi u
praznom hodu.

2. Prebacite sklopku za paljenje (9-1) u polozaj
,STOP” (,ZAUSTAVLJANJE”).

/\ Pozor!

Motor i garnitura za rezanje nastavljaju se kretati i
nakon iskljuéivanja — opasnost od ozljede!

Stavljanje u pogon 118 B/120

Hladno pokretanje (slika 6) (slika 13)

6-1 | Pokrov filtra za zrak

6-2 | Spremnik za benzin

6-3 | Pokretatka zaklopka ,Choke” (,Cok”) -
,Run” (,Rad")

6-4 | Pumpa za ubrizgavanje (membranska
pumpa za hladno pokretanje)

6-5 | UZe pokretaca

13-1 | Sklopka za paljenje ,Start” (,Pokretanje”)

-, Stop” (,Zaustavljanje”)

13-2
13-3

Blokada rucice za gas

Ruica za gas

1. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u polozaj
,CHOKE” (,COK").

2. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start’
(,Pokretanje”) (13-1).

3. Deset puta pritisnite membransku pumpu za
hladno pokretanje (6-4).

4. lzvucite uze pokretaca (6-5) ravno 2-3 puta dok
se motor ne pokrene Cujno i kratkotrajno (dok
ne upali).

Obratite pozornost na ravnomjerno i brzo
povlacenje.

5. Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN"
(,RAD").

6. lzvlacite uze pokretaCa dok se motor ne po-
krene.

7. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od
1do7.

Toplo pokretanje 118 B/120

(slika 6) (slika 13)

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start”
(,Pokretanje”) (13-1).

2. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u polozaj
,RUN" (,RAD").

3. Potegnite uze pokretaca (6-5) maksimalno 6
puta — motor se pokrece. DrZite ruicu gasa
potpuno pritisnutom sve dok motor ne po¢ne
mirno raditi.

B Ako se motor ne pokrene:
PostaD\’/’ite pokretacku zaklopku na ,RUN”

govucité uze pokretaca 5 puta.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:
PriCekajte 5 minuta i nakon toga ponovite
pokusaj uz ruicu gasa pritisnutu do kraja.

@ Obratite pozornost na poglavije ,Pomo¢ kod
smetnji”.

Isklju¢ivanje motora (slika 13)
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1. Pustite ru€icu gasa (13-3) i pustite motor da radi
u praznom hodu.

2. Prebacite sklopku za paljenje (13-1) u poloZaj
,STOP” (,ZAUSTAVLJANJE).

/\ Pozor!

Motor i garnitura za rezanje nastavljaju se kretati i
nakon iskljucivanja — opasnost od ozljede!

Upute za uporabu

Tijekom ko3nje i rezanja motor ostavite da radi uvijek
u gornjem podru¢ju broja okretaja.

Upute o sigurnosti

/\ Pozor!

Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja u
ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Osobe koje ne znaju rukovati kosilicom trebaju
vjezbati uz iskljuceni motor.
B Nosite prikladnu zastitnu odjecu.

B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

B Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.
| Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.
B Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

B Clavu s nitima nikada ne diZite iznad visine kolje-
na dok je uredaj u uporabi.

B Ne prskajte vodom po uredaju i zastitite ga od kise
i viage.

® Kod ko$nje na kosini, obavezno stanite ispod na-
prave za rezanje.

B Nikada ne radite na glatkoj, skliskoj kosini ili
uzvisenju.

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapaljivih

tekucina ili plinova — opasnost od eksplozije ifili
pozara!

B Nakon dodira sa stranim tijelom:
isklju¢ite motor
provjerite je li uredaj oStecen

Produljivanje reznih niti

1. Ostavite motor u punom gasu i pritisnite glavu
s nitima na pod.
Rezna nit automatski se produljuje.

Noz na zastitnoj plocici skracuje reznu nit na
dopustenu duljinu.

Ciscenje zastitnog oklopa

1. Iskljucite uredaj.

2. OdvijaCem ili slicnim alatom oprezno uklonite
ostatke od ko3nje.

@ Redovito Gistite zastitni oklop kako biste izb-
jegli pregrijavanje cijevi osovine.
Rezanje

1. Pregledajte teren i ustanovite Zeljenu visinu re-
zanja.

2. Vodite glavu s nitima na Zeljenoj visini i drzite je
u tom poloZaju.

3. Uredaj sigurnim pokretima okrecite s jedne na
drugu stranu.

4. Glavu s nitima uvijek drzite paralelno prema tlu.

Nisko rezanje

1. Uredaj vodite uz neznatno nako3enje prema na-
prijed, tako da se kre¢e gotovo uz tlo.

2. Uvijek reZite dalje od tijela.

Rezanje oko ograda i betonskih dijelo-
va

/\ Pozor!

Ne dodirujte Cvrste povrSine — opasnost od trzaja!

1. Vodite uredaj polako i oprezno da rezna nit ne
udari u prepreke.

Rezanje oko stabala

1. Uredaj vodite oprezno i polako oko stabla tako
da rezne niti ne dodirnu rub stabla.

2. Kosite slijeva nadesno oko stabla.

3. Travu i korov zahvatite vrhovima niti, a glavu s
nitima neznatno nakosite prema naprijed.

92

Prijevod originalnih uputa za uporabu



@ Rezanje oko kamenih zidova, betonskih dije-
lova i stabala uzrokuje vece troSenje niti.

KoSnja
1. Nakosite glavu s nitima za 30 stupnjeva udes-
no.

2. Postavite rucku u zeljeni polozaj.

/\ Pozor!

Uklonite strana tijela iz radnog prostora.
Opasnost od ozljeda/materijalnih oStecenja zbog
izbagenih stranih tijela.

Ko$nja reznim noZzem

Prilikom ko$nje reznim nozem, rezni noZ se pomice
vodoravnim, luénim pokretima od jedne do druge
strane.

/\ Pozor!

Prije uporabe reznog noza dodatno pripazite:
W Koristite pojas za noenje.

M Provjerite da su zastitni poklopac i rezni list isp-
ravno montirani.

M Nosite zastitnu odjecu i naocale.

Rezne listove za korov ne koristite za rezanje
grmlja i mladih stabala!

/\ Pozor!

Upotrebljavajte samo originalna sjeciva i pribor!
Neoriginalni dijelovi mogu dovesti do ozljeda i
funkcijskih smetnji na uredaju!

Izbjegavanje trzaja

/\ Pozor!

Rezni noz ne koristite u blizini ¢vrstih prepreka —
opasnost od trzaja/ozljeda!

Zaglavljivanje

Gusto raslinje, mlada stabla ili grmlje mogu blokirati
rezni list i zaustaviti ga.

W Izbjegavajte blokadu. Pripazite na smjer rasta
grmlja i rezite sa suprotne strane.

B Ako se rezni list zaglavi tijekom rezanja
Smijesta iskljucite motor.

Drzite uredaj u podignutom polozaju, kako
rezni list ne bi poskocio ili se slomio.

Uklonite zaglavljeni materijal s lista.
Odrzavanje i ¢iScenje
W Qcistite uredaj nakon svake uporabe Cetkom i

suhom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za
¢iscenje ili vodu.

Filtar za zrak

/\ Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za zrak. Redo-
vito Cistite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni filtar.

1. Odvijte zvjezdasti vijak, skinite poklopac i izva-
dite filtar za zrak.

2. Ocistite filtar za zrak u sapunjavoj vodi. Ne ko-
ristite benzin!

3. Ostavite da se filtar za zrak osusi.

4. Ugradite filtar za zrak obrnutim redoslijedom.

Filtar za gorivo

/\ Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za gorivo. Posl-
jedica mogu biti teSka oSte¢enja motora.

1. Potpuno skinite poklopac spremnika.
Postojece gorivo ispustite u prikladnu posudu.
Zi¢anom kukom izvucite filtar iz spremnika.

Skinite filtar okretanjem.

AN ol

Zamijenite filtar.

Namjestanje rasplinjaca

Rasplinja¢ je optimalno namjesten u tvornici.
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Svjeéica (slika 5)
Razmak elektroda svjecice = 0,635 mm [0.025"].

1. Stegnite svje¢icu zakretnim momentom od 12 do
15 Nm.

2. Postavite utika¢ svjecice na svjecicu.

OStrenje noza niti

1. Otpustite rezni nozZ sa zastitnog oklopa.

2. Stegnite rezni noz u Skripac i naostrite ga rav-
nom turpijom. OStrite samo u jednom smjeru.

Skladistenje

B Prije duljeg skladitenja (zimi) ispraznite sprem-
nik za benzin

B Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom

B Pustite da se motor prije skladitenja ohladi

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Pokrenite motor i ostavite ga da radi u praznom
hodu dok se ne zaustavi.

3. Ostavite da se motor ohladi.
4. Otpustite svjecicu kljucem za svjecice.

5. Ulijte jednu ZliCicu ulja za dvotaktne motore u
komoru za sagorijevanje. Radi raspodjele ulja
u unutradnjosti motora, nekoliko puta polako
povucite uze za pokretanje.

6. Ponovno ugradite svjecicu.
7. Temeljito ocistite i odrZavajte uredaj.
8. Uredaj spremite na hladno i suho mjesto.

/N Pozor!

Uredaj ne drZite ispred otvorenog plamena ili izvo-
ra topline — opasnost od pozara ili eksplozije!

A Pozor! Opasnost od pozara!

Stroj s natoCenim gorivom ne Cuvajte u zgradama u
kojima benzinske pare mogu doci u dodir s otvore-
nim plamenom ili iskramal

Podrugje oko motora, ispuha, okvira za akumulator,
spremnika za gorivo oslobodite od pokosenog ma-
terijala, benzina, ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. lzvadite svjecicu.

2. Snazno povucite uze za pokretanje kako bi se
uklonilo ulje iz komore za sagorijevanje.

3. Ocistite svjecicu i provjerite razmak elektroda.

4. Ponovno ugradite svjecicu ili je po potrebi za-
mijenite.

5. Pripremite uredaj za rad.

6. Napunite spremnik ispravnom smjesom goriva
i ulja (50: 1)
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Pomo¢ kod neispravnosti

stvaranje dima.

Smetnja Pomo¢
Motor se ne Pogresni tijek pokretanja, pogledajte upute za uporabu.
pokrece. v . S
B QOcistite svjecicu i filtar za zrak i gorivo.
Motor se B Postavite polugu na RUN.
pokrece, ali v T - ..
dalie ne radi. B QOcistite/namjestite ili zamijenite svjecicu.
B QOcistite ili zamijenite filtar.
Motor se B Postavite polugu na RUN.
pokrece, ali [ I
ne radi punom | ™ Ocistite ili zamijenite filtar.
snagom.
Motor radi B Ocistite/namjestite ili zamijenite svjecicu.
skokovito.
Prekomjerno B Koristite ispravnu smjesu goriva.

Smetnje koje se ne mogu ukloniti pomocu ove tablice moraju se ukloniti u ovlastenom servisu.

Zbrinjavanje u otpad

B

Rabljene uredaje ne bacajte
u komunalni otpad!

AmbalaZza, uredaj i pribor izradeni su od reciklirajuceg
materijala i treba ih zbrinuti na primjeren nacin.
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Uvod

Pre pustanja u rad proditajte celo priloZzeno

uputstvo. To predstavlja preduslov za siguran rad i

nesmetano rukovanje.

B Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji
se nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

B Ovaj dokument je stalni sastavni deo opisanog
proizvoda, isti treba prilikom prodaje ili otudivanja
predati doti¢nom kupcu.

ObjaSnjenje znakova

/\ Painja!

Precizno pridrzavanje ovih upozorenja moZe
spreciti  povredivanje osoba i / ili nastanak
materijalnih Steta.

Posebne napomene radi boljeg razumevanja
i rukovanja.

Znacenje simbola na uredaju

Paznja!

Procitajte uputstvo za upotrebu

Nosite zastitne naocare, zastitni
§lem, zastitu za sluh

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Telo i odecu drzati dalje od noza / konca
za seenje

Opasnost usled izbacivanja
predmeta

>P>@0©06Db

Rastojanje izmedu uredaja i tre¢ih
lica mora da iznosi najmanje 15 m

=
@
>

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenjen za trimovanje i koSenje
povrsine pod travnjakom na privatnim posedima.

Neki drugi nacin kori¢enja koji ne spada u okviru
opisane namene smatra se nenamenskom
upotrebom.

/\ Paznja!

Uredaj se ne sme Kkoristiti za profesionalnu
upotrebu.

Sigurnosne napomene

B Uredaj koristiti iskljucivo u besprekornom stanju

B Raditi samo pri dovoljnom dnevnom svetlu ili pri
veStackom osvetljenju

B Uredaj se ne sme Koristiti upotrebom nekih drugih
reznih alata ili ugradnih uredaja

B Nosite namensku radnu odecu:
Duge pantalone, €vrstu obucu. rukavice

Zastitni Slem, zastitne naocare, zastitu za
sluh

B Tokom rada drZati sigurno rastojanje

B Ne koristiti uredaj pod dejstvom alkohola, droga
ili lekova

B Uredajem rukovati uvek sa obe ruke

B Rukohvate odrzavati suvim i gistim

M Telo i ode¢u drzati dalje od reznog alata

B Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

B Strane predmete odstraniti iz radnog prostora

m Stitnik, kalem konca i motor drzati uvek slobodno
od ostataka koSenja

B Kod napustanja uredaja:

Iskljuite motor

Sacekajte da se rezni alat zaustavi
B Uredaj ne ostavljati bez nadzora

B Deci ili neupucenim osobama nikada ne treba
dozvoliti rukovanie ili odrzavanje masSine. Lokalni
propisi mogu utvrditi minimum godina starosti
osobe koja moze koristiti uredaj.

B Pridrzavati se propisa za zastitu od nesrece

B Korisnik je odgovoran za nesre¢e sa drugim
osobama i njihovom imovinom
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W Pre transporta ili uskladiStenja uredaja ili nozeva
uvek namestite zastitu za nozeve.

/\ Paznja!

Kod duzih radova moze usled vibracija da dode do smetnji na krvnim sudovima ili na nervnom sistemu
prstiju, ruku ili ruénih zglobova. Mogu se javiti utrnulost nekih delova tela, probodi, bolovi ili promene na

kozi. Ukoliko se jave odredene naznake neka vas pregleda lekar!

Sigurnosna i zastitna oprema

/\ Paznja!

Sigurnosna i zastitna oprema ne sme se stavljati van funkcionisanja — opasnost od povredal!

Zaustavljanje u slu¢aju opasnosti

U slucaju opasnosti prekida¢ paljenja prebaciti na

Stitnik od udaraca kamenja

Stiti korisnika od predmeta koji se izbacuju.

,STOP*, Integrisani noZ skracuje konac za rezanje na
dozvolienu duzinu.
Specifikacija
116 118 L 118 B 120
Tip motora 2-taktni motor sa 2-taktni motor sa 2-taktni motor sa 2-taktni motor sa
vazdu$nim hladenjem | vazdu$nim hladenjem | vazdu$nim hladenjem | vazdu$nim hladenjem
Zapremina 254 cm? 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
Snaga: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
TeZina bez motornih 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
teCnosti i goriva
(EN ISO 11806)
Kapacitet rezervoara 0,651 11 11 1,11
Nivo jacine buke L, =110dB(A) =116 dB(A) L, =116 dB(A) L, =113 dB(A)
=3 dB(A) =5dB(A) K=5dB(A) =2dB(A)

Nivo pritiska zvuénih
talasa

L,,=91dB(A)

LpA =104 dB(A)

L,, = 104 dB(A)

L, = 94 dB(A)

Vibracija a,, =7 m/s? a,, =9 mis? a,, =9 m/s? a,, =9 mis?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Zahvatna Sirina 41¢cm 41¢cm 41¢cm 41¢m

reznog konca

Precnik konca za 2,4 mm 2,4 mm 2.4 mm 2,4 mm

rezanje

Zahvatna Sirina 25cm 25¢cm 25cm 25¢cm

reznog lista

Rukohvat Rukohvat-,Loop* Rukohvat-,Loop* Rukohvat kao za Rukohvat kao za

bicikl (,Bike") bicikl (,Bike”)
Paljenje elektronsko elektronsko elektronsko elektronsko
Svecica L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 118 L 118 B 120
Pogon Centrifugalno kvacilo | Centrifugalno kvacilo | Centrifugalno kvacilo | Centrifugalno kvacilo
Maks. broj obrtaja 7.500 o/min 10.000 o/min 10.000 o/min 9.500 o/min
motora
Broj obrtaja motora 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
praznog hoda
Broj obrtaja alata 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 o/min

Montaza modela116/118 L/
118 B/120

MontaZa zaStitnog poklopca (slika 1).

MontaZa glave s koncem (slika 2)

1. Disk povlakada (2-2) postavite na klin za
vodenje pogonskog vratila (2-1).

2. Da bi uskocio, klju¢ (2-6) postavite u predvideni
otvor diska povlakaca.

3. Postavite prirubnicu.
4. Utaknite adapter (2-4) i pritegnite ga.

5. Glavu s koncem (2-5) priCvrstite na klin za
vodenje.
Paznja: Levi navoj!

MontaZa dodatne zaStite za rad sa koncem

(slika 4)

1. Crnu dodatnu zastitu (4-1) utisnite u zastitni
poklopac .

Integrisani noz za seCenje konca automatski sece
konac na optimalnu duzinu.

Montaza konca za secenje (slika 3) (slika 4)

1. Demontirajte crnu dodatnu zastitu (slika 4-1).
2. Disk povlakaca (3-2) postavite na klin za
vodenje pogonskog vratila (3-1).

3. Noz (3-3) postavite na disk povlakaca (3-2) tako
da se probuseni otvor noZa nalazi tatno na
krugu za vodenje na disku povlakaca.

4. Prirubnicu (3-4) postavite na noZ tako da
pliosnata strana bude usmerena prema nozu.

5. Postavite zastitni poklopac (3-5).

6. Postavite lepezastu plocu (3-6).

7. Navrtku za priévrsc¢ivanje (3-7) priévrstite na
klin za vodenje. U tu svrhu klju¢ (3-8) postavite
u predvidene otvore i pritegnite ga klju¢em za

svecice. Klju¢ za svecice se nalazi u obimu
isporuke. Paznja: Levi navoj!

PodeSavanije kaiSa (slika 7) (slika 10)

1. Kai$ postavite preko oba ramena.

116/118 L (slika 7): Kuku zatvaraCa postavite
u usku (7-6).

118 B/120 (slika 10-6): Kuku zatvarata
individualno zakadite u Sinu za kacenje kaisa.

1. Duzinu kaiSa proverite sa nekoliko pokreta kada
je motor iskljucen.
Glava sa kaiSem ili noz mora da bude u
paralelnoj ravni sa zemljom.

/\ Paznja!
Tokom rada uvek Koristite kais.
Kai$ zakacite tek kada se pokrene motor u

praznom hodu.
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MontaZa modela 116/118 L

Pregled delova (slika 7)

1 Glava sa kaiSem

Povlakaé

Zastitni poklopac

Rucka, vidi Pokretanje motora

2
3
4 | Dréka za bicikl ,Loop*
5
6

Uska

/\ Paznja!

Uredaj sme da se koristi tek kada se kompletno
izvr$i montaza.

Montaza L drSke (slika 8)
1. Gumenu manzetnu (8-2) navucite na drsku.
2. Pomocu Cetiti imbus klju¢a (8-4) priCvrstite

donju polovinu drske (8-1) sa gornjom
polovinom (8-3) iznad gumene manZetne.

MontaZza modela 118 B/120

Pregled delova (slika 10)

1 | Noz

Pogonsko vratilo

Zastitni poklopac

Rucka, vidi Pokretanje motora

2
3
4 Drska za bicikl ,Bike*
5
6

Sina za kagenje kaisa

/\ Painja!

Uredaj sme da se koristi tek kada se kompletno
izvr$i montaza.

Drska za bicikl ,,Bike“ (slika 11)

1. Oprugu (11-1) stavite u drza¢ u drici.

2. Donji drzac (11-2) postavite na oprugu.

3. Oznaceno (rebrasto) podrucje Sipke (11-3)
postavite u donji drzac drSke. Gornja kopca
(11-4) mora da uskoci u donju kopcu (11-2).

4. Gornju kop€u (11-4) priévrstite pomocu zavrtnja
(11-5) na drzac drske.

5. UleZistenje drzaca individualno moze da se
pomeri na drsci.

Gorivo i pogonska sredstva

Bezhednosne napomene

% Upozorenje!

Benzin je izuzetno zapaljiva materija — opasnost

od pozaral

B Pobrinite se o tome da iz motora, rezervoara ili
vodova goriva ne curi gorivo

B Benzin meSajte i Cuvajte samo u posudama koje
su namenjene za tu svrhu

B Nemojte koristiti smeSu goriva koja je skladistena
duze od 90 dana

B Gorivo pretacite samo na otvorenom
B Nemojte da pusite prilikom pretakanja
W ZatvaraC rezervoara nemojte da otvarate kada
motor radi ili kada je vrué
B Zamenite oSteCeni rezervoar ili
rezervoara
W Poklopac rezervoara uvek ¢vrsto pritegnite
B Rezervoar benzina praznite samo na otvorenom
B Ako je iscurio benzin ili ako se prosuo:
Nemojte da pokrecete motor
Izbegavajte pokusaje paljenja
Odistite uredaj
Pustite da ispari ostatak goriva

zatvara¢

MeSanje smeSe goriva
Ako koristite odnos meSavine 50:1, preporucujemo
visoko kvalitetno ulje za 2-taktne motore.

Kod ulia za 2-takine motore poznatih marki
preporucujemo odnos meSavine 25:1.

Tabele za odnose mesavine goriva

Postupak meSanja Benzin | Ulje za
mesanje

25 merica benzina: 11 40 ml

1 merica ulja za meSanje | 3 120 ml

Ulje za 2-taktne motore 51 200 ml
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Postupak meSanja Benzin | Ulje za
mesanje
50 merica benzina: 11 20 ml
1 merica ulja za meSanje | 3| 60 ml
Ulje za 2-taktne motore
51 100 ml

Benzin i odgovaraju¢e ulje ulijte u neku pogodnu
posudu prema tabeli. Dobro ih prome3ajte.

Pustanje u rad

/\ Painja!

Pre pustanja u rad uvek izvrsite vizuelnu kontrolu.

B Pre koriS¢enja uredaja obratite paznju na to da
li su na njemu uévrSceni svi zavrtnji, navrtke i
klinovi

B Uredaj ne sme da se koristi ako je olabavljen,
oStecen ili istroSen mehanizam za secenje ifili
delovi za pricvrséivanje

W OStecene ili istroSene delove
originalnim rezervnim delovima

B Motornu kosilicu uvek koristite sa zatitnim Stitom

B Uvek obratite paznju na isporuceno uputstvo za
rukovanje proizvodaca motora

B Obratite paznju na nacionalne odredbe vezane
za dozvoljeno vreme za rad

zamenite

Pokretanje motora

/\ Upozorenje!

Motor nikada ne sme da radi u zatvorenim
prostorijama.

Opasnost od trovanjal!

Konac pre starta skratite na 13 cm da se
motor ne preoptereti

Stepenovi startne klapne:

|| croke | 4] run

Prilikom starta obratite paznju na:
1. Motornu kosilicu stavite ravno na zemlju, bez
ikakvih prepreka

2. Pazite na to da secivo ne dodiruje nikakve
predmete niti zemlju

3. Budite na bezbednom odstojanju

4. Uredaj drzite levom rukom. Desnom rukom
uhvatite uze za startovanje

5. Nemojte da stojite ili klecite na drSci

W UZe za startovanje uvek izvlacite u ravnoj liniji
Nemojte dozvoliti da se naglo uvuce nazad

PusStanje u pogon za 116/118 L

Hladan start (slika 6) (slika 9)

6-1 | Poklopac vazdu$nog filtera

6-2 | Rezervoar za benzin

6-3 | Startna klapna ,Choke" - ,Run”

6-4 | Membranska pumpa za hladni start

6-5 | UZe za startovanje

9-1 | Prekidac za paljenje ,Start* - ,Stop”

9-2 | Blokada poluge za gas

9-3 | Poluga za gas

1. Prekidac za paljenje postavite na polozaj ,Start*
(9-1).

2. Pritisnite i drzite blokadu poluge za gas (9-2),

pritisnite polugu za gas (9-3).

3. Startnu klapnu (6-3) postavite na polozaj
KE*.

4. 10x pritisnite membransku pumpu za hladni start

(6-4).

5. Uze za startovanje (6-5) povucite ravno 3-4

puta, dok se ne ¢uje da se motor pokrenuo
(upalio) kratko.
Pazite na to da ga povlacite ravnomerno i brzo.

6. Startnu klapnu postavite na ,RUN*.
7. Uze za startovanje izvucite dok se motor ne

pokrene.

8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1

do7.
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116/118 L topli start (slika 6) (slika 9)

1. Prekida¢ za paljenje postavite na polozaj ,Start*

(9-1).

2. Startnu klapnu (6-3) postavite na ,RUN*.
Povucite uze za startovanje (6-5) — motor se
ukljucuie.

B Motor se ne ukljucuje:

Startnu klapnu postavite na polozaj ,RUN*.
UZe za startovanje povucite 5x

m Ako se motor ni tada ne pokrene:

Sacekajte 5 minuta, a nakon toga pokusajte
jo8 jednom uz pritisnutu polugu za gas

@ Obratite paznju na poglavlje ,Pomoc u slucaju
smetnje”.
Isklju€ivanje motora (slika 9)

1. Pustite polugu za gas i pustite da motor radi u
praznom hodu.

2. PrekidaC za paljenje (9-1) prebacite na stop
,STOP".

/\ Painja!

Motor i garnitura za secenje rade jo$ naknadno i
nakon $to se iskljuce — opasnost od povredal!

PuStanje u rad 118 B/120

Hladan start (slika 6) (slika 13)

6-1 | Poklopac vazdusnog filtera

6-2 | Rezervoar za benzin

6-3 | Startna klapna ,Choke" - ,Run”

6-4 | Membranska pumpa za hladni start

6-5 | UZe za startovanje

13-1 | Prekidac za paljenje ,Start* — ,Stop”

13-2 | Blokada poluge za gas

13-3 | Poluga za gas

1. Startnu klapnu (6-3) postavite na polozaj
,CHOKE".

2. Prekida¢ za paljenje postavite na polozaj ,Start"

(13-1).

3. 10x pritisnite membransku pumpu za hladni start

(6-4).

4. UZe za startovanje (6-5) povucite ravno 2 —
3 puta, dok se ne Cuje da se motor pokrenuo
(upalio) kratko.
Pazite na to da ga povlacite ravnomerno i brzo.
5. Startnu klapnu postavite na ,RUN*.
6. Uze za startovanje izvucite dok se motor ne po-
krene.

7. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1
do7.

118 B/120 topli start (slika 6) (slika 13)

1. Prekidac za paljenje postavite na polozaj ,Start"
(13-1).

2. Startnu klapnu (6-3) postavite na polozaj ,RUN",
3. Brzo povucite uze (6-5) 6x — motor se ukljuéuje.
Polugu za gas drZite pritisnutom dok motor

mirno radi.
| Motor se ne ukljucuje:

Startnu klapnu postavite na polozaj ,RUN".
UZe za startovanje povucite 5x

B Ako se motor ni tada ne pokrene:

Sacekajte 5 minuta, a nakon toga pokusajte
jo8 jednom uz pritisnutu polugu za gas.

@ Obratite paznju na poglavlje ,Pomoc u slucaju
smetnje”.
Isklju€ivanje motora (slika 13)

1. Pustite polugu za gas (13-3) pustite da motor
radi u praznom hodu.

2. Prekidac za paljenje (13-1) prebacite na stop
,STOP".

/\ Paznja!

Motor i garnitura za secenje rade jo$ naknadno i
nakon 3to se iskljuce — opasnost od povreda!

Uputstvo za upotrebu

Motor tokom trimovanja i seCenja uvek drzati u
gornjem opsegu broja obrtaja

Sigurnosne napomene

/\ Paznja!
Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji
se nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.
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B Osobe koje ne znaju da rukuju trimerom, trebaju
da upraznjavaju vezbe sa ugaSenim motorom

B Nosite namensku radnu odecu

B Tokom rada drZati sigurno rastojanje

| Uredajem rukovati uvek sa obe ruke

B Telo i odeéu drZati dalje od reznog alata
B Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

B Nemojte nikada kalem konca drzati preko visine
kolena kada je uredaj pogonjen

B Ne prskajte uredaj vodom i zatitite ga od kiSe
i vlage

B Kod radnih poloZaja koSenja na nagibima uvek
stajati ispod mehanizma za rezanje

B Nemojte nikada raditi po klizavom i glatkom
brezuljku ili nagibu
B Nemojte nikada uredaj koristiti u blizini lako
zapaljivih te¢nosti ili gasova — preti opasnost od
eksplozije i/ili pozara!
B Nakon kontakta sa stranim predmetom:
Iskljucite motor

Proverite uredaj na oste¢enja

ProduZavanje konca za rezanje

1. Motor pustiti da radi pod punim gasom a kalem
konca nakratko pritisnuti o tlo.
Konac ¢e automatski biti produzen.

Noz na zastitnom poklopcu skraéuje konac
za rezanje na dozvoljenu duzinu.

Ciscenje Stitnika
1. Iskljuite uredaj.
2. Pazljivo uklonite ostatke koSenja pomocu

odvija¢a ili slicnim alatom.

@ Redovno Gistite Stitnik, kako bise izbeglo
pregrejavanije rukavca cevi.

Trimovanje

1. Pregledajte teren i podesite Zeljenu visinu
rezanja.

2. Dovedite kalem konca do Zeljene visine i
priCvrstiti ga.

3. Pomerajte uredaj pokretima u obliku srpa s
jedne strane na drugu.

4. Kalem konca drzite uvek paralelno prema tlu.

Nisko trimovanje

1. Uredaj voditi sa laganim padom prema napred,
tako da se krece iznad samog tla.

2. Trimovanje vrSite u uvek dalje od tela.

Trimovanje pored ograde i temelja

/\ Paznja!

Nemojte dodirivati objekte Cvrste gradnje -
opasnost od povratnog udarca!

1. Vodite uredaj polako i paZljivo, bez da konac
udara o prepreke.

Trimovanje oko stabala drveca

1. Uredaj pazljivo i polako voditi okolo stabala
drveca, tako da konac ne dodiruje koru drveta.

2. Kosite sleva nadesno okolo stabala drvec¢a.
3. Travu i korov zahvatati vchom konca a kalem
konca lagano nagnuti napred.

Trimovanje pored kamenih zidova, temelja,
drve¢a uzrokuje pove¢ano habanje konca.

KoSenje

1. Nagnite kalem konca pod uglom od 30 stepeni
nadesno.

1. Postavite rukohvat u zeljeni polozaj.
/\ Paznja!
Strane predmete odstraniti iz radnog prostora.

Opasnost od povreda/materijalna Steta usled
izbacivanja stranih predmeta.

KoSenje sa reznim noZzem

Kod koSenja sa reznim nozem treba noz voditi
vodoravno
u pokretima u obliku luka s jedne na drugu stranu.
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/\ Panja!

Pre upotrebe noza potrebno je obratiti paznju i na
sledece:

| Koristite kai$ za noSenje
B Proverite je li rezni list ispravno montiran
B Nosite zaStitnu odecu i zastitu za odi

Nemojte rezne listove da koristite za secenje
Zbunja ili mladih drvecal

/\ Painja!

Koristite samo originalne rezne listove i originalni
pribor!

Delovi koji nisu originalni mogu dovesti do povrede
i do funkcionalnih smetnji na uredaju!

Sprecavanje pojave povratnog udarca

/\ Painja!
Nemojte rezne nozeve Koristiti u blizini ¢vrstih
prepreka — opasnost od povratnog udarca /

opasnost od povredal

Zaglavljivanje
Gusta vegetacija, mlado drvece ili zbunje mogu rezni
list blokirati i zaustaviti ga.

W Sprecite blokiranje, tako $to ¢ete obratiti paznju
na koju stranu je nagnuto Zbunje i seéi ga sa
suprotne strane

B Ako se rezni list prilikom secenja zaglavi
Iskljucite motor

DrZite uredaj uvis, da rezni list ne bi
naprsnuo ili se polomio

Sklonite materijal koji se zaglavio

OdrZavanje i nega

W Uredaj Cistite nakon svake upotrebe Cetkom i
suvom krpom. Nemojte upotrebljavati sredstva za
¢iscenje ili vodu.

Filter za vazduh

/\ Painja!

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za
vazduh. Redovno distite filter za vazduh. Zamenite
oStecene filtere.

1. Uklonite krstasti zavrtanj, skinite poklopac i
izvadite filter za vazduh.

2. Filter za vazduh o€istite sapunom i vodom.
Nemojte koristiti benzin!

3. Ostaviti da se filter za vazduh osusi.
4. Ugradite filter za vazduh obrnutim redosledom.

Filter za gorivo

/\ Paznja!

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za
gorivo. Posledice mogu biti ozbiljni kvarovi na
motoru.

Potpuno izvadite poklopac rezervoara.
Preostalo gorivo presipati u odgovarajuci sud.
Ziganom kukom izvadite filter iz rezervoara.
Pokretima okretanja izvadite filter.

I .

Namestite filter.

PodeSavanije karburatora

Karburator je fabricki optimalno podesen.

Svecita (slika 5)
Zazor elektroda na svecici = 0,635 mm [0.025"].

1. Svecicu pritegnuti sa momentom zatezanja od
12-15 Nm.

2. Namestite uticni priklju¢ak na sveéicu.

Ostrenje noZa za skracivanje konca
1. Otpustite noz sa Stitnika.

2. PriCvrstite noz pomocu stege i naostrite ga
ravnom turpijom.
Ostrenje vrsite pokretima samo u jednom
smeru.
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UskladiStenje
W |spraznite pre uskladiStenja na duZi rok (preko
zime) rezervoar za benzin

B Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom
prostoru

B Pre uskladiStenja ostaviti da se motor ohladi
1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Pokrenite motor i ostaviti ga da radi dok se ne
zaustavi.

3. Ostavite motor da se ohladi.

4. Otpustite sve¢icu pomocu klju¢a za odvijanje
svecica.

5. Sipajte jednu kafenu kaSi¢icu ulja za 2-takte
motore u komoru za sagorevanje. Povucite
polako nekoliko puta uze za pokretanje motora
da bise ulje raspodelilo po unutradnjosti motora.

6. Vratite svecicu za paljenje.
7. Temeljno odistite i neguijte ureda;.
8. Uredaj uskladistite na hladnom i suvom mestu.

/\ Paznja!

Nemojte uredaj uskladistiti na mestima gde ima
otvorenog plamena ili grejnih izvora — opasnost od
eksplozije ili pozara!

A PaZnja! Opasnost od poZara!

Nemojte napunjenu masinu Cuvati u zgradama u
kojima bi isparenja benzina mogla da dodu u dodir
sa iskrama!

Prostor oko motora, auspuha, kucista baterije,
rezervoara za gorivo drzati Cistim od ostataka
koSenja, benzina ili ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. Skinite svecicu za paljenje.

2. Povucite brzim potezom uze za pokretanje
motora da bise zaostalo ulje odstranilo iz
komore za sagorevanje.

3. Ocistite svecicu za paljenje, proverite zazor
elektroda.

4. Vratite sve€icu na mesto, po potrebi izvrsite
zamenu.

5. Pripremite uredaj za koriScenje.

6. Napunite rezervoar propisnom meSavinom
goriva i ulja .
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Pomo¢ kod smetniji

pokrece, ali ne
nastavlja rad

Smetnja Pomo¢

Motor se ne PogreSan postupak paljenja, obratiti paznju na uputstvo za upotrebu
pokrece Ocistiti svecicu za paljenje, kao i filter za vazduh i filter za gorivo
Motor se Postaviti polugu na RUN (Rad)

Ocistiti / podesiti ili zameniti svecicu za paljenje
Ocistiti il zameniti filter

Motor se
pokrece,

ali ne radi
punom snagom.

Postaviti polugu na RUN (Rad)
Ocistiti il zameniti filter

Motor radi B Ocistiti / podesiti ili zameniti svecicu za paljenje
neravnomerno

(poskakuije)

Prekomerno W Koristiti ispravnu meSavinu goriva

izlazenje dima

Smetnje koje ne mogu da se uklone uz pomo¢ ove tabele moraju da se uklone i oviad¢enoj servisnoj radionici.

Uklanjanje

)i

Iskori$éenje uredaje nemojte
uklanjati zajedno sa kuénim
smeéem!

Pakovanije, uredaj i oprema sacinjeni su od materijala
koji se moze reciklirati i potrebno ih je propisno ukloniti.

469680_a
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ sie
Z niniejsza dokumentacja. Stanowi to waru-
nek bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

m Nalezy  przestrzega¢ | | wskazowek
bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych
w niniejszej dokumentacji oraz umieszczo-
nych na urzadzeniu.

® Dokumentacja stanowi element sktadowy opi-
sywanego produktu i w przypadku sprzedazy
nalezy ja przekaza¢ nabywecy.

Objasnienie znakow

/\ Uwaga!

Sciste stosowanie sie do niniejszych ostrzezen
moze zapobiec powstaniu obrazen ciata i/lub strat
materialnych.

@ Specjalne wskazowki utatwiajace zrozumie-
nie i obstuge.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Uwagal

Zapoznact sie z instrukcjg obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne, hetm
ochronny, stosowac $rodki ochrony
stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Czesci ciata oraz ubranie trzymaé
z daleka od noza tnacegol/linki
tnace;.

Niebezpieczenstwo spowodowane
przedmiotami wyrzucanymi z duzg,
sitg,

Odstep pomiedzy urzadzeniem

i osobami postronnymi musi
wynosi¢ co najmniej 15 metréw.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie stuzy do przycinania i koszenia do-
mowych trawnikow.

Inne wykorzystanie urzadzenia jest niezgodne
zZ przeznaczeniem.

/\ Uwaga!

Przemystowa eksploatacja urzadzenia jest nie-
dozwolona. . .
Wskazowki bezpieczenstwa

m Urzadzenie nalezy eksploatowaé tylko w nie-
nagannym stanie technicznym.

m Nie nalezy wytaczac zabezpieczen.

m Prace wykonywacé tylko przy $wietle dziennym
0 wystarczajacym nasileniu lub przy o$wietleniu
sztucznym.

m Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia z inny-
mi narzedziami tnacymi lub dobudowanymi
urzadzeniami.

| Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza:
diugie spodnie, petne obuwie, rekawice,

hetm ochronny, okulary ochronne, $rodki
ochrony stuchu.

B Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne op-
arcie.

m Urzadzenia nie obstugiwaé pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajacych lub lekow.

m Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma
rekami. Uchwyty musza by¢ suche i czyste.

® Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata
i odziezy.

| Nie dopuszcza¢ 0s6b postronnych do niebez-
piecznego obszaru.

B Z obszaru roboczego usuna¢ ciata obce.

| Z ostony, gtowicy linki i silnika zawsze usuwac
skoszong trawe.

m W przypadku pozostawienia urzadzenia:
wytgczyc silnik,
odczeka¢, az mechanizm tnacy zatrzyma
sie.

m Urzadzenia nie pozostawiaé bez nadzoru.
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®m Nigdy nie zezwala¢ dzieciom ani osobom
nieupowaznionym na eksploatacje lub przepro-
wadzanie prac konserwacyjnych maszyny. Lo-
kalne przepisy mogaq okreslaé minimalny wiek

osoby obstugujacej urzadzenie.

m Nalezy przestrzegaC przepisdw dotyczacych
zapobiegania wypadkom.

/\ Uwaga!

B Przed

transportem

| Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
z udziatem innych os6b oraz ich mienie.

albo  sktadowaniem
urzadzenia lub noza tnacego, na nozu nalezy
zawsze umieszczac ostone.

W przypadku dtuzszej pracy, na skutek wibracji moze doj$¢ do zaburzen naczyn krwiono$nych lub uktadu
nerwowego w takich miejscach, jak palce, dfonie lub nadgarstki. Mogg wystapi¢ dretwienia réznych czesci
ciata, ostry bol lub zmiany skérne. W przypadku pojawienia sie tych symptomoéw nalezy udac sie do

lekarza!

Zahezpieczenia

/\ Uwaga!

Nie nalezy wytacza¢ zabezpieczen — niebezpieczenstwo zranienial
Zatrzymanie awaryjne

Ostona zabezpieczajaca przed uderzeniem

kamieni

W sytuacji awaryjnej wiacznik zaptonu przestawic¢ do

pozycji ,STOP”.

Chroni uzytkownika przez przedmiotami wyrzucany-
mi z duzq sita. Wbudowany n6z skraca linke thacq
na odpowiednig dtugos¢.

Specyfikacja
116 118 L 118 B 120

Typ silnika Chtodzony powie- Chtodzony powie- Chtodzony powie- Chtodzony powie-

trzem, 2-suwowy trzem, 2-suwowy trzem, 2-suwowy trzem, 2-suwowy
Pojemno$¢ 254 cm® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm®
Moc: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Ciezar silnika 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg
suchego
Pojemno$c¢ zbiornika 0,651 11 11 1,11

paliwa

Moc akustyczna

L, = 110 dB(A)
K =3dB(A)

L, = 116 dB(A)
K =5 dB(A)

L, = 116 dB(A)
K =5 dB(A)

L, = 113 dB(A)
K =2dB(A)

Poziom ciénienia

L,,=91dB(A)

L,, = 104 dB(A)

L,, = 104 dB(A)

L, = 94 dB(A)

akustycznego
zgodnie z normg
Wibracje zgodnie a,, =7 mis? a,, =9 m/s? a,,=9mss? a,, =9 mis?
Znormg, K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Szerokos¢ ciecia 41cm 41cm 41 cm 41cm
linki tnacej
Srednica linki tnace] 2.4 mm 2.4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Szeroko$¢ cigcia 25 cm 25 cm 25cm 25 cm
tarczy tnacej

469680_a 107



116 118 L 118 B 120

Uchwyt Uchwyt w ksztatcie Uchwyt w ksztatcie Uchwyt rowerowy” Uchwyt rowerowy”

litery ,Loop" litery ,Loop"
Zapfon Elektroniczny Elektroniczny Elektroniczny Elektroniczny
Swieca zaptonowa L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Naped Sprzegto odsrodkowe | Sprzegto od$rodkowe | Sprzegto odsrodkowe | Sprzegto odsrodkowe
Maks. predkosé 7.500 obr./min 10.000 obr./min 10.000 obr./min 9.500 obr./min
obrotowa silnika
Predkos¢ obrotowa 2800 obr./min 2800 obr./min 2800 obr./min 2800 obr./min
silnika na biegu
jatowym
Predkos¢ obrotowa 8400 obr./min 7800 obr./min 7800 obr./min 7500 obr./min
urzadzenia

Montaz 116/118L/118 B/120

Montaz ostony (rysunek 1).

Montaz gtowicy zytkowej (rysunek 2)

1. Zatozy¢ tarcze zabierakowa (2-2) na trzpien
prowadzacy watka napedowego (2-1).

2. W celu zablokowania wlozy¢ klucz szesciokatny
(2-6) do odpowiedniego otworu w tarczy zabie-
rakowej.

3. Zatozyc¢ kotnierz.
4. Zatozy¢ i przykreci¢ adapter (2-4).

5. Wkreci¢ gtowice zytkowa (2-5) na trzpien
prowadzacy.
Uwaga: gwint lewoskretny!

Montaz dodatkowej ostony przy gtowicy
zytkowej (rysunek 4)

1. Wlozy¢ czarng ostone dodatkowg (4-1) do
ostony i zatrzasnag ja.

Zintegrowany ndz automatycznie przycina zytke do
optymalnej dtugosci.
Montaz noza (rysunek 3) (rysunek 4)

1. Zdemontowac czarng ostong dodatkowa (rysu-
nek 4-1).

2. Zatozyc tarcze zabierakowa (3-2) na trzpien
prowadzacy watka napedowego (3-1).

3. Umiesci¢ ndz (3-3) w taki sposob na tarczy
zabierakowej (3-2), aby otwor noza doktadnie
pokrywat si¢ z obwodem tarczy zabierakowe.

4. Zatozy¢ komierz (3-4) na ndz w taki sposob,
aby jego ptaska strona byta zwrécona w kierun-
ku noza.

5. Zatozy¢ ostone (3-5).

6. Zatozy¢ podktadke podatng ptatkowa (3-6).

7. Nakreci¢ nakretke mocujaca (3-7) na trzpien
prowadzacy. W tym celu wiozy¢ klucz
szesciokatny (3-8) do odpowiednich otworéw
i dokreci¢ kluczem do $wiec zaptonowych. Klu-
cz do Swiec zaptonowych jest objety zakresem
dostawy. Uwaga: gwint lewoskretny!

Regulacja szelek (rysunek 7) (rysunek 10)

1. Zatozy¢ szelki na ramiona.

116/118 L (rysunek 7): zaczepi¢ haczyk
zamkniecia 0 oczko (7-6).

118 B/120 (rysunek 10-6): przypia¢ haczyk
zamknigcia do stelaza szelek.
2. Sprawdzi¢ dtugos¢ szelek, wykonujac kil-
ka ruchéw wahadtowych kosg spalinowg przy
wytaczonym silniku.
Glowica zytkowa lub n6z musza by¢ ustawione
réwnolegle do podtoza.
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/\ Uwaga!

Zawsze uzywac szelek podczas pracy.

Zapig¢ szelki dopiero po uruchomieniu silnika na
biegu jatowym.

Montaz 116/118 L

Przeglad poszczegdlnych czesci (rysunek 7)

1 | Glowica zytkowa

Zabierak

Ostona

Uchwyt, patrz Uruchamianie silnika

2
3
4 | Uchwyt rowerowy typu ,Loop”
5
6

Oczko

/\ Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytacznie po
zakonczeniu montazu.

Montaz uchwytu L (rysunek 8)

2. Przetozy¢ manszet gumowy (8-2) przez drazek.

3. Zapomocg czterech $rub imbusowych (8-4)
skreci¢ dolng potowe uchwytu (8-1) i gorng
potowe uchwytu (8-3) przez manszet gumowy.

Montaz 118 B/120

Przeglad poszczegdlnych czesci (rysunek 10)

1 | N6z

Watek napedowy

Ostona

Uchwyt, patrz Uruchamianie silnika

2
3
4 | Uchwyt rowerowy typu ,Bike”
5
6

Stelaz do szelek

/\ Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowac wytacznie po
zakonczeniu montazu.
Uchwyt rowerowy typu ,,Bike” (rysunek 11)

1. Whozy¢ sprezyne (11-1) do elementu
mocujgcego w drazku.

2. Zatozy¢ dolny element mocujacy uchwyt (11-2)
na sprezyne.

3. Zalozy¢ drazek uchwytu (11-3) w taki sposab,
aby zaznaczony (rowkowany) obszar znajdowat
sie w dolnym elemencie mocujacym uchwyt.
Klamra gorna (11-4) musi zatrzasna¢ sie
w klamrze dolnej (11-2).

4. Za pomoca $ruby (11-5) przymocowaé gorng
klamre (11-4) do elementu mocujacego uchwyt.

5. Element mocujgcy uchwyt mozna dowolnie
przesuwac po drazku.

Paliwo i materiaty eksploatacyjne

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

&% Ostrze enie!

Benzyna  jest  bardzo
niebezpieczenstwo pozaru!
W Sprawdzi¢, czy z silnika, zbiornika lub prze-
woddw paliwowych nie wycieka paliwo.
B Benzyng mieszaC i przechowywaé wytacznie
w odpowiednich pojemnikach.
m Nie stosowaé paliwa, ktére byto sktadowane
dtuzej niz 90 dni.
B Zawsze tankowac na wolnym powietrzu.
m W czasie tankowania nie pali¢ tytoniu.
®m Nie odkreca¢ korka wlewu paliwa przy
pracujacym, ani przy goracym silniku.
m Uszkodzony zbiornik lub korek wlewu paliwa
wymieni¢ na nowy.
B Zawsze mocno zakrecac korek wlewu paliwa.
m Zbiornik na benzyne zawsze oprdznia¢é na
wolnym powietrzu.
m Gdy ze zbiornika wylewa sie benzyna lub po
jej rozlaniu:
Nie uruchamiac silnika.
Przerwac préby rozruchu.
Wyczysci¢ urzadzenie.
Poczeka¢, az resztki paliwa wyparuja.

tatwopalna -

Przygotowanie mieszanki paliwowej

Jesli mieszanka przygotowywana jest w stosunku
50:1, zalecamy stosowanie wysokiej jakosci oleju
specjalnego do silnikow dwusuwowych.

Przy markowych olejach do silnikéw dwusuwowych
zalecamy stosunek mieszania 25:1.
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Tabele proporcji mieszanki paliwowej

Proporcje w procesie Benzy- | Olej
mieszania na

25 czesci benzyny: 11 40 ml
1 czes¢ oleju 3] 120 ml
Olej do silnika dwusuwo- 5] 200 mi
wego

Proporcje w procesie Benzy- | Olgj
mieszania na

50 czesci benzyny: 11 20ml
1 cze$¢ oleju 31 60 ml
Olej do silnika dwusuwo- 51 100 mi
wego

Wia¢ benzyne i wiasciwy olej do odpowiedniego po-
jemnika zgodnie z proporcjami podanymi w tabeli.
Doktadnie wymieszac obie frakcje.

Uruchomienie

/N Uwaga!

Przed uruchomieniem zawsze przeprowadzié

kontrole wzrokowa.

M Przed uzyciem zwrdci¢ uwage na stabilne
osadzenie wszystkich $rub, nakretek i sworz-
ni urzadzenia.

m Nie korzystaé z urzadzenia, gdy zespdt tnacy
i/lub elementy mocujace sa odkrecone, usz-
kodzone lub zuzyte.

| Uszkodzone lub zuzyte elementy wymieni¢ na
oryginalne czesci zamienne.

W Zawsze stosowac kose spalinowg z zatozong
ostona.

W Zawsze przestrzegaC instrukcji
dotaczonej przez producenta silnika.

W Przestrzega¢ krajowych przepisow
dotyczacych dozwolonych czaséw pracy.

obstugi

Uruchamianie silnika

/\ Ostrze enie!

Nie uruchamia¢ silnika w zamknietych pomiesz-
czeniach.

Niebezpieczenstwo zatrucia!

Przed uruchomieniem skréci¢ zytke do
dtugo$ci 13 cm, aby nie przecigzac silnika.

Pozycje przepustnicy powietrza:

1| croke | +] RUN (otwarta)

(przymknieta)

Sposdb postepowania podczas uruchamiania:

1. Potozy¢ kose spalinowg rowno na podtozu,
uwazajac, aby w poblizu nie byto przeszkdd.

2. Dopilnowa¢, aby mechanizm tnacy nie dotykat
zadnych przedmiotéw ani podfoza.

3. Przyjac stabilng pozycje.

4. Przytrzymac urzadzenie lewg reka. Prawg
reka chwyci¢ linke rozrusznika.

5. Nie stawac ani nie kleka¢ na drazku.

B Linke rozrusznika zawsze pocigga¢ pod
katem prostym. Nie dopuszczaé do
gwattownego wciagniecia linki z powrotem.

Uruchomienie 116/118 L

Rozruch na zimno (rysunek 6) (rysunek 9)

6-1 | Pokrywa filtra powietrza

6-2 | Zbiornik na benzyne

6-3 | Przepustnica ,Choke” — ,Run”

6-4 | Pompka zastrzykowa (pompka membra-
nowa do rozruchu na zimno)

6-5 | Linka rozrusznika

9-1 | Wigcznik zaptonu ,Start” - ,Stop”

9-2 | Blokada dzwigni przyspieszenia

9-3 | Dzwignia przyspieszenia

1. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w potozeniu ,Start”
(9-1).

2. Nacisna¢ i przytrzymac blokade dzwigni przy-

spieszenia (9-2), nacisna¢ dzwignie przyspies-

zenia (9-3).

Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozycji ,CHOKE”.

4. Nacisna¢ 10 razy pompke membranowg do
rozruchu na zimno (6-4).

w
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5. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) 3 — 4 razy
pod katem prostym, aby stycha¢ byto szybkie
uruchomienie silnika.

Pociggac za linke rbwnomiernie, w zdecydowa-
ny sposob.

6. Ustawi¢ przepustnice w pozycji ,RUN”.

7. Pocigga¢ za linke rozrusznika do momentu uru-

chomienia silnika.

8. Jesli nie nastepuje uruchomienie silnika,
powtorzy¢ czynnosci od 1 do 7.

116/118 L - rozruch w stanie cieptym

(rysunek 6) (rysunek 9)

1. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w potozeniu ,Start”
(9-1).

2. Ustawic¢ przepustnice (6-3) w pozycji ,RUN”.
Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) -
nastepuje uruchomienie silnika.

m Silnik nie uruchamia sie:

Ustawi¢ przepustnice w pozycji ,RUN”.
Pociagna¢ 5 razy za linke rozrusznika.
| Silnik nadal nie uruchamia sie:

Odczeka¢ 5 minut i ponownie sprobowaé
przy wcisnietej dzwigni przyspieszenia.

@ Przeczyta¢ informacje podane w rozdziale
,Pomoc w przypadku usterek”.
Wytaczanie silnika (rysunek 9)

1. Zwolni¢ dzwignie przyspieszenia i pozostawi¢
pracujacy silnik na biegu jatowym.
2. Przetaczy¢ wiacznik zaptonu (9-1) w potozenie
P

/\ Uwaga!

Po wytaczeniu kosy spalinowej silnik i me-
chanizm tnacy pracujg jeszcze przez chwile —
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Uruchomienie 118 B/120

Rozruch na zimno (rysunek 6) (rysunek 13)

6-1 | Pokrywa filtra powietrza

6-2 | Zbiornik na benzyne

6-3 | Przepustnica ,Choke” — ,Run”

6-4 | Pompka zastrzykowa (pompka membra-
nowa do rozruchu na zimno)

6-5 | Linka rozrusznika

13-1 | Wiacznik zaptonu ,Start” — ,Stop”
13-2
13-3 | Dzwignia przyspieszenia
1. Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozyciji ,CHOKE.
2. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w potozeniu ,Start’
(13-1).
3. Nacisng¢ 10 razy pompke membranowg do
rozruchu na zimno (6-4).
4. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) 2 — 3 razy
pod katem prostym, aby stycha¢ byto szybkie
uruchomienie silnika.
Pociaga¢ za linke rownomiernie, w zdecydowa-
ny sposob.
Ustawi¢ przepustnice w pozyciji ,RUN”.
6. Pociagac za linke rozrusznika do momentu uru-
chomienia silnika.

7. Jesli nie nastepuje uruchomienie silnika,
powtérzy¢ czynnosci od 1 do 7.

Blokada dzwigni przyspieszenia

o

118 B/120 - rozruch w stanie cieptym (rysu-
nek 6) (rysunek 13)
1. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w potozeniu ,Start”

2. Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozyciji ,RUN".
3. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) maksym-
alnie 6 razy — nastepuje uruchomienie silnika.
Przytrzymac wcisnieta dzwignie przyspiesze-
nia do momentu, az silnik zacznie réwnomier-
nie pracowac.
m Silnik nie uruchamia sie:
Ustawi¢ przepustnice w pozycji ,RUN".
Pociagna¢ 5 razy za linke rozrusznika.
| Silnik nadal nie uruchamia sie:

Odczekaé¢ 5 minut i ponownie sprobowac
przy wcisnietej dzwigni przyspieszenia.

@ PrzeczytaC informacje podane w rozdziale
,Pomoc w przypadku usterek”.
Wytaczanie silnika (rysunek 13)

1. Zwolni¢ dzwignie przyspieszenia (13-3)
i pozostawi¢ pracujacy silnik na biegu jatowym.

2. Przefaczy¢ wigcznik zaptonu (13-1) w potozenie
,STOP".

/\ Uwaga!

Po wytaczeniu kosy spalinowej silnik i me-
chanizm tnacy pracujg jeszcze przez chwile -
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

469680_a
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Instrukcja obstugi

Podczas przycinania i koszenia eksploatowac silnik
zawsze w gornym zakresie predkosci obrotowe;.

Wskazowki bezpieczenstwa

/\ Uwaga!

Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz umieszczonych na urzadzeniu.

| Osoby, ktére nie sa obeznane z kosiarka,
powinny  przeéwiczy¢ obchodzenie sie
z urzadzeniem przy wytaczonym silniku.

| Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza.

B Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne op-
arcie.

m Urzadzenie
rekami.

® Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata
i odziezy.

m Nie dopuszczaé 0s6b postronnych do niebez-
piecznego obszaru.

B Podczas pracy urzadzenia nie utrzymywaé
gtowicy linki ponad poziomem kolan.

m Urzadzenia nie spryskiwa¢ woda i chroni¢
przed deszczem i wilgocia.

m Podczas koszenia na zboczu sta¢ zawsze
ponizej urzadzenia tnacego.

m Nie pracowac¢ na $liskich pagérkach lub zbo-
czach.

®m Nie uzywac urzadzenia w poblizu tatwo pal-
nych ptynow lub gazéw — niebezpieczeristwo
eksplozji i/lub pozaru!
B Po zetknigciu z ciatami obcymi:
wytaczyc silnik,
sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

obstugiwaé¢ zawsze dwoma

Wydtuzenie linki tnacej

1. Silnik przetaczy¢ na petne obroty i glowice linki
zetkng¢ z podtozem.
Linka tnaca zostaje automatycznie wydtuzona.

N6z w ostonie skraca linke tnacg na
odpowiednig diugos¢.

Czyszczenie ostony
2. Wylaczy¢ urzadzenie.

3. Skoszong trawe ostroznie usuna¢ srubokretem
lub podobnym narzedziem.

Ostone czysci¢ regularnie, aby unikna¢ prze-
grzania rurki rekojesci.

Przycinanie

2. Sprawdzi¢ uchwyt i ustali¢ zadang wysoko$¢
ciecia.

3. Glowice linki poprowadzic i utrzymac¢ na
zadanej wysokosci.

4. Urzadzenie przesuwac na boki w sposéb po-
dobny do ruchu wykonywanego sierpem.

5. Gtowice linki utrzymywac caly czas réwnoleg-
le do podtoza.
Niskie przycinanie

6. Lekko pochylone urzadzenie przesuwac do przo-
du tak, aby poruszato sie w niewielkiej odlegtosci
od podtoza.

7. Przycina¢ zawsze z dala od ciata.

Przycinanie przy ogrodzeniach i fundamentach

/\ Uwaga!

Nie dotyka¢ budynkéw -

odrzucenia!

2. Urzadzenie prowadzi¢ wolno i ostroznie, nie
narazajac linki tnacej na zderzenie z przeszko-
dami.

niebezpieczenstwo

Przycinanie wokot pni drzew

3. Urzadzenie ostroznie i powoli prowadzi¢ wokét
pnia drzewa tak, aby linka tnaca nie dotykata
kory drzewa.

4. Kosi¢ wokét pnia drzewa od strony lewej do
prawe;.

5. Trawe i chwasty dotkna¢ koricowka linki
i pochyli¢ gtowice linki lekko do przodu.

Przycinanie przy murach, fundamentach
i drzewach prowadzi do zwigkszonego
zuzycia linki.
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Koszenie

2. Gtowice linki pochyli¢ w prawo pod katem 30
stopni.

3. Uchwyt ustawi¢ w zadanej pozyciji.

/\ Uwaga!
Z obszaru roboczego usunag ciata obce.

Wyrzucane z duzgq sitg ciala obce mogq
spowodowac obrazenia ciata/straty materialne.

Koszenie za pomoca noza tnacego

Podczas  koszenia noz tnacy  wykonuje
w plaszczyznie poziomej ruch po tuku od jednej do
drugiej strony.

/\ Uwaga!

Przed uzyciem noza tnacego dodatkowo zwrécié

uwage na:

M uzycie pasa,

m pokrywe ochronng i ptyte tnacq sprawdzié
pod katem prawidtowego montazu,

W stosowanie odziezy ochronnej i okularow
ochronnych.

@ Tarcz tnacych przeznaczonych do chwastow
nie stosowa¢ do przycinania krzewow
i mtodych drzew!

/\ Uwaga!

Uzywac wytacznie oryginalnych nozy i oryginalne-
go wyposazenia!

Nieoryginalne  czesci  mogq
obrazenia ciafa oraz usterki!

spowodowac

Unikanie odrzutu

/\ Uwaga!
Nie uzywac noza tngcego w poblizu statych przes-
zkdd — niebezpieczenstwo odrzutu/zranienia!

Zakleszczenie

Gesta roslinnos¢, miode drzewa lub krzewy mogq
zablokowac i zatrzymacé tarcze tnaca.
m Unika¢ zablokowania, zwracajac uwage na

kierunek pochylenia krzewdw oraz tnac od
przeciwnej strony.

m Jezeli podczas ciecia tarcza tnaca zostanie za-
trzymana przez zaplatany przedmiot,

natychmiast wytaczy¢ silnik,

utrzymac urzadzenie na wysokosci, aby
tarcza tnaca nie odskoczyta lub zostata
ztlamana,

wyrzuci¢ zaplatany materiat.

Konserwacja i pielegnacja

B Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy oczys$ci¢
za pomocg szczotki i suchej szmatki. Nie
stosowac zadnych Srodkéw czyszczacych ani
wody.

Filtr powietrza

/\ Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra powietrza.
Filtr powietrza nalezy regularnie czysci¢. Uszkod-
zony filtr powietrza wymienic.

2. Usuna¢ pokretto gwiazdziste, zdja¢ pokrywe
i wyjac filtr powietrza.

3. Filtr powietrza umy¢ mydtem i woda, Nie
uzywac benzyny!

4. Filtr powietrza pozostawi¢ do wyschnigcia.
5. Filtr powietrza zamontowac¢ w odwrotnej
kolejnosci.

Filtr paliwa

/\ Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra paliwa.
Moze to doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen
silnika.

2. Wyja¢ zamknigcie zbiornika.
3. Paliwo wla¢ do odpowiedniego pojemnika.

4. Drucianym haczykiem wyciagnag filtr ze zbior-
nika.

5. Filtr wyja¢ ruchem obrotowym.
6. Wymieni¢ filtr.

Ustawianie gaznika

Gaznik jest fabrycznie optymalnie wyregulowany.

469680_a
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Swieca zaptonowa (llustracja 5)
Przerwa iskrowa $wiecy zaptonowej = 0,635 mm
[0,025".

2. Swiece zaptonowa dokreci¢ momentem 12-15
Nm.

3. Wtyczke Swiecy zaptonowej natozy¢ na Swiece.

Ostrzenie noza
2. NOz tnacy zdjac z ostony.
3. Noz tnacy zamocowac w imadle i naostrzy¢

ptaskim pilnikiem. Pitowa¢ tylko w jednym kie-
runku.

Przechowywanie

m W przypadku dtuzszego przechowywania
(przez zime) oproznic zbiornik benzyny.

m Oproznia zbiornik benzyny tylko na zewnatrz.

W Przed przechowaniem odczeka¢, az silnik
ostygnie.

2. Opro6zni¢ zbiornik paliwa.

3. Silnik uruchomi¢ i pozostawi¢ na biegu jatowym,
az si¢ zatrzyma.

4. Silnik pozostawi¢ do ostygniecia.
5. Swiece zaptonowa odkreci¢ kluczem do $wiec.

6. Do komory spalania wlac tyzeczke oleju do sil-
nikéw 2-suwowych. Aby rozprowadzi¢ olej
wewnatrz silnika, kilkakrotnie powoli pociagnaé
linke rozrusznika.

7. Wiozy¢ Swiece zaptonowa.

8. Urzadzenie dokfadnie oczysci¢ i podda¢ kons-
erwacji.

9. Urzadzenie przechowywa¢ w chtodnym i su-
chym miejscu.

/\ Uwaga!

Nie nalezy przechowywa¢ urzadzenia w poblizu
otwartego ognia lub zrddet wysokiej temperatury —
niebezpieczenstwo poparzenia lub eksploziji!

A Uwaga! Niebezpiecze stwo po aru!

Nie przechowywa¢ zatankowanej maszyny w bu-
dynkach, w ktérych opary benzyny moga mie¢
kontakt z otwartym ogniem lub iskra!

Obszar silnika, wydechu, skrzynki akumulatora
i zbiornika paliwa musi by¢ wolny od skoszonej
trawy, benzyny i oleju.

Ponowne uruchomienie

2. Usung¢ $wiece zaptonowa.

3. Szybko przeciagnac linke rozrusznika, aby
usuna¢ z komory spalania pozostaty olej.

4. Oczyscic¢ Swiece zaptonowa, sprawdzi¢
szczeline iskrowa.

5. Ponownie zamontowa¢ $wiece zaptonowa,
w razie potrzeby wymienic.

6. Urzadzenie przygotowa¢ do uzycia.

7. Zbiornik napetni¢ prawidtowa mieszanka pali-
wa i oleju. .
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Srodki zaradcze w przypadku zaktocen

Usterka Srodek zaradczy

Silnik nie uruch- | M Nieprawidiowy przebieg procesu uruchamiania, przestrzegac instrukcji obstugi.
amia si¢.

B Oczysci¢ Swiece zaptonowg oraz filtr powietrza i paliwa.
Silnik uruchamia | ®  DZwignie ustawi¢ na tryb pracy (RUN)
sig, ale nie kon- "y i C
tynuuje pracy. B Oczyscitlwyregulowac lub wymienic $wiece zaptonowa.
B Oczysci¢ lub wymienic filtr.
Silnik uruchamia | ®  DZwignie ustawi¢ na tryb pracy (RUN)
sie, ale nie "y L
pracuje zpeing | ™ Oczysci¢ lub wymienic filtr.
moca.
Niestabilna B Oczyscic/wyregulowac lub wymieni¢ $wiece zaptonowa,.
praca silnika

Nadmiernailos¢ | @  Stosowac prawidtowg mieszanke paliwowg
dymu

W przypadku usterek, ktdrych nie mozna usuna¢ za pomoca srodkéw opisanych w tej tabeli, nalezy zgtosi¢
si¢ do autoryzowanego warsztatu.

Utylizacja

Zuzytych urzadzen nie
wyrzucaé ze $Smieciami do-
mmm | MOWYMI!
Opakowanie, urzadzenie i akcesoria sq wykonane

z materiatéw nadajacych si¢ do powtdrnego wykorzystania
i nalezy je w odpowiedni sposéb zutylizowac.
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Uvod

W PreCtéte si tuto dokumentaci pfed uvedenim do pro-
vozu. Je predpokladem pro bezpetnou préci a bez-
poruchovou manipulaci.

W Dbejte na bezpetnostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

W Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a v pripadé dalSiho prodeje by méla byt ku-
pujicimu preddna spolu s nim.

Vysvétlivky znakii

/\ Pozor!

Dislednym  dodrzovanim téchto vystraznych
pokyn(i Ize predejit zranéni osob a/nebo vécnym
Skodam.

Specialni pokyny pro lep$i pochopeni a ma-
@ nipulaci.

Vyznam symbolii na zafizeni

Pozor!

Prectéte si navod k obsluze

Noste ochranné bryle, ochrannou
helmu a chranice sluchu

Noste rukavice

Noste bezpe&nostni obuv

Udrzuijte télo a odév z dosahu
fezaci struny / fezaciho noze

Nebezpeci hrozici od vymrsténych
predmét

>P>@0©06Db

Vzdalenost mezi zafizenim
a dalSimi subjekty musi €init
minimalné 15 m.

-
®]
.

PouzZivani v souladu s uréenim

Toto zafizeni je urCeno k vyZinani a seCeni zatravnénych
pozemk(i pro osobni potfebu.

Jiné pouZiti prekracujici tento rdmec plati za pouZitf
neodpovidajici urcent.

/\ Pozor!

Zafizeni nesmi byt provozovano v rozsahu odpovi-
dajicim komerénim tcelam.

Bezpeénostni pokyny
W Zafizeni pouZivejte pouze v technicky bezvadném sta-

vu.

W Pracujte pouze za dostatetného denniho svétla nebo
umélého osvétleni

W Zafizeni se nesmi provozovat s jingmi feznymi ndst-
roji nebo pridavnymi zafizenimi
m Noste (celné pracovni oblecent:
dlouhé kalhoty, pevnou obuv, rukavice

noste ochrannou helmu, ochranné bryle,
chranic¢ sluchu

W PYi praci dbejte na bezpeny postoj.

W /afizeni neobsluhujte pod vlivem alkoholu, drog nebo
I8k,

W Zafizeni vidy obsluhujte obéma rukama.

B Rukojet udrZujte suchou a gistou.

® Telo a oblecent udrzujte mimo dosah Tezného mecha-
nismu.

m Qstatni subjekty udrZujte mimo nebezpetné pasmo.

m Qdstrafiujte z pracovni z6ny cizi predméty.

m QOchranny $tit, strunovou hlavu a motor udrzujte
trvale prosté zbytk{ z procesu sedent.

B PYi opusténi zafizent:

Vlypnéte motor

Viy¢kejte na upiné zastaveni sekaciho Ustroji
W /afizeni nenechévejte bez dozoru.

B Provoz nebo UdrZbu stroje nesmi nikdy provadgt
déti nebo nezaskolené osoby. Mistni predpisy mo-
hou stanovovat minimalini vék pracovnika obsluhy.

W Je tfeba dodr7ovat predpisy drazové prevence.

B UZivatel nese odpovédnost za nehody v disledku
kontaktu s tetimi osobami a jejich majetkem.

m Pred prepravou nebo skladovanim zafizeni nebo
fezaciho noZe vZdy nasadte ochranu noZe.
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/N Pozor!

Pfi pracovani po del$i dobu miiZe dojit v dlsledku vibraci k vyskytu poruch cév a nervové soustavy v oblasti
prstl, rukou a zapésti, k brnéni v ¢astech téla, pichlavymi bolestem, bolestem nebo zménam pokozky. V
pfipadé takovych naznakd vyhledejte Iékare!

Bezpecnostni a ochranné mechanismy

/\ Pozor!

Nesmi se narusovat ucinnost bezpecnostnich a ochrannych mechanisml — nebezpeci trazu!
Nouzové zastaveni Ochranny §tit proti odletujicimu kameni

V pfipadé nouze prepnéte spinac zapalovani na Chrani uZivatele pred odmrStovanymi  predméty.

,STOP", Vestavény nliZ zkracuje feznou strunu na pripustnou
délku.
Specifikace
116 118 L 118B 120
Typ motoru vzduchem chlazeny | vzduchem chlazeny | vzduchem chlazeny | vzduchem chlazeny
dvoutaktni motor dvoutaktni motor dvoutaktni motor dvoutaktni motor
Zdvihovy objem 25,4 cm? 32,6 cm® 32,6 cm? 42,7 cm?
Vykon: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kw 1,1 kW
Hmotnost v suchém 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0kg
stavu
Objem palivové 0651 11 11 1,11
nadrze

Hladina akustického
tlaku

L, = 110 dB(A)
K =3 dB(A)

L, = 116 dB(A)
K =5 dB(A)

L, = 116 dB(A)
K =5 dB(A)

L. = 113 dB(A)
K =2dB(A)

Hladina akustického
tlaku

L,,=91dB(A)

L,. = 104 dB(A)

L, = 104 dB(A)

L, =94 dB(A)

Vibrace a,, =7mis? a,, = 9m/s? a,, =9 m/s? a,, =9mis?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?

Sifka zabéru fezaci 41 ¢cm 41 cm 41 cm 41 ¢cm

struny

Primér fezaci struny 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

|Rezné §ifka fezného 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm

istu

Rukojet "Loop” rukojet "Loop” rukojet rukojet ,bike" rukojet ,bike"

Zapalovani elektronickée elektronické elektronické elektronické

Zapalovaci svicka L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Pohon odstrediva spojka odstrediva spojka odstrediva spojka odstrediva spojka

Max. otacky motoru 7.500 U/min 10.000 U/min 10.000 U/min 9.500 U/min

Otacky motoru na 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min

volnobéh

Otacky nastroje 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min
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Montaz 116/118L /118 B/120

Montéaz ochranného krytu (Obr. 1)

Montéz strunové hlavy (Obr. 2)

1. Kotou¢ unasece (2-2) nasadte na vodici trn
hnaciho hfidele (2-1).

2. Za (Celem aretace zasurte Sestihranny kli¢ (2-
6) do otvoru unadece, ktery je k tomu urceny.

3. Nasadte pfirubu.
4. Zasunte adaptér (2-4) a pevné utahnéte.

5. Strunovou hlavu (2-5) nasroubuijte na vodici trn.
Pozor: Levy zavit!

Montaz pridavného krytu pfi provozu se

strunou (Obr. 4)

1. Do ochranného krytu zaklapnéte Cerny pfidavny
kryt (4-1).

Integrovany odrezavaci niiZ struny automaticky odrizne
fezaci strunu na optimdlni délku.

Montéz fezaciho noZe (Obr. 3) (Obr. 4)
1. Odmontujte ¢erny pfidavny kryt (Obr. 4-1).

2. Kotou€ unasece (3-2) nasadte na vodici trn
hnaciho hfidele (3-1).

3. Rezaci niz (3-3) polozte na kotou¢ unasece
(3-2) tak, aby se otvor fezaciho noze nacha-
zel presné nad vodicim krouzkem kotouce
unasece.

4. Pfirubu (3-4) nasadte na fezaci niz tak, aby
plocha strana ukazovala k fezacimu nozi.

5. Nasadte ochranny kryt (3-5).

6. Nasadte véjifovou podloZku (3-6).

7. Upevnovaci matici (3-7) pevné pfiSroubujte na
vodici trn. Za tim u¢elem zasute Sestihranny
kli¢ (3-8) do k tomu uréenych otvord a utahnéte
pomoci klice na zapalovaci svicku. Kli¢ na za-
palovaci svicku je obsazen v rozsahu dodavky.
Pozor: Levy zavit!

Nastaveni ramenniho popruhu (Obr. 7) (Obr. 10)

1. Ramenni popruh navléknéte na obé ramena.

116/118 L (Obr. 7): Hacek uzavéru zahaknéte
do krouzku (7-6).

118 B/120 (Obr. 10-6): Hacek uzavéru

zahéknéte individualné do zavésné listy popruhu.

2. Délku ramenniho popruhu si zkontrolujte
nékolika kyvavymi pohyby, bez spusténi mo-
toru.

Strunova hlava nebo fezaci nliz museji probihat
rovnobézné se zemi.

/\ Pozor!

Béhem prace pouzivejte vzdy ramenni popruh.
Ramenni popruh zahaknéte teprve po spusténi
motoru pfi chodu naprazdno.

Montaz 116/118 L

Prehled dili (Obr. 7)
1 Strunova hlava

2 | Unédet

3 | Ochranny kryt

4 | Bicyklova rukojet ,Loop®
5

6

Rukojet, viz Spusténi motoru

Krouzek

/\ Pozor!

Pristroj se smi provozovat jen po provedeni kom-
pletni montéze.
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Montéz rukojeti L (Obr. 8)
2. Gumovou manzetu polozte (8-2) na drzadlo.

3. Pomoci ¢tyF SroubU s vnitfnim Sestihranem (8-
4) seSroubuijte spodni polovinu rukojeti (8-1)
a horni polovinu rukojeti (8-3) pfes gumovou
manzetu.

Montaz 118 B/120

PFehled dilii (Obr. 10)
1| Naz

Hnaci hfidel

Ochranny kryt

Rukojet, viz Spusténi motoru

2
3
4 | Bicyklova rukojet ,Bike"
5
6

Zavésna lista popruhu

/\ Pozor!

Pfistroj se smi provozovat jen po provedeni kom-
pletni montaze.

Bicyklova rukojet ,,Bike“ (Obr. 11)

1. Pruzinu (11-1) vlozte do drzéku v drzadle.

2. Spodni drzak rukojeti (11-2) nasadte na
pruzinu.

3. Oznacena (ryhovana) oblast tyce rukojeti (11-3)
vlozte do spodniho drzaku rukojeti. Horni svor-
ka (11-4) musi zaskocit do spodni svorky (11-2).

4. Pomoci Sroubu (11-5) upevnéte horni svorku
(11-4) na drzaku rukojeti.

5. Polohu drzaku Ize individualné na drzadle
pfesouvat.

Pohonné a provozni latky

Bezpetnostni pokyny

Varovani!

Benzin je vznétliva latka vysokého stupné —

nebezpeci pozaru!

W Zajistéte, aby z motoru, nédrZe nebo palivového ve-
denf neunikalo Zadné palivo

W Benzin michejte a skladujte jen v nadobach k tomu
uréenych

m NepouZzivejte palivovou smés, ktera byla skladovana
déle nez 90 dni

B Tankujte jen venku
B P¥i tankovdni nekurte

W Uzavér nadrZe neotevirejte pfi béZicim nebo horkém
motoru

B Po3kozenou n&drZ nebo uzavér nadrze vyméite
| V/itko nadrZe vZdy pevné uzaviete
® Benzinovou nadrZ vyprazdniuijte jen venku
W KdyZ vytekl nebo se rozlil benzin:
Nestartujte motor
Viyvarujte se pokusu nastartovani
Stroj vycistéte
Zbyvajici palivo nechte odparit

Priprava palivové smési
P¥i pouZivani misictho poméru 50:1 doporucujeme vel-
mi kvalitni olej pro dvoutaktni motory Specidl.

V pripadé znagkovych olejli pro dvoutaktni motory
doporucujeme misici pomér 25:1.

Tabulky pro misici poméry palivové smési

Postup miseni Benzin | Smésny
olej

25 dild benzinu: 11 | 40ml

1 dil smésného oleje 31 | 120 ml

olej pro dvoutaktni 51 1200l

motory

Postup miseni Benzin | Smésny
olej

50 dild benzinu: 11 [ 20ml

1 dil smésného oleje 31 | 60ml

olej pro dvoutaktni 51 100 ml

motory

Benzin a odpovidajici olej nalijte podle tabulky do
vhodné nadoby. Oba podily dikladng smichejte.

Uvedeni do provozu

/\ Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte vizualni

kontrolu.

W Pred pouzitim ovéfte na stroji pevné pripevneni
Sroubu, matic a éepli
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W Stroj se nesmi pouZivat s uvolnénym nebo
opotfebenym Zacim dstrojim a/nebo upeviiovacimi
dily

W Poskozené nebo opotfebené dily vyméiite za nové
origindlni nahradni dily

m Motorovou kosu provozujte vzdy s ochrannym
Stitem

W \VZdy dodrzujte prilozeny navod k obsluze od vyrob-
ce motoru

® DodrZujte nafizeni pro doby provozu specifické pro
danou zemi

Spusténi motoru

/\ Varovani!

Motor nikdy nenechavejte béZet v uzavienych
prostorech.

Nebezpedi otravy!

@ Rezaci strunu pred spusténim zkratte na
13 c¢m, abyste nepretézovali motor.

Stupné startovaci klapky:

|| cHOKE (sytit) | 4+ RN (chod)

Pfi startu dbejte na:

1. Motorovou kosu polozte rovné a mimo
prekazek na zem

2. Dbejte na to, aby se zaci nastroj nedotykal
Zadnych predmétu ani zemé

3. Zaujméte stabilni postoj

4. Stroj drzte pevné levou rukou. Pravou rukou
uchopte startovaci lanko

5. Nestoupejte ani neklekejte na drzadlo
W Startovaci lanko vytahujte vZdy rovng. Nedovolte

prudké zpétné navinut
Uvedeni do provozu 116/118 L

Studeny start (Obr. 6) (Obr. 9)

6-1 | Kryt vzduchového filtru

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovaci klapka ,Choke” (syti€) - ,Run®
(chod)

6-4 | Primer (membranové &erpadlo pro studeny
start)

6-5 | Startovaci lanko

9-1 | Spina¢ zapalovani ,Start* — ,Stop“

9-2 | Aretace plynové packy

9-3 | Plynova packa

1. (Sgpiﬂaé zapalovani nastavte do polohy ,Start

2. Stisknéte aretaci plynové packy (9-2) a drzte,
stisknéte plynovou packu (9-3).

3. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy
,CHOKE" (syti€).

4. 10x stisknétemembranové ¢erpadlo pro studeny
start (6-4).

5. 3-4krat vytahnéte rovné startovaci lanko (6-5),
az motor slySitelné na kratkou dobu nastartu-
je (zapali).

Dbejte na rovnomérné, rychlé zatahnuti.

6. Startovaci klapku nastavte na ,RUN" (chod).

7. Startovaci lanko vytahujte az motor naskoci.

8. Kdyz se motor nespusti, opakujte kroky 1 az 7.

116/118 L, Teply start (Obr. 6) (Obr. 9)
1. Spinac zapalovani nastavte do polohy ,Start"

2. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy ,RUN*
(chod). Zatahnéte startovacim lankem (6-5) —
motor naskoci.

| Motor nenaskoci:

Startovaci klapku nastavte na ,RUN* (chod)
Startovacim lankem 5x zatahnéte

| KdyZ motor opét nenaskoci:

5 minut pockejte a zkuste to znovu se
stisknutou plynovou packou

@Dbejte pokyni  kapitoly ,Pomoc  pfi
poruchach®.

Vypnuti motoru (Obr. 9)

1. Povolte plynovou packu a motor nechte bézet
na volnobéh.

2. SpinaC zapalovani (9-1) pfepnéte na ,STOP*.
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/\ Pozor!

Motor a zaci ustroji jeSté po vypnuti dobihaji —
nebezpeci zranéni!

Uvedeni do provozu 118 B/120

Studeny start (Obr. 6) (Obr. 13)

6-1 | Kryt vzduchového filtru

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovaci klapka ,Choke" (sytic) - ,Run”
(chod)

6-4 | Primer (membranoveé Cerpadlo pro studeny
start)

6-5 | Startovaci lanko

13-1 | Spina¢ zapalovani ,Start* — ,Stop*

13-2 | Aretace plynové packy

13-3 | Plynovéa packa

1. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy
,CHOKE" (sytic).

2. 231%|n1a;c zapalovani nastavte do polohy ,Start*

3. 10x stisknétemembranové Cerpadlo pro studeny
start (6-4).

4. 2-3krat vytdhnéte rovné startovaci lanko (6-5),
az motor slySitelné na kratkou dobu nastartu-
je (zapali).

Dbejte na rovnomérné, rychlé zatahnuti.

5. Startovaci klapku nastavte na ,RUN" (chod).

6. Startovaci lanko vytahujte az motor naskoci.

7. Kdyz se motor nespusti, opakujte kroky 1 aZ 7.

118 B/120, Teply start (Obr. 6) (Obr. 13)

1. Spina¢ zapalovani nastavte do polohy ,Start"
(13-1).

2. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy ,RUN*
(chod).

3. Rychle zatahnéte, maximalné 6x, startovacim
lankem (6-5) — motor naskoci. Plynovou packu
drZte Uplné stisknutou, az motor klidné bézi.

® Motor nenaskoCf:

Startovaci klapku nastavte na ,RUN“ (chod)
Startovacim lankem 5x zatahnéte

m KdyZ motor opét nenaskoci:

5 minut pockejte a zkuste to znovu se
stisknutou plynovou packou.

kapitoly ,Pomoc  pfi

@ Dbejte  pokynd
poruchach®.
Vypnuti motoru (Obr. 13)

1. Povolte plynovou packu (13-3) a motor nechte
béZet na volnobéh.

2. Spinac zapalovani (13-1) pfepnéte na ,STOP*.

/\ Pozor!

Motor a zaci ustroji jeSté po vypnuti dobihaji —
nebezpedi zranéni!

Navod k pouziti

Motor nechavejte pfi vyZinani a sedeni vidy béZet
v horni ¢asti otdtkového rozpéti

Bezpetnostni pokyny

/N Pozor!

Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

m (soby, které nejsou s kfovinofezem obezndmeny,
by si mély zachazeni s nim trénovat pfi vypnutém
motoru.

m Noste Gcelné pracovni oblegen.

W Pri praci dbejte na bezpeny postoj.

W /afizeni vZdy obsluhujte obéma rukama.

W Telo a obleceni udrzujte mimo dosah fezného me-
chanismu.

m Qstatni subjekty udrzujte mimo nebezpetné pasmo.

| Strunovou hlavu nikdy nezvedejte nad vySku kolen,
je-li zafizeni v provozu.

W /afizeni neostfikujte vodou a chrafte je pfed destém
a vihkosti

W P¥i seCeni na svahu vZdy stijte 0 néco niZ, neZ kde
se nachazi fezny mechanismus.

m Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém hrbolu nebo
stréni.

W Zafizeni nikdy nepouZivejte v blizkosti snadno
vznétlivych kapalin nebo plynli — hrozi nebezpei
vybuchu a/nebo pozarul

W Po kontaktu s cizim télesem:
vypnéte motor

zkontrolujte, zda neni zafizeni poSkozeno
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ProdlouZeni fezné struny

1. Motor nechte bézet na pIny plyn a strunovou
hlavou se dotknéte zemé.
Rezaci lanko se automaticky prodlouzi.

N{7 na ochranném Stitu zkrétf Fezaci strunu na
pripustnou délku.
Cisténi ochranného $titu
2. Zafizeni vypnéte.
3. Opatrné odstrarite zbytky seCeni Sroubovakem
nebo podobnym nastrojem.

@Ochranny §tit Cistéte pravidelng, abyste
pfedesli prehfivani trubkového drZzadla.

VyZinani

2. Prohlédnéte si terén a stanovte poZzadovanou
vy$ku seceni.

3. Strunovou hlavu vedte a udrzujte v pozadované
vysce.

4. Zafizenim pohybuijte jako srpem ze strany na
stranu.

5. Strunovou hlavu udrZujte vZzdy paralelné k zemi.

Nizké vyzinani
6. Zafizeni vedte v mirném naklonu dopfedu tak,
aby se pohybovalo tésné nad zemi.

7. Vzdy vyZinejte pfi pohybu od téla.

VlyZinani u plotii a betonovych zakladi

/\ Pozor!

Nedotykejte se pevnych staveb - nebezpeci
zpétného razul

2. Se zafizenim pohybujte pomalu a opatrné, aniz
by doSlo ke kontaktu fezaci struny s prekazkou.

VlyZinani kolem kmenii stromii

3. Zafizeni vodte kolem kmenu strom( opatrné
a pomalu tak, aby se fezna struna nedotkla kdry
stromu.

4. Kolem kmenu stromu vyZinejte zleva doprava.

5. Tréavu a plevely zachycuijte koncem struny,
pfitom drzte strunovou hlavu naklonénou mirné
dopfedu.

@Vyiinéni u kamenného zdiva, betonovych
zakladd a stromu vede ke zvySenému
opotfebeni struny.

Seéeni

2. Strunovou hlavu naklonte doprava v thlu 30
stupiid.

3. Rukojet nastavte do pozadované polohy.

/N Pozor!

Odstrafujte z pracovni zény cizi pfedméty.
Nebezpeci trazu / poSkozeni véci odmrstovanymi
cizimi télesy.

Seceni fezacim noZzem

PFi seenf fezacim noZem je Tezaci nliZ veden po vo-
dorovné obloukovité draze z jedné strany na druhou.

/\ Pozor!

Pfed pouzitim fezaciho noze dbejte dodate¢né na
nasledujici body:
W PouZivejte nosny popruh.

M Zkontrolujte ochranny kryt a fezaci Cepel na
Spravnou montdz.

m Noste ochranny odév a chrafite si o€i.

@K vyfezdvani kfovi a mladych stromkii
nepouzivejte fezné listy na plevel!

/\ Pozor!

Pouzivejte pouze originélni
a pfisluSenstvi

Dily, které nejsou originalni, mohou vést k zranéni
a porucham funkci pristroje!

ofezové noze

Zabranéni zpétného razu

/\ Pozor!

Rezaci niiz nepouzivejte v blizkosti pevnych
prekazek — nebezpeci zpétného razu / nebezpedi
Urazu!

Zaklinéni

Husty porost, mladé stromky nebo kfovi mohou zablo-
kovat fezny list a stroj zcela zastavit.

122

Pfeklad originélniho ndvodu k pouziti



W Predchazejte blokovani tak, Ze se podivate, kterym
smérem se kfovi ohybd, a budete ho fezat z proti-
lehlé strany.

W KdyZ fezny list uvizne pfi fezant:
ihned vypnéte motor

zafizeni drzte ve vySce, aby fezny list
neodskocil nebo se nezlomil

odstrarite material zachyceny v fezu
Udrzba a o$etfovani
W Po kazdém pouZiti zafizeni vyCistéte kartdcem

a suchym hadrem. NepouZivejte Zadné Gistici
prostiedky nebo vodu.

Vzduchovy filtr

/\ Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez vzduchového fil-
tru. Vzduchovy filtr pravidelné Cistéte. PoSkozeny
filtr vymérite.

2. Odstrante hvézdicovy Sroub, sejméte viko
a vyjméte vzduchovy filtr.

3. Vzduchovy filtr Cistéte vodou a mydlem.

4. Nepouzivejte benzin!Nechte vzduchovy filtr
uschnout.

5. Vzduchovy filtr namontujte v opacném pofadi
Zpét.
Cistic paliva

/N Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez CistiCe paliva.
Néasledkem mohou byt vazné Skody na motoru.

. Uplné vyjméte viko palivové nadrze.
. Pritomné palivo vypustte do vhodné nadoby.

2
3
4. Draténym hakem vyjméte filtr z nadrze.
5. Filtr vytahnete otacivym pohybem.

6

. Vyméiite filtr.

Sefizeni karburatoru

Karburdtor je optimdIné nastaven z vyroby.

Zapalovaci svicka (obr. 5)

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky = 0,635 mm
[0.025"].

2. Zapalovaci svicku utahuijte to¢ivym momentem 12-
15Nm.

3. Nastrcku zapalovaci svicky nasadte na zapalo-
vaci svicku.

BrouSeni noZe na prifezavani struny

2. Uvolnéte fezaci ndiz z ochranného $titu.

3. Rezaci niz upevnéte do svéraku a naostrete jej
plochym pilnikem. Bruste jen v jednom sméru.

Ukladani

m Pred del3im uskladnénim (pfes zimu) vypustte ben-
zinovou n&drz

B Benzinovou nddrZ vypoustéjte ve venkovnich pros-
tordch

®m Motor nechte pred uskladnénim vychladnout
2. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

3. Nastartujte motor a nechte jej béZet naprazdno,
dokud se nezastavi.

4. Nechte motor vychladnout.

5. Kli¢em na zapalovaci svi¢ky povolte zapalovaci
svicku.

6. Do spalovaciho prostoru nalejte ajovou IZicku
dvoutaktniho oleje. Aby se olej rozved! po
vnitfku motoru, zatahnéte nékolikrat pomalu za
startovaci lanko.

7. Znovu nasadte zapalovaci svicku.
8. Zafizeni dukladné ocistéte a provedte udrzbu.
9. Zafizeni uloZte na suché misto, kde nemrzne.

/\ Pozor!

Zafizeni neukladejte v blizkosti otevieného ohné
nebo zdroji tepla — hrozi nebezpegi pozaru nebo
vybuchu!
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/\ Pozor! Nebezpeti pozaru! Opakované uvedeni do provozu

Natankovany stroj se nesmi nachazet v budovach, 2
kde vypary benzinu se mohou dostat do kontaktu

. Vyjméte zapalovaci svicku.

s ohném nebo jiskrami! 3. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, abyste

Oblast motoru,
nadrz udrzujte

odstranili zbyvajici olej ze spalovaci komory.
vyfuk, skiifi na baterie, palivovou

bez znedisténi posecenou hmotu, . VycCistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte odstup

elektrod.

benzinem, olejem.

5. Opét namontujte zapalovaci svicku, v pfipadé
potfeby ji vymérite.

6. Zafizeni pfipravte k pouziti.

7. Palivovou nadrz napliite spravnou smési paliva
aoleje (50 : 1).

Pomoc pfi poruchach

Porucha Naprava

Motor nestartuje | B Chybny postup pfi startovani, dodrZujte ndvod k obsluze
| \V)yGistBte zapalovaci sviCku a také vzduchovy a palivovy filtr

Motor nastar- W Presufite packu do polohy RUN

tn“.iigi'.'e dale | m \ygistate, nastavte nebo vyméfite zapalovaci svicku
| Filtr vyCistéte nebo vymérite

Motor nastartu- | @ Pfesufite packu do polohy RUN

je, ale nebézina | w Filtr yygistéte nebo vymafite

piny vykon

Motor bgzi | Vydistéte, nastavte nebo vyméite zapalovaci svicku

trhané

Nadmérné B Poufivejte spravnou palivovou Smés

mnozstvi koure

Poruchy, které nelze odstranit s pomoci této tabulky, musi byt odstranény v autorizovaném servisu.

Likvidace odpadu

)i

VyslouZila zafizeni nesméji
byt likvidovana spolecné
s domovnim odpadem!

Obaly, zafizeni a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z recyklo-
vatelnych materialli a je tfeba je likvidovat odpovida-

jicim zplsobem.
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Uvod

B Tato dokumentaciu si precitajte pred uvedenim
do prevadzky. To je predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchovU obsluhu.

B Dbajte na dodrziavanie bezpe€nostnych a
vystraznych upozorneni v tejto dokumentacii a
na zariadeni.

B Tato dokumentacia je permanentnou sucastou
popisaného produktu a pri predaji by mala byt
odovzdana kupujicemu.

Vysvetlenie znadiek

/\ Pozor!

Presnym dodrZiavanim tychto vystraznych upo-
zorneni je mozné zabranit' poraneniam a vecnym
Skodam.

Specidlne  upozornenia  pre
zrozumitelnost a obsluhu.

lepSiu

Vyznam symbolov na zariadeni

Pozor!

Precitajte si navod na pouzitie.

Noste ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, ochranu sluchu.

Noste rukavice.

Noste bezpe¢nostnu obuv.

Telo a odev udrzujte vzdialené od
rezacieho noza/vyzinacej struny.

Nebezpecenstvo vznikajlce odlieta-
vajucimi predmetmi.

Vzdialenost medzi zariadenim a
tretimi osobami musi byt minimalne
15 m.

Pouzitie v sillade s uréenim

Toto zariadenie je urCené na strihanie a kosenie trav-
nikov v stkromne;j sfére.

Iné ako z toho vyplyvajuce pouzitie je oznacené ako
v rozpore s urCenim.

/\ Pozor!

Zariadenie nesmie byt
podnikatelské tcely.

prevadzkované na

Bezpecénostné upozornenia
W Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom
stave.

W Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odstavované z prevadzky.

W Pracujte iba za denného svetla alebo pri
dostatocnom umelom osvetleni.

B Zariadenie nesmie byt prevadzkované s inymi re-
zacimi nastrojmi alebo pridavnymi zariadeniami.

B Noste vhodny pracovny odev:
DIhé nohavice, pevné topanky, rukavice

ochrannu prilbu, ochranné okuliare, ochranu
sluchu

W Pri praci davajte pozor na bezpe¢ny posto;.

W Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu, drog
a liekov.

W Pristroj obsluhujte vzdy obidvoma rukami.
B Rukovét udrZujte suchu a ¢ista.

W Telo a odev udrzujte vzdialené od vyZzinacieho
mechanizmu.

W Tretie osoby sa musia zdrZiavat mimo nebezpecnej
oblasti.

B Z pracovnej oblasti odstrante cudzie telesa.

B Ochranny kryt, strunovy hlavu a motor udrZiavajte
vzdy bez zvySkov koseného materiélu.

B Pri opusteni zariadenia:
vypnite motor

pockajte na zastavenie vyzinacieho mecha-
nizmu

B Zariadenie nenechavajte bez dozoru.
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B Detom alebo inym osobadm, ktoré nie su oboz-
namené s navodom na pouzitie, nikdy nedovolte
prevadzkovat stroj alebo vykonavat' jeho udrzbu.
Miestne predpisy mdzu urCovat minimalny vek
obsluhujticej osoby.

B Dodrziavajte bezpecnostné predpisy.

/\ Pozor!

B Pouzivatelia sU zodpovedni za Urazy inych osdb
a poSkodenie ich majetku.

B Vzdy nasadte ochranu noza predtym, ako bu-
dete stroj alebo rezaci néz prepravovat alebo
skladovat.

Pri dIhSich pracach mdze dojst prostrednictvom vibracii k naruSeniu tepien alebo nervového systému na
prstoch, rukach alebo zapéastiach. Méze sa vyskytnut zmeravenie Casti tela, pichanie, bolesti alebo zmeny
pokozky. Pri prisluSnych priznakoch sa nechajte prehliadnut lekarom!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ Pozor!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odstavované z prevadzky — nebezpecenstvo poranenia!

Niidzové zastavenie

V pripade nudze prepnite spina¢ zapalovania do
polohy ,STOP*.

Ochranny kryt pred iidermi kameiiov

Ochrafiuje pouzivatela pred odlietavajlcimi pred-
metmi. Integrovany n6Z skracuje vyZinaciu strunu na
pripustnd dizku.

Specifikacia
116 118 1L 118 B 120

Typ motora 2-taktny motor, vzdu- | 2-taktny motor, vzdu- | 2-taktny motor, vzdu- | 2-taktny motor, vzdu-

chom chladeny chom chladeny chom chladeny chom chladeny
Zdvihovy objem 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm? 42,7 cm?
Vykon: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Cista hmotnost 5,6 kg 6,1kg 7.2kg 8,0 kg
Objem palivovej 0651 11 111
nadrze ’ '
Hladina akustického L, =110dB(A) L, =116 dB(A) L, =116 dB(A) L,,=113dB(A)
vykonu K=3dB(A) K'=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)

Hladina akustického LpA =91 dB(A)

L,, = 104 dB(A)

L,, = 104 dB(A) L, =94 dB(A)

tlaku

Vibracie podra a,, =7mis? a,, =9m/s? a,, =9 m/s? a,, =9mss?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?

kaazaberu 41cm 41cm 41cm 41cm

S vyzinacou strunou

Priemer struny 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2.4 mm

Sirka zaberu

s vyzinacim 25¢cm 25cm 25cm 25cm

kotG¢om

Rukovat Rukovat v tvare Rukovat v tvare Rukovat v tvare Rukovat v tvare

,Loop" ,Loop" ,Bike” ,Bike”
Zapalovanie elektronické elektronické elektronické elektronické
Zapalovacia sviecka L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 118 L 118 B 120

Pohon odstrediva spojka odstrediva spojka odstrediva spojka odstrediva spojka
Otacky motora max. 7.500 Ot./min. 10.000 Ot./min. 10.000 Ot./min. 9.500 Ot./min.
Otacky motora ) . . 2800Pocet otacok
volnobeh 2800 Ot./min. 2800 Ot./min. 2800 Ot./min. pristroja Ot/min.
Pocet otacok 8400 Ot /min. 7800 Ot./min. 7800 Ot /min. 7500 Otmin.
pristroja

Montaz 116/118L /118 B/120 4. Prirubu (3-4) tak nastréte na rezny noz, aby

Montéaz ochranného krytu (obrazok ¢. 1)

Montaz strunovej hlavy (obrézok ¢. 2)

1. UnaSaci kotu¢ (2-2) nasadte na vodiaci tffi hna-
cieho hriadela (2-1).

2. Pre aretaciu zastrcte kIt¢ pre skrutky s vnutor-
nym Sesthranom (2-6) do prislusnych otvorov
unasacieho kotuca.

3. Nasadte prirubu.

4. Zastrlte adaptér (2-4) a upevnite ho skrutkami.

5. Strunovu hlavu (2-5) priskrutkujte na vodiaci tff.
Pozor: Favy zavit!

Montaz pridavnej ochrany pri strunovej pre-
vadzke (obrazok ¢. 4)

1. Ciernu pridavn(i ochranu (4-1) zasufite do
ochranného krytu az na doraz.

Integrovany strunovy n6z seka reznu plochu na op-

timalnu dizku.

MontaZ rezného noZa (obrazok ¢. 3) (obrazok ¢. 4)

1. Demontaz Ciernej pridavnej ochrany (obrazok
C. 4-1).

2. UnéaSaci kott€ (3-2) nasadte na vodiaci tffi hna-
cieho hriadefa (3-1).

3. Rezny nbz (3-3) polozte na unasaci kot¢ (3-2)
tak, aby otvor rezného noza presne lezal na vo-
diacom kruhu unasacieho kotuca.

plocha strana smerovala k reznému nozu.

5. Nasadte ochranny kryt (3-5).

6. Nasadte vejaroviti podlozku (3-6).

7. Upeviovaciu maticu (3-7) zaskrutkujte na
vodiaci tfl. KIU¢ pre skrutky s vnitornym
Sesthranom (3-8) zastrcte do prislusnych ot-
vorov a utiahnite kli¢om pre zapalovacie
sviecky. KIUC pre zapalovacie sviecky je
sucastou rozsahu dodavky. Pozor: Favy za-
vit!

Nastavenie ramenného pésu
(obrézok ¢. 7) (obrazok ¢. 10)

1. Ramenny pas napnite cez obidve ramena.

116/118 L (obrazok ¢. 7): Karabinku zaveste
do oka (7-6).

118 B/ 120 (obrazok ¢. 10-6): Karabinku
individualne zaveste do zavesne; listy pasu.

2. DIZku remenného pasu skontrolujte niekofkymi
kmitavymi pohybmi, bez spustenia motora.
Strunova rezacia hlava alebo rezny néz musia
prebiehat paralelne so zemou.

/\ Pozor!

Pri praci vZdy pouZivajte remenny pas.
Remenny pas zaveste az po spusteni motora
v prazdnom chode.

469680_a

127



Montaz 116/118 L

Prehlad dielov (obrazok ¢. 7)

Montaz 118 B/120

Prehlad dielov (obrazok ¢. 10)

1 Strunova hlava

1 | N6z

Unasac

Hnaci hriadel

Ochranny kryt

Ochranny kryt

Rugka, pozri Start motora

Rugka, pozri Start motora

2
3
4 | Rukovat ,Loop”
5
6

Zavesné oko

2
3
4 | Rukovét ,Bike"
5
6

Zavesna lista pasu

/\ Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kompletnej
montazi.

Montaz rukovite L (obrazok €. 8)

3. Gumovu manZetu (8-2) poloZte nad drzadlo.

4. Pomocou Styroch skrutiek s vnutornym
Sesthranom (8-4) zaskrutkujte dolnt polovicu
rukovate (8-1) a hornt polovicu rukovéte (8-3)
nad gumovu manzetu.

/\ Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kompletnej
montazi.

Rukovét ,,Bike“ (obrazok ¢. 11)

1.
2.

Pruzinu (11-1) vloZte do drZiaka v drzadle.

Dolny drZiak rukovate (11-2) nasadte na
pruzinu.

Oznacenu (ryhovanu) oblast pridrznej tyce (11-
3) polozte do dolného drziaka rukovéte. Horna
svorka (11-4) musi zapadnut do dolnej svor-

ky (11-2).

Pomocou skrutky (11-5) upevnite hornd svorku
(11-4) na drziaku rukovate.

Upevnenie drziaka sa mdZe na rukovati indivi-
dualne posuvat.
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Palivo a prevadzkové prostriedky

Bezpetnostné pokyny

Varovanie!

Benzin je vysoko zapalny — nebezpecenstvo

poziaru!

W Zabezpecte, aby z motora, nadrze alebo palivo-
vého vedenia nevytekalo palivo

B Benzin mieSajte a skladujte len v ur€enych
nadrziach

B nepouZivajte palivovu zmes, ktora bola sklado-
vana dlhsie ako 90 dni

B Tankujte len vo vonkajSom priestranstve

W Pri tankovani nefajcite

W Uzaver palivovej nadrze neotvérajte, ked motor
bezi alebo je hortci

B Vymeite poSkodent nadrz na palivo alebo uza-
ver nadrze

B Kryt palivovej nadrze vzdy pevne uzavrite

B Benzinovu nédrz vyprazdnite len vo vonkajSom
priestranstve
B Ked benzin vytiekol alebo sa vylial:
Motor nestartujte
Zabrarite pokusom o zapalovanie
Vycistite pristroj
ZvySok paliva nechajte odparit sa

Vytvorenie palivovej zmesi

Pri pouziti pomeru zmesi v50:1 odport¢ame kvalitny
olej pre dvojtaktny motor Special.

Pri znackach oleja pre dvojtaktny motor odpori¢ame
pomer zmesi 25:1.

Tabulka pre pomer palivovej zmesi

MieSanie Benzin | Olejova
zZmes

25 dielov benzinu: 11 40ml

1 diel olejovej zmesi 31 120 ml

olej pre dvojtaktny motor 51 200 ml

MieSanie Benzin | Olejova
zmes

50 dielov benzinu: 11 20 ml

1 diel olejovej zmesi 3 60 ml

olej pre dvojtaktny motor 51 100 ml

Benzin a prisludny olej pridajte do vhodnej nadoby
podfa tabulky. Obidva diely dokladne premieSajte.

Uvedenie do prevadzky

/\ Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte vizu-
alnu kontrolu.

W Pred pouzitim skontrolujte upevnenie vSetkych
skrutiek, matic a ¢apov na pristroji

W Pristroj sa nesmie pouzivat s volnymi,
poSkodenymi alebo opotrebovanymi reznymi
nastrojmi a/alebo upeviiovacimi prvkami

B Poskodené alebo opotrebované diely nahradte
originélnymi ndhradnymi dielmi

B Elektricku kosacku vzdy pouzivajte s ochrannym
Stitom

W VZdy dodrZiavajte navod na obsluhu vyrobcu mo-
tora, ktory je su¢astou dodavky

B Dodrziavajte nariadenia tykajice sa prevadzko-
vych ¢asov Specifické pre danu krajinu

Start motora

/\ Varovanie!

Motor nikdy nenechavajte bezat v zatvorenych
priestoroch.

Nebezpecenstvo otravy!

@ Rezn(l plochu pred $tartom skratte na 13 cm,
aby sa motor nepretazil.

Stupne Startovacej klapky:

|| choke | 4] run
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Pri Starte dbajte na:
1. Elektricki kosacku polozte na zem rovno a
bez prekazok

2. Pritom dbajte na to, aby sa rezny nastroj ne-
dotykal Ziadnych predmetov ani zeme

3. Zaujmite bezpeény postoj

4. Pristroj pevne drzte [avou rukou. Pravou ruk-
ou chytte Startovacie lanko

5. Nesedte ani neklacte na drzadle

m Startovacie lanko vytahujte vzdy rovno. Nes-

miete ho rychlo pustit
Uvedenie do prevadzky 116/118 L

Studeny Start (obrézok ¢. 6) (obrdzok €. 9)

6-1 | Kryt vzduchového filtra

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovacia klapka ,Choke* - ,Run"

6-4 | Primer (membranové ¢erpadlo so stu-
denym Startom)

6-5 | Startovacie lanko

9-1 | Spina¢ zapalovania Start - Stop*

9-2 | Aretacia plynovej paky

9-3 | Plynova paka

1. Spinaé zapalovania nastavte do polohy ,Start*

2. Stlatte a pridrZte aretaciu plynovej paky (9-2),
stlacte plynovu paku (9-3).

3. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy
,CHOKE".

4. 10x stlacte membranové ¢erpadlo so studenym
Startom (6-4).

5. Startovacie lanko (6-5) 3-4x rovno vytiahni-
te, az kym nepocujte kratke spustenie motora
(zapalovanie).

Dbajte na rovnomerny, rychly tah.

6. Startovaciu klapku nastavte na ,RUN“ .

7. Startovacie lanko vytiahnite, a7 kym motor
nenastartuje.

8. Ak motor nenastartuje, opakujte kroky 1az 7.

116/118 L teply Start

(obrazok €. 6) (obrazok €. 9)

1. Spina¢ zapalovania nastavte do polohy ,Start'
9-1).

2. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy
,RUN" . Potiahnite Startovacie lanko (6-5) — mo-
tor naskoci.

B Motor nenaskoci:

Startovaciu klapku nastavte do polohy ,RUN
5x potiahnite Startovacie lanko

B Ak motor znovu nenaskodi:

Pockaijte 5 minat a potom sa znovu pokuste
s pretla¢enou plynovou pakou

@ Dbajte na kapitolu ,Pomoc pri poruchach®.

Vypnutie motora (obrazok ¢. 9)

1. Uvolnite plynovu paku a motor nechajte beZat
v prazdnom chode.
2. Spinac zapalovania (9-1) prepnite na ,STOP*.

/\ Pozor!

Motor a rezacie Ustrojenstvo po vypnuti este bezia
— nebezpecenstvo poranenial

Uvedenie do prevadzky 118 B/120

Studeny Start (obrazok ¢. 6) (obrazok €. 13)

6-1 | Kryt vzduchového filtra

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovacia klapka ,Choke* - ,Run*
6-4 | Primer (membranové ¢erpadlo so stu-
denym Startom)

6-5 | Startovacie lanko

13-1 | Spina¢ zapalovania Start - Stop*
13-2 | Aretécia plynovej paky
13-3 | Plynovéa péka

1. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy
,CHOKE".

2. (Spina;é zapalovania nastavte do polohy ,Start*

13-1).

3. 10x stlacte membranové Cerpadlo so studenym
Startom (6-4).

4. Startovacie lanko (6-5) 2- 3x rovno vytiahni-
te, aZ kym nepocujte kratke spustenie motora
(zapalovanie).
Dbajte na rovnomerny, rychly tah.
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5. Startovaciu klapku nastavte na ,RUN* .

6. Startovacie lanko vytiahnite, az kym motor
nenastartuje.

7. Ak motor nenastartuje, opakujte kroky 1az 7.

118 B/120 teply Start
(obrézok €. 6) (obrazok €. 13)

1. Spina¢ zapalovania nastavte do polohy ,Start*
(13-1).

2. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy
JRUN".

3. Rychlo, max. 6x potiahnite Startovacie lanko (6-
5) — motor naskodi. Plynovu paku drzte celkom
stlaCenu, az kym motor pokojne nebeZi.

B Motor nenaskoCi:
Startovaciu klapku nastavte do polohy ,RUN*
5x potiahnite Startovacie lanko

W Ak motor znovu nenaskodi:
Pockajte 5 minut a potom sa znovu pokuste
s pretlaenou plynovou pakou.

@ Dbajte na kapitolu ,Pomoc pri poruchéch.

Vypnutie motora (obrazok ¢. 13)

1. Uvolnite plynovu péku (13-3) a motor nechajte
bezat v prazdnom chode.

2. Spinac zapalovania (13-1) prepnite na ,STOP".

/\ Pozor!

Motor a rezacie Ustrojenstvo po vypnuti este bezia -
nebezpecenstvo poranenial

Navod na pouzitie

Motor nechajte poCas vyzinania a kosenia bezat vo
vy$Sej oblasti otacok.

Bezpeénostné upozornenia

/\ Pozor!

Dbajte na dodrZiavanie bezpeCnostnych a
vystraznych upozorneni v tejto dokumentécii a na
zariadeni.

B Osoby, ktoré nie st oboznamené s vyzinacom, by
mali byt pri zariadeni iba s vypnutym motorom.

® Noste vhodny pracovny odev.
W Pri praci dbajte na bezpe¢ny posto;.
W Zariadenie obsluhujte vzdy obidvoma rukami.

B Telo a odev udrzujte vzdialené od vyZinacieho
mechanizmu.

W Tretie osoby sa musia
nebezpecnej oblasti.

W Strunovu hlavu nedrzte nikdy nad vyskou kolien,
ak je pristroj v prevadzke.

W Neumyvajte stroj vodou a chréite ho pred
dazdom a vihkostou.

W Pri koseni na svahoch vzdy stojte pod vyZinacim
zariadenim.

m Nikdy nepracujte na hladkom, Smyklavom kopci
alebo svahu.

B Zariadenie nikdy nepouzivajte v blizkosti
[ahko z&palnych kvapalin alebo plynov -
nebezpedenstvo explozie alalebo poziaru!

M Po kontakte s cudzim telesom:
vypnite motor

zdrziavat mimo

zariadenie prekontrolujte na poskodenia

Predizenie vyZinacej struny

1. Motor nechajte bezat na piny plyn a strunovou
hlavou tuknite na zem. )
VlyZinacia struna sa automaticky pred|Zi.

N6z na ochrannom kryte skrati vyzinaciu
strunu na pristupnu dizku.
Viyéistenie ochranného krytu
2. Zariadenie vypnite.
3. Zvysky po koseni opatrne odstrate
skrutkovacom alebo podobnym néstrojom.

Ochranny kryt pravidelne Cistite, aby ste zab-
ranili prehriatiu rirového telesa.
VyZinanie
2. Prekontrolujte terén a nastavte pozadovanu
vySku vyZinania.

3. Strunovu hlavu privedte do poZadovanej vysky
adrzte.

b

Zariadenim pohybujte tak isto ako s kosou zo
strany na stranu.

5. Strunovu hlavu drzte neustéle paraleine k zemi.
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Nizke vyZinanie

6. Zariadenie vedte s jemnym sklonom dopredu
tak, ze sa pohybuje tesne nad zemou.

7. Vyzinajte vzdy smerom od tela.

ViyZinanie pri plotoch a zakladoch

/\\ Pozor!

Nedotykajte sa pevnych stavieb — nebezpecenstvo
spatného narazu!

2. Zariadenie vedte pomaly a opatrne, bez toho,
aby ste vyZinaciu strunu nechali narazat na
prekazky.

VlyZinanie okolo stromov

3. Zariadenie vedte okolo stromov opatrne a po-
maly tak, ze sa vyzinacia struna nedotyka kory
stromov.

4. Okolo stromov koste smerom zlava doprava.
5. Travu a burinu zachytte Spickou struny a stru-
novu hlavu pohnite fahko smerom dopredu.

@ Vlyzinanie pri kamennych muroch, zakladoch,
stromoch vedie k vy$Siemu opotrebovaniu
struny.

Kosenie

2. Strunovu hlavu nahnite v 30 stupfiovom uhle
smerom doprava.

3. Rukovét nastavte do pozadovanej polohy.

/\ Pozor!

Cudzie telesa odstrarite z pracovnej oblasti.
Nebezpec€enstvo poranenia/ vecné poskodenie
odlietavajucimi cudzimi telesami.

Kosenie s vyZinacim kotii€om

Pri koseni s vyZinacim koti¢om sa vyZinaci kotu¢
vedie s vodorovnym, terén kopirujucim pohybom z
jednej strany na druhd.

/\ Pozor!

Pred pouzitim vyzinacieho kotica dodato¢ne dbaj-
te na:

B Pouzitie nosného popruhu

B Prekontrolujte spravnu montaz ochranného kry-
tu a vyzinacieho koti¢a

B Noste ochranny odev a ochranu oci

Vlyzinacie koti¢e na burinu nepouzivajte na
rezanie krovin a mladych stroméekov!

/\ Pozor!

Pouzivajte iba originalny rezacin6z a prislusenstvo!
Iné ako originalne diely moZu viest k poraneniam
a porucham funkcnosti na stroji!

Zabraiite spatnému narazu

/\ Pozor!

VlyZinaci ndZ nepouzivajte v blizkosti pevnych
prekazok — nebezpecenstvo spatného narazu /
poranenia!

Zaseknutie

Hustd vegetéacia, mladé stromCeky alebo krovie
mozu zablokovat vyZinaci kotu€ a viest k zastave-
niu.

W Zabrante blokovaniu tym, Ze budete sledovat, do
ktorej strany sa naklana krovie a vyZinat budete z
naprotivnej strany

B Ak sa vyzinaci kotu¢ pri vyzinani zapletie
motor ihned zastavte.

zariadenie drzte vo vySke, aby vyzinaci
kotuc neskéakal alebo sa neporusil

zapleteny material z kosenia odoberte
Udriba a oSetrovanie
B Po kazdom pouziti vyGistite pristroj kefou a su-

chou handrou. Nepouzivajte Cistiace prostriedky
ani vodu.
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Vzduchovy filter

/\ Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez vzduchoveého fil-
tra. Vzduchovy filter pravidelne distite. PoSkodeny
vzduchovy filter vymerite.

4. Odstrante hviezdicovu skrutku, odoberte kryt
a vyberte vzduchovy filter.

5. Vzduchovy filter ocistite mydlom a vodou.
Nepouzivajte benzin!

6. Vzduchovy filter nechajte uschnut.
7. Vzduchovy filter namontujte v opanom poradi.

Palivovy filter

/\ Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez palivového fil-
tra. Nasledkom méZze byt tazké poSkodenie mo-
tora.

8. Kiryt palivovej nédrze Uplne odoberte.

9. Existujuce palivo vylejte do vhodnej nddoby.
10. Pomocou hacika z dr6tu vyberte filter z nadrze.
11. Filter stiahnite ota¢avym pohybom.

12. Filter vymerite.

Nastavenie karburatora

Karburétor je zo zavodu optimalne nastaveny.

Zapalovacia sviecka (obrazok 5)

Vzdialenost elektréd = 0,635 mm [0.025".

2. Zapalovaciu sviecku pritiahnite utahovacim mo-
mentom 12-15 Nm.

3. Koncovku zapalovacieho kabla nasadte na
zapalovaciu sviecku.

Brisenie noZa strunovej $niiry

2. Rezaci néz uvolnite z ochranného krytu.

3. Rezaci ndz upevnite do zveraku a nabruste
ho plochym pilnikom. N6Z bruste iba v jednom
smere.

Skladovanie

B Pred dlhdim skladovanim (cez zimu) vyprazdnite
palivovl nadrz.

B Palivovu nadrz vyprazdiujte iba vonku.

m Motor nechajte pred skladovanim vychladn(t.

2. Vyprazdnite palivovl nadrz.

3. Motor nastartujte a nechajte ho bezat na
volnobeh, pokial nezhasne.

4. Motor nechajte ochladnut.

5. Zapalovaciu sviecku uvolnite pomocou kli¢a
na sviecky.

6. Spalovaciu komoru napliite dvoma Cajovymi
lyZickami oleja pre 2-taktné motory. Pre
rozlozenie oleja vo vnutornom priestore motora
viackrat pomaly potiahnite Startovacie lano.

7. Zapalovaciu svieCku opat nasadte.
8. Zariadenie dokladne o€istite a vykonajte
Udrzbu.

9. Zariadenie skladujte na suchom a chladnom
mieste.

/\ Pozor!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo
zdrojoch tepla — nebezpecenstvo poziaru alebo
explozie!

/\ Pozor! Nebezpecenstvo poZiaru!

Natankovany stroj neuskladiujte v budovach,
v ktorych by mohli benzinové vypary prist do styku
s otvorenym ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, skrine batérie, pa-
livovej nadrze udrZiavajte bez posekanej hmo ty,
benzinu a oleja.

Znovu uvedenie do prevadzky

2. Odstrante zapalovaciu sviecku.

3. Startovacie lano rychlo natiahnite, a zostavajtici
olej odstrante zo spalovacej komory.

4. Zapalovaciu sviecku vy€istite, prekontrolujte
vzdialenost elekirdd.

5. Zapalovaciu sviecku znovu namontujte a v pri-
pade potreby vymerite.
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6. Zariadenie pripravte na pouzitie.
7. Nadrz naplrite spravnou zmesou paliva a oleja.

Pomoc pri poruchach

Problém Oprava
Motor nestartuje | ®  Nespravny postup pri Startovani, dodrZiavajte navod na pouzitie
B Zapalovaciu sviecku, ako aj vzduchovy a palivovy filter, vyCistite
Motor naskoCi, | @  Paku prestavte do polohy RUN
ale dalej nebezi ) L v .
B Zapalovaciu svie¢ku vycistite / nastavte alebo vymerite
B Filter vycistite alebo vymerite
Motor Startuje, | ®  Paku prestavte do polohy RUN
ale nebezina . . N
plny vykon B Filter vyCistite alebo vymenite
Motor beZi B Zapalovaciu sviecku vycistite / nastavte alebo vymerite
nepravidelne
Nadmerné B Pouzite spravnu zmes paliva
mnozstvo dymu

Poruchy, ktoré sa nedaju odstranit pomocou tejto tabulky, je potrebné odstranit v autorizovanom servise.

Likvidacia

Zariadenia, ktoré dosliZili,
nelikvidujte cez domovy
— odpad!

Balenie, zariadenie a prisluSenstvo st vyrobené
z recyklovatelnych materialov a preto ich prislusne
likvidujte.
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Bevezetés

m Uzembe helyezés el6tt olvassa at ezt a leirast. Ez
a biztonsédgos munka és a zavarmentes kezelés
eléfeltétele.

W Tartsa be a hasznalati utasitdsban és a gépen
lathatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

W Ez a dokumentécid az ismertetett készilék allando
tartozéka, annak eladasa esetén adja at a vevének a
géppel egytt.

Jelmagyarazat

/\ Figyelem!
Ha pontosan betartia ezeket a figyelmezteté-
seket, elkerlilheti a személyi sérliléseket és/vagy
az anyagi karokat.

@ Kiildnleges utasitasok a jobb megértéshez és
kezeléshez.

A késziiléken lévd szimbhdlumok jelentése

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utasitast

Viseljen véd@szemiiveget,
véddsisakot és fiilvedot

Viseljen védokeszty(it

Viseljen biztonsagi cip6t

A testét és ruhazatat tartsa tavol
a vagokestol / vagoszaltol

A szétsz6rddo targyak veszélyesek

Akeésziilék és egy harmadik, kiilsd
személy koz6tt legalabb 15 m tavolsag
legyen

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készllék magantulajdonu telkek gyepterileté-
nek nyirasara és kaszalasara alkalmas.

Mas, ettél eltérd hasznalata nem
rendeltetésszeriinek mindsiil.

/\ Figyelem!

A késziiléket nem szabad ipari alkalmazasban
lizemeltetni.

Biztonsagi utasitasok
W A készliléket csak miszakilag kifogastalan alla-
potban hasznélja

B Csak elégséges napfény vagy mesterséges meg-
vilagitas mellett dolgozzon

B A késziléket ne lizemeltesse més vagdszersza-
mokkal vagy raszerelt késztilékekkel

B Viselien megfeleld munkaruhat:
Hosszu nadrég, biztos labbeli, véddkeszty(
Védbszemiiveg, véddsisak, fiilvedd
B Munka kdzben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen
alljon
B Akészliléket ne haszndlja, ha alkohol, kabitosze-
rek vagy gyogyszerek hatésa alatt all
W Akésziléket mindig két kézzel kezelje
B Afogantyukat tartsa tisztan és szérazon

WA testét és ruhazatat tartsa
a vagoszerkezettél

B Ne engedjen masokat a készillék kdzelébe
B Azidegen anyagokat tavolitsa el a munkateriiletrdl

B A véddpajzsot, a zsinorfejet s a motort mindig
tisztitsa meg a kaszalas soran ratapadt anyagok-
tol

W Amikor befejezi a munkat a késziilékkel:

Kapcsolja ki a motort

tavol

Vérja meg, amig a vagoszerkezet leéll
B Ne hagyja a készlléket feliigyelet nélkil

B A gépet nem lizemeltetheti és nem tarthatja kar-
ban gyermek vagy nem betanitott személy. A he-
lyi rendelkezések megszabhatjék a kezeld sze-
mélyek legkisebb életkorat.

B Abalesetmegel6zési eldirasokat be kell tartani
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| A felhasznal6 felel a mas személyekkel és azok
tulajdonaival bekdvetkezett balesetekért

/\ Figyelem!

B Mindig helyezze fel a késvédot, mielétt a kész-
|éket vagy a vagokést szallitja vagy tarolja

Hosszabb ideig tarté munkalatok esetén a rezgések rendellenességeket okozhatnak a véredényekben,
illetve az ujjakon, a kézen, vagy a csuklon talalhaté idegekben. A testrészek zsibbadasa, szird, vagy
egyéb fajdalom, valamint bérelvaltozasok léphetnek fel. Ezekre utald jelek esetén vesse magat orvosi

vizsgalat ala!

Biztonsagi és védofelszerelések

/\ Figyelem!

A biztonsagi és védofelszereléseket nem szabad tizemen kiviil helyezni

Vészleallité

Veszély esetén a gyUjtaskapcsolét allitsa ,STOP”

— sérllésveszély!
Kirepiild kdvek elleni véddpajzs

Védi a felnasznalét a kireplild targyaktdl. A beépitett

helyzetbe. kés leszabja a vagbzsinort a megengedett hoss-
B . z(sagura.
Miiszaki adatok
116 118 1L 118 B 120
Motor tipusa Léghitéses kétitemi | Léghlitéses kétitemi | Légh(itéses kétitem( | LéghUtéses kétiitem(
motor motor motor motor
Loketterfogat 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
Teljesitmény: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kw 1,1 kW
Széraz suly 56 kg 6,1kg 7.2 kg 8,0 kg
Uzemanyag-befo- 0,651 11 11 1,11
gadd képesség
Hangteljesitmény L,.= 110 dB(A) =116 dB(A) L, = 116 dB(A) L, = 113 dB(A)
szint K=3dB(A) =5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Hangnyomas szint L,,=91dB(A) LpA =104 dB(A) L,,= 104 dB(A) L, =94dB(A)
Rezgés a,, =7 mis? a,,=7mis? a,, =7ms? a,, =7 mis
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Vagozsinér vagasi 41¢m 41cm 41cm 41¢m
szélesség
Végézsinor 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
atméréje
Vagasi szélesség 25¢cm 25¢m 25¢m 25¢cm
vagolappal
Fogantyl ,Loop"-fogantyl ,Loop™-foganty( JKerékpar” fogantyd | ,Kerékpar” fogantyu
Gyuijtas Elektromos Elektromos Elektromos Elektromos
Gyujtogyertya L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Meghaijtas Centrifugalis tengely- | Centrifugalis tengely- | Centrifugalis tengely- | Centrifugalis tengely-
kapcsolo kapcsolo kapcsold kapcsold
Motor fordulatszama | 7.500 Ford./perc 10.000 Ford./perc 10.000 Ford./perc 9.500 Ford./perc
max.
Motor fordulatszama | 2800 Ford./perc 2800 Ford./perc 2800 Ford./perc 2800 Ford./perc
Uresfutasban
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116 118 L 118 B 120
Szerszém fordulats- | 8400 Ford./perc 7800 Ford./perc 7800 Ford./perc 7500 Ford./perc
Zama
116/118L /118 B/120 7. Ardgzitéanyat (3-7) csavarozza
szerelése a vezet6tliskére. Helyezze ehhez az imbusz-

Védadfedél felszerelése (1. abra).

Damilfej szerelése (2. abra)
1. Helyezze a hajtokarlapot (2-2) a hajtétengely
(2-1) vezetdtiskéjére.

2. Helyezze a rogzitéshez a hatszogi kulcsot (2-
6) a hajtokarlap erre szolgalé furataba.

3. Tegye fel a cs6karimat.

4. Csatlakoztassa az adaptert (2-4), és huzza meg
a csavarokat.

5. Adanmilfejet (2-5) csavarozza a vezet6tiskére.
Figyelem: balmenetes!

Kiegészitd véddelem felszerelése damilvagos
iizemmadnal (4. abra)

1. Pattintsa be a fekete kiegészité véddelemet (4-
1) a véddfedélre.

Az integrélt damilvagokés automatikusan optimélis
hosszusagura végja a damilt.

Vagokés felszerelése (3. abra) (4. abra)
1. Szerelje le a fekete kiegészitd védbelemet(4-1.
abra).

2. Helyezze a hajtokarlapot (3-2) a hajtétengely
(3-1) vezetbtiskéjére.

3. Helyezze a vagokést (3-3) Ugy a hajtokarlapra
(3-2), hogy a vagokeés furata pontosan a hajté-
karlap vezetétlskéjével szemben legyen.

4. Helyezze a cs6karimat (3-4) a vagokeésre ugy,
hogy a sima oldala nézzen a vagokés felé.

5. Helyezze fel a védéfedelet (3-5).
6. Helyezze fel az alatétet (3-6).

kulcsot (3-8) az erre a célra szolgalo furatokba,
és huzza meg a gyujtogyertyakulccsal. A gyUjto-
gyertyakulcs a kiszallitas része.

Figyelem: balmenetes!

Vallszij beallitasa (7. abra) (10. dbra)
1. Vesse &t a vallszijat mindkét vallon.

2. 116/118 L (7. abra): A zardhorgot erésitse
a gydrdre (7-6).

118 B/120 (10-6. abra): A zéréhorgot
erbsitse egyénileg megfeleld helyen a szijakas-
zt6 sinre.

3. Ellenérizze a vallszij hosszat kaszald mozgast
végezve, a motor bekapcsolasa nélkil.

A damilvagéfejnek vagy a vagokésnek a folddel
parhuzamosan kell alinia.

/\ Figyelem!

Munka kozben mindig hasznalja a vallszijat.
Avaéllszijat csak a motor beinditasa utén tres-
jaratban erésitse a sinre.
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116/118 L szerelése

Részek attekintése (7. dbra)

118 B/120 szerelése

Részek attekintése (10. dbra)

1 | Damilfej

1 | Kés

Hajtokar

Hajtétengely

Védofedél

Védofedél

Markolat, lasd Motor inditasa

Markolat, lasd Motor inditasa

2
3
4 | Loop” fogantyu
5
6

Gydrd

2
3
4 | Bike” fogantyu
5
6

Szijakaszto

/\ Figyelem!

Akészilléket csak teliesen 6sszeszerelt allapotban
izemeltesse.

L fogantyii felszerelése (8. abra)

4. Tegye a gumi tomitdgy(riit (8-2) a nyélre.

5. Anégy belsd kulcsnyilasu (imbusz) csavar-
ral (8-4) csavarja be az also fogantyurészt
(8-1) és a felsd fogantyurészt (8-3) a gumi
tomitdgy(irikkel egyutt.

/\ Figyelem!

Akésziléket csak teliesen 6sszeszerelt allapotban
uzemeltesse.

»Bike” fogantyii (11. abra)
1. Helyezze a rugét (11-1) a nyélen |évé tartoba.
2. Allitsa az als6 fogantyGtartot (11-2) a rugora.

3. Afogantyunyél (11-3) kijeldlt (vonalkazott) te-
riletét helyezze az alsd fogantyutartoba. A felsé
kapcsot (11-4) ra kell pattintani az als6 kapocs-
ra (11-2).

4, Rogzitse csavarral (11-5) a felsd kapcsot (11-4)
a fogantyutarton.

5. Atarté helye egyedileg bedllithaté a nyélen.

Hajtéanyag és iizemanyag

Biztonsagi tudnivalok

Figyelmeztetés!

A benzin fokozottan gyulékony — tlizveszély!

B Gy6z8djon meg rdla, hogy a motorbdl, izema-
nyagtartalybdl, Uzemanyag-vezetékekbdl nem
szivarog izemanyag.

B Benzin csak erre a célra szolgald tartalyban
keverhetd és tarolhato.

B Ne hasznélion olyan (izemanyag-keveréket,
amelyet 90 napnal régebb 6ta tarolnak.

B Csak a szabadban tankoljon
B Tankolés kdzben ne dohanyozzon

W Jar6 vagy forrd motorndl a tanksapkat ne nyis-
sa ki

B Cserélie ki a megrongalodott tankot vagy
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tanksapkat
B Atankfed6t mindig szorosan zarja le
B Csak a szabadban (ritse ki a benzintankot

B Ha a benzin kifolyt vagy kidmlott:
ne inditsa be a motort,
ne probalkozzon a gyujtassal,
tisztitsa meg a késziiléket,
hagyja elparologni a maradék iizemanyagot.

Uzemanyag-keverék eldallitasa

50:1 aranyu keverék hasznalatanal kivalé minéségi
specidlis kétitem( olajat ajanlunk.

Kétitemd olajmérkéknal 25:1 aranyu keveréket
ajanlunk.

Uzemanyagkeverék-aranyok tablazatai

Keverési mivelet Benzin | Keveré-
kolaj

25 rész benzin: 11 40 ml

1 rész keverékolaj 3] 120 ml

Kétiitem olaj 51 200 ml

Keverési mivelet Benzin | Kevereé-
kolaj

50 rész benzin: 11 20 ml

1 rész keverékolaj 3] 60 ml

Kétltemd olaj 51 100 ml

Ontse a benzint és a megfeleld olajat egy erre al-
kalmas tartalyba a tablazat szerint. Alaposan keverje
Ossze ket

Uzembe helyezés

/\ Figyelem!

Uzembe helyezés el6tt mindig vizualis ellendrzést

kell végezni.

B Ahasznélat el6tt ellendrizze az 6sszes anya, csa-
var és csapszeg rogzitettségét a késziiléken.

W Kilazult, hibas vagy kopott vagoéml és/vagy
rogzitéelemek esetén a késziléket nem szabad
hasznalni.

W Cserélje ki a karosult és kopott alkatrészeket ere-

deti pétalkatrészekre.

B A motoros kaszat mindig védépajzzsal izemel-
tesse.

B Mindig vegye figyelembe a motorgyarto altal kés-
zitett kezelési Utmutatot.

B Vegye figyelembe az izemidére vonatkozé helyi
el6irasokat.

Motor inditasa

/\ Figyelmeztetés!

Ne jarassa a motort zart helyiségekben.
Mérgezésveszély!

Vagja 13 cm-re a damilt inditas el6tt, hogy
a motort ne terhelje tdl.

Inditofiil-fokozatok:

|| cHoke | 4] run

Inditasanal figyeljen a kovetkez kre:
1. Amotoros kaszat sima és egyenes felliletre
fektesse.

2. Figyeljen arra, hogy a vagészerszam ne érjen
hozza semmihez, s a talajt se érintse.

3. Vegyen fel stabil poziciét.

4. Akészilléket tartsa er6sen bal kézzel. Jobb
kézzel fogja meg a berantot.

5. Ne alljon vagy térdeljen a nyélre.

B Mindig egyenesen huzza ki a berantét. Ne en-
gedje vissza hirtelen.
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116/118 L iizembe helyezése

Hideginditas (6. abra) (9. &bra)

6-1 | Légszird boritasa

6-2 | Benzintartaly

6-3 | Inditofiil: ,Choke” — ,Run”

6-4 | Primer (hidegindit6 membranpumpa)

6-5 | Berantd

9-1 | ,Start” - ,Stop” gyUjtaskapcsold

9-2 | Gazkarretesz

9-3 | Gazkar

1. Allitsa a gyjtaskapcsolét ,Start” pozicioba (9-
1).

2. Tartsa lenyomva a gazkarreteszt (9-2), nyomja
le a gazkart (9-3).

3. Allitsa az inditofiilt ,CHOKE” (szivato) pozici-
Oba.

4. Hidegindit6-membranpumpa (6-4) megnyoma-
sa tizszer.

5. Réntsa meg egyenesen az inditokotelet (6-5)
3-4-szer, mig a motor hallhatéan és atmenetileg
be nem indul (gyullad).

Figyeljen az egyenletes erejl, gyors rantasra.

6. Allitsa az inditofiilt ,RUN” pozicioba.

7. Réntsa meg a beréntét, mig a motor be nem in-
dul.

8. Ha nem indul a motor, ismételje meg az 1-7. 1é-
pést.

116/118 L meleginditas(6. abra) (9. bra)
1. Allitsa a gytjtaskapcsolét ,Start” poziciéba (9-
1).
2. Allitsa az inditofillt (6-3) ,RUN” pozicidba. Rant-
sa meg az inditokotelet — a motor beindul.
M Ha a motor nem indul be:
Allitsa az inditéfiilt ,RUN” poziciéba.
Réntsa meg 6tszor a berantot.
B Ha a motor még mindig nem indul be:
Vérjon 6t percet, majd probalja meg ujra len-
yomott gazkarral.

@ Olvassa el gondosan a ,Hibaelharitas” cim
fejezetet.

Motor kikapcsolasa (9. dbra)

1. Engedje ki a gazkart, és jarassa a motort iires-
jaratban.

2. Allitsa a gyujtaskapcsolot ,STOP” poziciéba
(9-1).

/\ Figyelem!

A motor és a kések kikapcsolas utan még jarnak
tovabb — sériilésveszély!

118 B/120 iizembe helyezése

Hideginditas (6. abra) (13. &bra)

6-1 | Légszird boritasa

6-2 | Benzintartaly

6-3 | Inditofiil: ,Choke” — ,Run”

6-4 | Primer (hidegindit6 membranpumpa)

6-5 | Berantod

13-1 | ,Start” - ,Stop” gyujtaskapcsold

13-2 | Géazkarretesz

13-3 | Gazkar

1. Allitsa az inditofiilt ,CHOKE” (szivaté) pozici-
Oba.

2. Allitsa a gyujtaskapcsolét ,Start’ pozicioba (13-
1).

3. Hidegindit6-membranpumpa (6-4) megnyoma-
sa tizszer.

4. Rantsa meg egyenesen a berantét (6-5) kéts-

zer, haromszor, mig a motor hallhatéan és at-

menetileg be nem indul (gyullad).

Figyeljen az egyenletes erejl, gyors rantasra.

Allitsa az inditofiilt ,RUN” pozicidba.

6. (Fj{élntsa meg a berant6t, mig a motor be nem in-

ul.

7. Hanem indul a motor, ismételje meg az 1-7. 1é-

pést.

o

118 B/120 meleginditas (6. dbra) (13. &bra)

1. Allitsa a gy(ijtaskapcsolét ,Start” pozicidba (13-
1).

2. Allitsa az inditofiilt (6-3) ,RUN” pozicioba.

3. Rantsa meg a berantét (6-5) hatszor — a motor
beindul. A gazkart tartsa teljesen lenyomva, mig
a motor nem jar egyenletesen.

B Ha a motor nem indul be:

Allitsa az inditéfilt ,RUN" poziciéba.
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Rantsa meg 6tszor a berantot.

B Ha a motor még mindig nem indul be:
Vérjon 6t percet, majd probalja meg Ujra len-
yomott gazkarral.

@ Olvassa el gondosan a ,Hibaelharitas” cim
fejezetet.

Motor kikapcsolasa (13. dbra)

1. Engedje ki a gazkart (13-3), és jarassa a motort
Uresjaratban.

2. Allitsa a gyujtaskapcsolot ,STOP” pozicidba
(13-1).

/\ Figyelem!

A motor és a kések kikapcsolas utan még jarnak
tovabb — sérlilésveszély!

Hasznalat

Finyiras és vagas kdzben a motort mindig a felsé
fordulatszam tartomanyban mikddtesse

Biztonsagi utasitasok

/\ Figyelem!

Tartsa be a hasznalati utasitasban és a gépen
lathaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztete-
seket.

W A flinyir hasznalataban nem jaratos személyek
a kezelést kikapcsolt motor mellett gyakoroljak

| Viseljen a célnak megfeleld munkaruhat

W Munka kdzben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen
alljon

W Akész(léket mindig két kézzel kezelje

B A testét és ruhdzatdt tartsa
a vagoszerkezettdl

B Ne engedjen masokat a késziilek kozelébe

W A késziilék Uizeme kdzben a zsindrfejet soha ne
tartsa térdmagassag felett

B Ne frocskoljon vizet a készilékre, és ovja
az eso6tdl és a nedvességtdl.

B Ha lejtén kaszal, mindig a vagoszerkezet szintje
alatt alljon

B Soha ne dolgozzon sima, sikos emelkeddn vagy
lejtdn

B Akésziiléket soha ne hasznalja kénnyen gyullado

tavol

folyadékok vagy gazok kdzelében — robbanas és/
vagy tlizveszély!

B Ha a gép idegen testtel érintkezik:
Kapcsolja ki a motort

Ellenérizze, nem sériilt-e meg a késziilék

Vagozsindr hosszanak nivelése

1. Amotort jérassa teljes gazzal és a zsinorfejet
érintse a talajhoz.
A vagozsindr automatikusan meghosszabbodik.

A veédétablan talalhato kés a megengedett
hosszusagra vagja a vagézsinort.

Véddpajzs tisztitasa

2. Kapcsolja ki a késziléket.

3. Aflimaradvanyokat vatosan tavolitsa el egy csa-
varhlizéval vagy egy hasonlé szerszammal.

|1 | A véddpajzsot rendszeresen tisztitsa, hogy
a tartonyél cs6 ne melegedien tul.
Fiinyiras
2. Ellendrizze a terepet és allapitsa meg a kivant
vagasi magassagot.

3. Azsinorfejet a kivant magassagban vezesse és
tartsa.

4. Akésziiléket sarloszerli mozdulatokkal lenditse
egyik helyrél a masikra.

5. Azsindrfejet mindig tartsa a talajjal parhuza-
mosan.
Alacsony nyiras

6. Akésziiléket kissé megbillentve vezesse elére
gy, hogy az szorosan a talaj szintje felett mo-
zogjon.

7. Nyiras kdzben a gépet mindig a testétdl elfele
mozgassa.

Nyiras sivényeknél és alapoknal

/\ Figyelem!

Szilard épitményekhez ne érjen hozza - viss-
zacsapodasi veszély!
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2. Lassan és figyelmesen mozgassa a készlléket
anélkil, hogy a vagozsinort akadalyokra vezet-
né fell

Nyiras fatorzsek koriil

3. Akésziiléket dvatosan és lassan mozgassa
a fatorzs korul, hogy a vagozsindr ne érjen hozza
a fa kérgéhez.

4. Afatorzsek kortl balrél jobbra kaszaljon.

5. Afiivet és gyomot a zsinér csucsaval érintse és
a zsindrfejet kissé billentse eldre.

@ Kéfalak, alapok és fak melletti nyiras kozben
erésebben kopik a vagozsinor.

Kaszalas
2. Azsindrfejet 30 fokos szdgben billentse jobbra.
3. Afogantyut allitsa a kivant pozicidba.

/\ Figyelem!

A munkatertiletré| tavolitsa el az idegen anyagokat.
Aszétrepuld idegen testek sérilést és anyagi karo-
kat okozhatnak.

Kaszalas vagokéssel

Ha a vagokéssel kaszal, a vagokést vizszintesen, iv
alakban mozgassa egyik helyrél a masikra.

/\ Figyelem!

A vagokés hasznalata el6tt vegye figyelembe
a kovetkezoket:

B Hasznalja a tartéhevedert

B Ellendrizze, hogy a véddburkolat és a vagolap
helyesen vannak-e felszerelve

M Viseljen védéruhat és véddszemiiveget

A gyomvago kést ne hasznalja bozét és fac-
semeték levagasara!

/\ Figyelem!

Csak eredeti vagokést és tartozékokat hasznaljon!
A nem eredeti alkatrészek sériilést és miikodési
zavart okozhatnak a berendezésen!

Visszacsapodas elkeriilése

/\ Figyelem!
A véagokést ne hasznélja szilard akadalyok kozelé-
ben - visszacsapodas/sértilés veszélye!

Beszorulas
A siir(i novényzet, facsemeték vagy bozét blokkol-
hatja a vagdlapot és ledllithatja a mozgasat.

W A beszorulast ugy kerllheti el, hogy figyelem-
be veszi, milyen irdnyba hajlik a bozédt, és
az ellenkedd iranybol vagja

B Ha a vagolap vagas kdzben megakad
Azonnal allitsa le a motort

Akésziiléket tartsa olyan magasan, hogy
a vagolap ne ugorjon ki vagy ne torjon el

A megfogott anyagot tavolitsa el a késrél

Karbantartas és apolas

B Akészliléket minden hasznalat utan tisztitsa meg
egy kefével és egy szaraz kendével. Ne hasznal-
jon tisztitdszert és vizet.

Légsziird

/\ Figyelem!

A késziileket soha ne hasznalja legsz(ird nélkdl. A
légsziirét rendszeresen tisztitsa. A sértilt sz{rt cse-
rélje le.

4. Vegye ki az csillagcsavart, emelje le a fedelet
és vegye ki a légsziirét.

5. Alégsziir6t szappanos vizzel tisztitsa. Ne hasz-
naljon benzint!

6. Hagyja a légsz(irét kiszaradni.
7. Alégszirét forditott sorrendben szerelje vissza.

Uzemanyagsziiré

/\ Figyelem!

A késziilléket soha ne hasznalja lizemanyagsz(ird
nélkil. A motor stlyosan megseértilhet.

8. Teljesen vegye le az tartalyfedelet.

9. Atartélyban 1évé lizemanyagot toltse egy
megfelel edénybe.
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10. Egy drétkampoval hiizza ki a sz(ir6t a tartalybol.

11. A sz(ir6t forgatva hizza le.
12. Cserélje le a sz(ir6t.

Porlaszto heallitasa

A porlasztét gyarilag optimalisan beéllitottuk.

Gydjtogyertya (5. dbra)
A gyUjtogyertya elektroda tavolsaga = 0,635 mm.

2. Agyujtogyertyat 12-15 Nm-es nyomatékkal huz-
za meg.

3. Agyertya csatlakozdjat helyezze a gyujtogyer-
tyara.

Zsinorvago kés élesitése

2. Az vagokeést vegye le a védbpajzsrol.

3. Avagokeést helyezze egy satuba és egy lapos

reszeldvel élesitse meg. A reszel6t csak egy ira-

nyba hizogassa.

Tarolas

B Hosszabb ideig (egész télen at tarto) tarolas el6tt

uritse le a benzintartalyt
B Csak a szabadban (iritse le a benzintartalyt!
W Tarolas el6tt hagyja lehdlni a motort!
2. Uritse ki az lizemanyagtartalyt.

Inditsa be a motort és jérassa, amig le nem all.
Hagyja a motort leh(ilni.
A gyUjtogyertyat egy gyertyakulccsal oldja ki.

o o A~ ow

Toltson egy tedskanalnyi kétiitemd olajat
az égeéstérbe. Az inditdzsinor tobbszori lassu

meghuzasaval oszlassa el az olajat a motor bel-

sejében.
7. Helyezze vissza a gyUjtogyertyat.

8. Akésziiléket alaposan tisztitsa meg és kezel-
jele.

9. Akésziiléket hiivos, szaraz helyen tarolja.

/\ Figyelem!

Akésziiléket ne tarolja nyilt lang vagy héforras ko-
zelében — tliz- vagy robbanasveszély!

/\ Vigyézat! T zveszély!

Feltoltottlizemanyagtartallyalnetaroljaagépetolyan
épiletekben, ahol a benzingézok nyilt langgal vagy
szikrakkal Iéphetnek kapcsolatba!

Amotor,akipufogdrendszer,azakkumulatortarto, és
az lizemanyagtartaly kornyekét tartsa tisztan leva-
gott ndvényi maradvanyoktdl, benzintél és olajtol.

Ujbéli iizembe helyezés

2. Vegye ki a gyujtogyertyat.

3. Az inditézsinért gyorsan hiizza meg, hogy elté-
volitsa az égéskamraban maradt olajat.

4. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ellendrizze
az elektrédak tavolsagat.

5. Szerelje vissza a gyujtogyertyat, szikség ese-
tén cserélje ki.

6. Akésziiléket készitse el a hasznalatra.

7. Az lizemanyagtartalyt toltse fel izemanyag-olaj
(50 : 1) keverékkel.
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Segitség iizemzavar esetén

Uzemzavar | Segitség
A motor nem Hibas indiasi folyamat, vegye figyelembe a hasznalati utasitast
indul el

B Tisztitsa meg a gyujtogyertyat valamint a 1ég- és lizemanyagsz(r6t

Amotor beindul, | ®  Akart allitsa RUN pozicioba

de azutén leall _ . L L .
B Tisztitsa meg / allitsa be vagy cserélje ki a gyUjtogyertyat
B Tisztitsa meg vagy cserélje le a sziir6t

Amotor beindul, | ®  Akart allitsa RUN pozicioba

de nem miikodik _ - P

teljes teljesit- B Tisztitsa meg vagy cserélje le a sz(irét

ménnyel

Amotorugran- | ®  Tisztitsa meg / allitsa be vagy cserélje ki a gyujtogyertyat

dozva jar

Tulzottan fiistol
a motor

B Haszndljon megfelelé zemanyag keveréket

Az olyan (izemzavarokat, amelyek nem hérithatok el ennek a tablazatnak a segitségével, felhatalmazott

szakm(helyben

Selejtezés

hi4

kell megjavitani.

A kiszolgalt késziiléket ne
tegye a haztartasi hulladékba!

A csomagolas, a késziilék és tartozékai Ujrafeldolgozhatd
anyagokbol készilltek, ezért ennek megfelelden kezelje

Oket.
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Indledning

B Lees denne information igennem for idrifttag-
ning. Dette er forudsaetningen for sikker drift og
uforstyrret handtering.

m Overhold sikkerheds- og advarselshenvisninger-
ne i denne dokumentation og pa maskinen.

B Denne dokumentation er en permanent bestand-
del af det beskrevne produkt og ber udleveres til
kunden ved salg.

Tegnforklaring

/\ NB!

Felg disse advarsler ngje for at undga skader pa
personer og / eller ting.

E] Specielle henvisninger til bedre forstaelse og
handtering.

Betydningen af symbolerne pa maskinen

NB!

Lees brugsanvisningen

Baer beskyttelsesbrille, beskyttel-
seshjelm og hgrevaern

Baer handsker

Ga i sikkerhedssko

Holdes pa god afstand af skeerekniv
[skeeretrad

Fare pga. udslyngede genstande

Afstanden mellem maskinen og
tredjemand skal omfatte mindst
15m

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til at trimme og klippe en
greespleene inden for det private omrade.

En anden anvendelse, der reekker deruodover,
geelder som ikke tilsigtet.

/\ NB!

Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsmeessigt
gjemed.

Sikkerhedshenvisninger
B Anvend kun produktet i teknisk upaklagelig til-

stand.

B Ma kun abnes, hvis der er tilstreekkeligt dagslys
eller kunstig belysning.

B Apparatet ma ikke drives med andre skeerevaerk-
tejer eller dyrkningsredskaber

B Beer en formalstjenlig arbejdsbeklaedning:
Lange bukser, fast skotgj, handsker

Beskyttelseshjelm, beskyttelsesbrille, hare-
vaemn

B Ver opmaerksom pa sikkert fodfseste ved arbe-
jdet

B Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse af
alkohol, stoffer eller medikamenter

B Betjen altid maskinen med to heender

B Tor handtagene og hold dem rene

B Hold krop og kleedning pa afstand af skeereveer-
ket

B Hold tredjemand pa afstand af risikoomradet
B Fjern fremmedlegemer pa arbejdsomradet

B Beskyttelsesskilt, tradhoved og motor skal altid
holdes fri fra afskaret grees.

B Nar maskinen forlades:
Sluk for motoren
Ventil til skeereanordningen star stille

B | ad ikke maskinen vaere uden opsyn

B | ad aldrig bern eller personer, der ikke er instru-
eret i maskinens brug, betjene eller vedligeholde
maskinen. Lokale bestemmelser kan fastleegge
operatgrens mindstealder.

W Forskrifterne til forebyggelse af ulykker skal over-
holdes.
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B Brugeren er ansvarlig for ulykker i forbindelse
med andre personer eller deres materielle veer-
dier.

/N Vigtigt!
Ved lzengerevarende arbejde kan vibrationer fare til forstyrrelser i blodkarrene eller nervesystemet i fingre,

heender eller handled. Legemsdele kan "sove”, stikke, gare ondt, eller der kan indtreede hudforandringer.
Opsag leege, hvis du oplever sadanne gener!

W Szt altid knivbeskyttelsen pa, for maskinen eller
skeerekniven transporteres eller opbevares.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/N\ NB!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke seettes ud af kraft — fare for kveestelse!

Ngdstop Stenslags-beskyttelsesskjold

| ngdstilfeelde slas teendknappen pa "STOP”. Beskytter brugeren mod genstande, der slynges ud.
Den integrerede kniv afkorter skeeretraden til den

tilladte lzengde.

Specifikation
116 118 1L 118 B 120
Motortype Luftkelet 2-takts- Luftkelet 2-takts- Luftkelet 2-takts- Luftkelet 2-takts-
motor motor motor motor
Cylindervolumen 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
Effekt: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kw 1,1 kW
Terveegt 5,6 kg 6,1kg 7.2kg 8,0 kg
Breendstof-rumfang 0,651 11 11 1,11
Lydeffektniveau L, =110dB(A) =116 dB(A) L, =116 dB(A) L= 113dB(A)
K'=3dB(A) =5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Lydtryksniveau L, =91dB(A) LpA =104 dB(A) L,, =104 dB(A) L,, =94 dB(A)
Vibration a,, =7ms? a,, =9 m/s? a,, =9m/s? a,, =9 ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Skeerebredde, 41cm 41cm 41cm 41cm
skeeretrad
Skeeretradens 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
diameter
Skeerebredde pa 25¢cm 25¢cm 25cm 25¢cm
skeereblad
Handtag "Loop™-greb "Loop”-greb "Bike"-greb "Bike"-greb
Teending elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk
Teendrer L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drivveerk Centrifugalkraftk- Centrifugalkraftk- Centrifugalkraftk- Centrifugalkraftk-
obling obling obling obling
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116 118 L 118B 120
Omdrejningstal 7.500 o/min 10.000 o/min 10.000 o/min 9.500 o/min
motor maks.
Omdrejningstal 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
motor tomgang
Omdrejningstal, 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 o/min
veerktoj

Montering 116/118 L /118 B/120

Montering af beskyttelsesskarm (fig. 1).

Montering af tradspolehoved (fig. 2)

1. Seet medbringerskiven (2-2) pa drivakslens
fgringsdorn (2-1).

2. Seet sekskantngglen (2-6) i det dertil beregnede
hul i medbringerskiven for at Iase.

3. Setflangen pa.
4. Seet adapteren (2-4) i, og skru den fast.

5. Skru tradspolehovedet (2-5) pa feringsdornen.
Pas pa: Venstregevind!

Montering af ekstra beskyttelsesanordning i
forbindelse med spoledrift (fig. 4)

1. Lad den sorte ekstra beskyttelsesanordning
(4-1) gaiindgreb i beskyttelsesskaermen.

Den integrerede kniv skeerer skeeretraden automa-

tisk til den optimale leengde.

Montering af kniven (fig. 3) (fig. 4)

1. Afmontér den sorte ekstra beskyttelsesanord-
ning (fig. 4-1).

2. Seet medbringerskiven (3-2) pa drivakslens
fgringsdorn (3-1).

3. Leeg kniven (3-3) saledes pa medbringerski-
ven (3-2), at hullet i kniven ligger lige preecis pa
medbringerskivens faringsbane.

4. Set flangen (3-4) saledes pa kniven, at den fla-
de side vender mod kniven.

5. Seet beskyttelsesdeekslet (3-5) pa.

6. Seet stiernefiederskiven (3-6) pa.

7. Skru fastgerelsesmetrikken (3-7) pa feringsdor-
nen. Seet i den forbindelse sekskantngglen (3-
8) i de dertil beregnede huller, og fastger med
teendrarsneglen. Teendrarsngglen er indeholdt
i leveringsomfanget. Pas pa: Venstrege-
vind!

Indstilling af sele (fig. 7) (fig. 10)

1. Treek selen over begge skuldre.
116/118 L (fig. 7): Heegt lasekrogen i gjet (7-6).

118 B/120 (fig. 10-6): Seet lasekrogen i sele-
skinnen, sa starrelsen passer.

2. Kontrollér selens leengde med nogle svingbe-
veegelser uden at lade motoren kare.
Tradskeerehovedet eller kniven skal ligge paral-
lelt med jorden.

/N Vigtigt!

Anvend altid selen under arbejdet.

Seet farst selen i hak, efter motoren er startet i
tomgang.
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Montering 116/118 L

Oversigt over dele (fig. 7)

Montering 118 B/120

Oversigt over dele (fig. 10)

1 | Tradspolehoved

1 Kniv

Medbringer

Drivaksel

Beskyttelsesskeerm

Beskyttelsesskeerm

Handtag, se start af motoren.

Handtag, se Start af motoren

2
3
4 | "Loop’-cykelhandtag
5
6

Qje

2
3
4 | "Bike’-cykelhandtag
5
6

Seleskinne

/\ Vigtigt!

Redskabet ma kun anvendes efter komplet mon-

tering.

Montering af L-handtaget (fig. 8)
3. Leeg gummimanchetten (8-2) over skaftet.

/\ Vigtigt!
Redskabet ma kun anvendes efter komplet mon-
tering.

”Bike”-cykelhandtag (fig. 11)

1.

Leeg fiederen (11-1) i holderen pa skaftet.

4. Skru den nederste halvdel af handtaget (8-1) 2. Set den nederste handtagsholder (11-2) pa fie-
fast med de fire unbrakoskruer (8-4) og den deren.
%enr;t%tqglr:/ del af handtaget (8-3) over gummi- Laeg det markerede (ribbede) omrade pa hand-
' stangen (11-3) i den nederste handtagsholder.
Den gverste klemme (11-4) skal ga i indgreb i
den nederste klemme (11-2).
4. Fastger den gverste kiemme (11-4) pa hand-
tagsholderen med skruen (11-5).
5. Holderens placering pa skaftet kan aendres se-
parat.
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Braendstof og driftsmidler

Sikkerhedshenvisninger

Advarsel!

Benzin er i hgj grad anteendelig — brandfare!

W Det skal sikres, at der ikke lgber breendstof ud
af motoren, tanken eller breendstofsledningerne.

B Benzin ma kun blandes og opbevares i dertil be-
regnede beholdere.

B Anvend ikke breendstofblandinger, der er lagret
leengere end 90 dage.

B Der ma kun tankes i det fri.
| Der ma ikke ryges, mens der tankes.

B Tankdeekslet ma ikke &bnes, mens motoren er i
gang eller varm.

B Hvis tanken eller tankdeekslet er beskadiget, skal
den/det udskiftes.

B Luk altid tankdaekslet fast.
B Benzintanken ma kun temmes i det fri.

B Hvis benzinen er lgbet ud eller er spildt:
Motoren ma ikke startes.
Undga teendingsforsag.
Renger redskabet.
Lad det resterende braendstof fordampe.

Fremstilling af brendstofblandingen

Ved anvendelse af blandingsforholdet 50:1 anbefa-
ler vi en speciel 2-takt-olie af hgj kvalitet.

Ved 2-takt-oliemaerker anbefaler vi et blandingsfor-
hold pa 25:1.

Tabeller for brandstofblandingsforhold

Blandingsfremgangs- Benzin | Blanding-
made solie

25 dele benzin: 11 40ml

1 del blandingsolie 31 120 ml
2-takt -olie 51 200 ml

Blandingsfremgangs- Benzin | Blanding-
made solie

50 dele benzin: 11 20 ml

1 del blandingsolie 3 60 ml
2-takt-olie 51 100 ml

Heeld benzin og tilsvarende olie i en egnet beholder i
henhold til tabellen. Bland begge dele grundigt.

Ibrugtagning
/\ Vigtigt!

Feor ibrugtagningen skal der altid gennemfares en
visuel kontrol.

B Veer inden anvendelsen opmaerksom pa, at alle
skruer, metrikker og bolte er placeret korrekt pa
redskabet.

B Redskabet ma ikke anvendes med lgst, beska-
diget eller slidt skeerevaerk og/eller fastgarelses-
dele.

W Erstat beskadigede eller slidte dele med originale
reservedele.

B Anvend altid den motoriserede le med beskyttel-
sesskjold.

® Overhold altid den vedlagte betjeningsvejledning
fra motorproducenten.

® Overhold de nationalt specifikke bestemmelser
for driftstiderne.

Start af motoren

/\ Advarsel!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.
Forgiftningsfare!

E] Forkort skeeretraden til 13 cm fer start for ikke
at overbelaste motoren.

Chokertrin:

™| croke | 4] run
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Var ved start opmarksom pa:
1. Leeg den motoriserede le plant pa jorden og
uden hindringer.

2. Veer opmeerksom pa, at skeereveerktojet ikke
bergrer nogen genstande og heller ikke jor-
den.

3. Sarg for fast fodfeeste.

4. Hold redskabet fast med den venstre hand.
Tag med den hgjre hand fat i startsnoren.

5. Der ma ikke treedes eller stas pa knae pa skaf-
tet.

M Hiv altid startsnoren lige ud. Lad ikke startsno-
ren rulle tilbage pludseligt.

Ibrugtagning 116/118 L

Koldstart (fig. 6) (fig. 9)

6-1 | Afdaekning luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Choker "Choke” - "Run”

6-4 | Primer (koldstart-membranpumpe)

6-5 | Startsnor

9-1 | Teendingskontakt "Start” - "Stop”

9-2 | Gashandtagsspeerre

9-3 | Gashandtag

1. Stil tendingskontakten i "Start’-positionen (9-1).

2. Tryk pa gashandtagsspeerren (9-2), og hold,
tryk pa gashandtaget (9-3).

3. Stil chokeren (6-3) i "CHOKE”-positionen.

4. Tryk 10x pa koldstart-membranpumpen (6-4).

5. Treek startsnoren (6-5) lige ud 3-4 gange, indtil
motoren starter kort (taendes) og kan hgres.
Husk at bruge ensartede, hurtige treek.

6. Stil chokeren pa "RUN".

7. Treek startsnoren ud, indtil motoren starter.

8. Hvis motoren ikke starter, gentag trinnene 1 til
7.

116/118 L varmstart (fig. 6) (fig. 9)
1. Stil tendingskontakten i "Start’-positionen (9-1).
2. Stil chokeren (6-3) pa "RUN". Treek i startsno-
ren (6-5) -
motoren starter.
B Motoren starter ikke:

Stil chokeren i "RUN"-positionen.
Traek 5x i startsnoren.

B Hvis motoren stadig ikke starter:

Vent 5 minutter, og forsag efterfglgende
ﬁnldnudengang med gashandtaget trykket
eltind.

@ Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved fejl”.

Frakobling af motoren (fig. 9)

1. Giv slip pa gashandtaget, og lad motoren kere
i tomgang.
2. Seet teendingskontakten (9-1) pa "STOP”.

/N Vigtigt!

Motoren og skeeringsanordningen fortseetter med
at kare efter frakoblingen — fare for kvaestelser!

Ibrugtagning 118 B/120

Koldstart (fig. 6) (fig. 13)

6-1 | Afdeekning luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Choker "Choke” — "Run”

6-4 | Primer (koldstart-membranpumpe)
6-5 | Startsnor

13-1
13-2
13-3 | Gashandtag

1. Stil chokeren (6-3) i "CHOKE"-positionen.
2. Stil teendingskontakten i "Start-positionen (13-
1).

Teendingskontakt "Start” - "Stop”
Gashandtagsspaerre

3. Tryk 10x pa koldstart-membranpumpen (6-4).

4. Treek startsnoren (6-5) lige ud 2 — 3 gange, ind-
til motoren starter kort (teendes) og kan heres.
Husk at bruge ensartede, hurtige traek.

5. Stil chokeren pa "RUN".

6. Treek startsnoren ud, indtil motoren starter.
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7. Hvis motoren ikke starter, gentag trinnene 1 til
7.

118 B/120 varmstart (fig. 6) (fig. 13)

1. Stil teendingskontakten i "Start’-positionen (13-
1).

2. Stil chokeren (6-3) i "RUN"-positionen.

3. Treek hurtigt i startsnoren (6-5) maks. 6x — mo-
toren starter. Hold gashandtaget trykket helt ind,
indtil motoren karer roligt.

B Motoren starter ikke:

Stil chokeren i "RUN"-positionen.
Treek 5x i startsnoren.

B Hvis motoren stadig ikke starter:

Vent 5 minutter, og forsag efterfalgende
ﬁnldnudengang med gashandtaget trykket
eltind.

@ Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved fejl”.

Frakobling af motoren (fig. 13)

1. Giv slip pa gashandtaget (13-3), og lad motoren
kare i tomgang.

2. Seet teendingskontakten (13-1) pa "STOP”.

/\ Vigtigt!

Motoren og skeeringsanordningen fortszetter med
at kare efter frakoblingen — fare for kveestelser!

Brugsanvisning

Lad altid motoren lgbe i det gverste omdrejningsta-

lomrade, mens der trimmes og klippes

Sikkerhedshenvisninger

/N\ NB!

Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Personer, der ikke har kendskab til trimmeren,

skal indgve betjeningen med motoren slukket
B Beer formalstjenlig arbejdskleedning

W Vaer opmeerksom pa sikkert fodfeeste ved arbe-

jdet
B Betjen altid maskinen med begge haender

B Hold krop og kleedning pa afstand af skeerevaer-

ket
B Hold tredjemand pa afstand af fareomradet

B Hold aldrig tradhovedet over knaehgijde, hvis ap-
paratet ikke er i drift

B Sprgjt ikke vand pa maskinen, og beskyt den mod
regn og fugt.

B Ved mejningsarbejde pa skraninger skal du altid
sta neden for skeereanordningen

B Arbejd aldrig pa en glat eller smattet bakke eller
skraning

B Anvend aldrig maskinen i naerheden af let anteen-
delige vaesker eller gasser — fare for eksplosion
og / eller brand!

W Efter kontakt med et fremmedlegeme:
Sluk for motoren

Kontrollér maskinen for skader

Forleng skaretraden

1. Lad motoren kere for fuld gas og tradhovedet
bergre jorden.
Skeeretraden forleenges automatisk.

@ Kniven pa beskyttelsesskiltet afkorter skeere-
traden til den tilladte leengde.

Rengear beskyttelsesskjold

2. Sla maskinen fra.

3. Fjern forsigtigt rester af mejning med en skrue-
traekker eller lignende.

|1 | Rengor beskyttelsesskiltet regelmeessigt for
at undga, at skafteraret overophedes.

Trimning

2. Kontrollér terreenet og fastleeg den @nskede
skeerehgjde.

3. Ferog hold trddhovedet i den gnskede hgjde.

4. Drej maskinen fra side til side i seglformet be-
veegelse.

5. Hold konstant tradhovedet parallelt med jorden.

Lav trimning

6. Far maskinen med let foroverbgjet heeldning, sa
den bevaeger sig lige over jorden.

7. Trim altid veek fra kroppen.
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Trimning ved hegn og fundamenter

/N\ NB!

Bergr ikke fast bebyggelse - tilbageslagsfare!

2. Styr maskinen langsomt og forsigtigt. Serg for,
at skeeretraden ikke slar mod forhindringer.

Trimning omkring trastammer

3. Forforsigtigt og langsomt maskinen rundt
om traestammer, sa skaeretraden ikke bergrer
treeets bark.

4. Mej fra venstre til hgjre rundt om treestammer.
5. Tag fatigraes og ukrudt med spidsen af traden
og bgj tradhovedet let forover.

Trimning ved stenmure, fundamenter, treeer
farer til oget slid pa traden.

Mejning

2. Bgj tradhovedet i en 30-graders-vinkel mod hej-
re.

3. Seet handtaget i den gnskede position.

/N\ NB!

Fjern fremmediegemer fra arbejdsomradet.

Fare for kveestelser / tingsheskadigelse pga. borts-
lyngede ting.

Mejning med skreklinge

Ved mejning med skaereklinge fores skaereklingen i
en vandret, bueformet bevaegelse fra den ene side
til den anden.

/\ NB!

Overhold fgr anvendelse af skeereklingen yderli-
gere:

B Anvend baeresele

m Kontrollér, om beskyttelseskjoldet og skeerebla-
det er monteret rigtigt.

B Beer beskyttelsesbekleedning og gjenbeskyttel-
se

@Anvend ikke skeereblade til ukrudt til at
beskaere buskads og ungtreeer!

/N Vigtigt!
Brug kun originale skeereblade og originalt tilbehar!

Brug af uoriginale dele kan fare til personskade og
funktionsforstyrrelser!

Undga tilbageslag

/\ NB!

Anvend ikke skeereklingen i naerheden af faste
forhindringer — fare for tilbageslag / fare for
kveestelser!

Klemning

Teet vegetation, ungtreeer eller buskads kan blokere

skeerebladet og bringe det til standsning.

B Undgé blokade, idet man er opmaerksom pa, i
hvilken retning buskadset heelder, og skeerer fra
den modsatte side

B Hvis skeerebladet vikles ind i noget under Klipnin-
gen

Stands straks motoren

Hold maskinen opad, sa skeerebladet ikke
springer eller knaekker

Skub materialet, skeerebladet havde viklet
sig ind i, veek fra skaeringen

Vedligeholdelse og pleje

B Renggr altid maskinen efter brug med en berste
og en ter klud. Brug ikke rengaringsmiddel eller
vand
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Luftfilter

/N\ NB!

Brug aldrig maskinen uden luftfilter. Renger luftfil-
teret regelmaessigt. Udskift beskadigede luftfiltre.

2. Fjern stierneskruen, tag daekslet af, og tag luft-
filteret ud.

Renger luftfilteret med saebe og vand. Anvend
ingen benzin!

4. Lad luftfilteret tarre.
5. Montér luftfilteret i omvendt reekkefalge.

w

Kraftstoffilter

/N\ NB!

Brug aldrig kraftstoffilteret uden luftfilter. Det kan
fare til sveere motorskader.

2. Tag tankdeekslet fuldsteendigt ud.

3. Heeld forhandenvaerende braendstof over i en
egnet beholder.

4. Treek filter ud af tanken med en metaltrad.
5. Tag filteret af med en omdrejningsbevaegelse.
6. Udskift filteret.

Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet optimalt fra fabrikken.

Taendrer (fig. 5)

Teendrarselektrodeafstand = 0,635 mm [0.025".

2. Speend teendrgret med et drejemoment 12-15
Nm.

3. Seet teendrersstikket pa teendroret.

Hvas kniven til traden
2. Losn skeereklingen fra beskyttelsesskjoldet.

3. Fastgar skeereklingen og hvees den med en
fladfil.
Fil kun i én retning.

Opbevaring

~

8.
9.

Benzintanken skal temmes for leengere tids
opmagasinering (hen over vinteren)

Benzintanken ma kun temmes i det fri
Lad motoren kele af inden opmagasinering
Tom kraftstoftanken.

Start motoren og lad den sta i tomgang, til den
stopper.

Lad motoren kgle af.Lasn teendraret med en
teendrarsnagle.

Fyld en teskefuld 2-takts-olie i brandvolumenen.

Treek flere gange langsomt i startwiren for at
fordele olien indvendigt i motoren.

Seet teendraret i igen.
Renger og vedligehold maskinen grundigt.
Opbevar maskinen pa et keligt, tort sted.

/\ NB!

Maskinen ma ikke opbevares ved aben ild eller
varmekilder — brand- eller eksplosionsfare!

/\ Vigtigt! Brandfare!

Lad ikke maskinen opbevare optanket i bygninger,
hvor benzindampe vil kunne komme i kontakt med
aben ild eller gnister!

Omradet omkring motor, udstgdning, batterikasse,
braendstoftank skal holdes fri for materialerester,
benzin og olie.

Genidrifttagning

2.
3.

Fjern teendraret

Treek hurtigt i startwiren for at fierne resterende
olie fra braendkammeret.

Rens teendraret, kontrollér elektrodeafstanden.

Skru taendreret i igen, udskift det om ngdven-
digt.

Forbered maskinen til anvendelse.

7. Fyld tanken op med den rigtige kraftstof-olieb-

landing .
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Hjalp ved forstyrrelser

Fejl

Afhjeelpning

Motoren starter
ikke

Forkert startprocedure, fglg betjeningsvejledningen

B Rens teendrgret samt luft- og breendstoffilteret
Motoren starter, | @  Seet omskifteren i RUN
men fortseetter
ikke med atlabe | ™  Rens /indstil eller udskift teendraret
B Renger eller udskift filter
Motoren starter, | B Szet omskifteren i RUN
men den karer e
ikke med fuld B Renger eller udskift filter
kraft.
Motoren kgrer | @ Rens / indstil eller udskift teendraret
springende
Overméade B Anvend rigtig breendstofblanding
meget rag

Fejl, der ikke kan afhjeelpes med dette skema, skal afhjeelpes pa et autoriseret veerksted.

Bortskaffelse

)i

Udtjente maskiner ma ikke
bhortskaffes over husaffald!

Emballage, maskine og tilbeher er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes tilsvaren-

de.
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Inledning

m Lis genom denna dokumentation innan idrift-
tagningen. Det ar en forutséttning for sékert
arbete och stérningsfritt hanterande.

W FOlj sdkerhets- och varningsanvisningarna i
denna dokumentation och pa apparaten.

® Denna dokumentation &r en permanent be-
standsdel av den beskrivna produkten och
ska ldmnas vidare till kdparen vid ev. forsélj-
ning av produkten.

Teckenfdrklaring

/\ Observera!

Om man noga féljer dessa varningsanvisnin-
gar, kan person och sakskador undvikas.

E] Speciella anvisningar for béttre forstaelse
och handhavande.

Betydelsa av symbolerna pa apparaten

Observeral

Las bruksanvisningen

Bar skyddsglasdgon, skyddshjalp
och hérselskydd

Bar handskar

Bar sakerhetsskor

Hall kropp och klader borta fran
kniven/kapningstraden

Risk pa grund av kringflygande
foremal

>D> @06 Db

Avstandet mellan apparaten och
tredje person ska vara minst 15 m

-
®]
N

Avsedd anvandning

Denna apparat &r avsedd att trimma och klippa en grés-
matta pa privat omrade.

En annan eller mer vittgdende anvandning géller som
anvandning utanfér bestdmmelserna.

/\ Observera!

Apparaten far inte anvandas i yrkesmassig
verksamhet.

Sakerhetsanvisningar

® Anvand apparaten bara i helt felfritt tillstand

m Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller ar-
tificiell belysning

m Apparaten far inte kéras med andra skdrverk-
tyg eller pabyggnadsapparater

W Bér lampliga arbetskldder:
Langa byxor, kraftiga skor, handskar
skyddsglasdgon, skyddshjalp och horsels-
kydd

W Se till att sta stadigt vid arbetet

® Anvand inte apparaten under inverkan av al-
kohol, droger eller mediciner

B Hantera alltid apparaten med bada handerna
® Hall handtagen torra och rena

® Hall kropp och kldder borta fran skdranord-
ningen

B Hall tredje person borta fran riskomrade
® Ta bort frimmande foremal fran riskomradet

m Hall alltid skyddsskolden, tradhuvudet och
motorn fria fran grésrester

® DA ni limnar apparaten:

Sténg av motorn

Vénta tills skaranordningen stannat helt
m Ldmna inte apparaten utan uppsyn

W L4t aldrig barn eller personer som inte last
bruksanvisningen anvand eller skéta maski-
nen. Lokala bestimmelser kan bestdmma mi-
nimialdern for att anvanda apparaten.

m De olycksfallsforebyggande foreskrifterna ska
héllas

®m Anvandaren dr ansvarig for olyckor med an-
dra personer och deras egendom
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B Sitt alltid pa knivskyddet fére du transporte-
rar eller forvarar kniven

/\ Observera!

Vid langre arbeten kan det uppsta storningar i blodkarlen eller nervsystemet i fingrar, hander eller
handleder, pa grund av vibrationer. Domningar, stickningar, smartor eller hudférandringar kan upp-
trada pa kroppsdelar Lat gora en medicinsk undersékning vid dessa tecken.

Séakerhets- och skyddsanordningar

/\ Observera!
Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte séttas ur drift — skaderisk!

Ndd-Stopp Stenslag-skyddsskold
I nédfall kopplas tandningen pa "STOP”. Skyddar anvéndaren frén ivdgslungade foremal. Den
integrerade kniven kortar skartréden till den tillatna
ldngden.
Specifikation
116 118 L 118 B 120
Motortyp Luftkyld 2-taktsmotor | Luftkyld 2-taktsmotor | Luftkyld 2-taktsmotor | Luftkyld 2-taktsmotor
Slagvolym 254 cm® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm?®
Effekt: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Torrvikt 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
Brénsletankvolym 0,651 11 11 1,11
Bullerniva L, =110dB(A) =116 dB(A) L, =116 dB(A) L= 113dB(A)
K=3dB(A) =5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Bullerniva L, =91dB(A) LpA =104 dB(A) L,,= 104 dB(A) L, =94dB(A)
Vibration a,, =7ms? a,, =9 m/s? a,, =9m/s? a,, =9 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Kapningstradens 41cm 41cm 41cm 41cm
snittbredd
Kapningstradens 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
diameter
Skérbredd skérblad 25cm 25cm 25cm 25cm
Handtag "Loop”-handtag "Loop’-handtag "Cykel’-handtag "Cykel"-handtag
Tandning elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk
Tandstift L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drivning Centrifugalkoppling Centrifugalkoppling | Centrifugalkoppling | Centrifugalkoppling
Motors maximala 7.500 v/min 10.000 v/min 10.000 v/min 9.500 v/min
varvtal
Motors varvtal vid 2800 v/min 2800 v/min 2800 v/min 2800 v/min
tomgang
Verktygets varvtal 8400 v/min 7800 v/min 7800 v/min 7500 v/min
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Montering 116/118 L /118 B/120

Montering av skyddskapa (bild 1).

Montering av tradhuvud (bild 2)

1. Placera medbringarskivan (2-2) pa drivaxelns
styrningsdorn (2-1).

2. Placera sexkantsnyckeln (2-6) i halet pa
medbringarskivan for att ldsa.

3. Lossa flansen.

4. Sattiadaptern (2-4) och skruva fast den.

5. Skruva fast tradhuvudet (2-5) pé styrnings-
dornen.
Observera: Vénstergdnga!

Montering av extraskydd vid traddrift (bild 4)

1. Haka fast det svarta extraskyddet (4-1) i
skyddskapan.

Den inbyggda trédskaringskniven skér skartrdden au-
tomatiskt till optimal l&ngd.

Montering av kniv (bild 3) (bild 4)
1. Demontera det svarta extraskyddet (bild 4-1).

2. Placera medbringarskivan (3-2) pa drivax-
elns styrningsdorn (3-1).

3. Lagg kniven (3-3) pa medbringarskivan (3-
2) sa att knivens hal ligger exakt pa med-
bringarskivans styrningskrets.

4. Placera flansen (3-4) pa kniven sa att den
plana sidan pekar mot kniven.

5. Sétt dit skyddskapan (3-5).
6. Satt dit solfjaderbrickan (3-6).

7. Skruva fast fistmuttern (3-7) pa styrnings-
dornen. Gor det genom att placera sex-
kantsnyckeln (3-8) i halen och dra &t med
tandstiftsnyckeln. Tandstiftsnyckeln ingar i
leveransen. Observera: Vansterganga!

Instélining av axelremmen (bild 7) (bild 10)

1. Placera axelremmen Gver bada axlarna.
116/118 L (bild 7): Haka fast laskroken i dglan
(7-6).

118 B/120 (bild 10-6): Haka fast laskroken
individuellt i baltesfastskenan.

2. Kontrollera axelremmens langd med ett par
svangningar, medan motorn dr avstangd.
Tradskérhuvudet eller kniven maste vara pa-
rallella med golvet.

/\ Varning!

Anvand alltid axelremmen under arbetet.

Haka fast axelremmen nar motorn har startats och
gar pa tomgang.

Montering 116/118 L

Deldversikt (bild 7)

1 | Tradhuvud

Medbringare

Skyddskapa

Handtag, se Starta motorn

2
3
4 | "Loop” cykelgrepp
5
6

Ogla

/\ Varning!

Maskinen far endast anvindas nar den ar kom-
plett monterad.
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Montering av L-grepp (bild 8)

3. Placera gummimanschetten (8-2) dver styr-
handtaget.

4. Skruva fast greppets nedre halva (8-1) och
greppets dvre halva (8-3) 6ver gummiman-
schetten med de fyra insexskruvarna (8-4).

Montering 118 B/120

Deldversikt (bild 10)
1 Kniv

Drivaxel

Skyddskapa

Handtag, se Starta motorn

2
3
4 | "Bike” cykelgrepp
5
6

Baltesfastskena

/\ Varning!

Maskinen far endast anvindas nar den ar kom-
plett monterad.

“Bike” cykelgrepp (bild 11)
1. Lé&gg fiadern (11-1) i hallaren i styrhandtaget.

2. Placera den nedre grepphéllaren (11-2) pa
fiadern.

3. Lagg greppstangens (11-3) markerade (raff-
lade) omrade i den nedre grepphallaren.
Den dvre klamman (11-4) maste haka i den
nedre kldmman (11-2).

4. Fést den dvre kidmman (11-4) pé grepphal-
laren med skruven (11-5).

5. Hallarens placering pa styrhandtaget kan
anpassas individuellt.

Bréansle och drivmedel

Sdkerhetsanvisningar

@ Varning!
Bensin &r mycket ldttanténdligt — brandfara!
| Se till att inget bransle lacker ut fran motorn,

tanken eller bransleledningarna.

| Forvara och blanda bensin endast i ldmpliga
behéllare.

® Anvédnd inte brénsleblandningar som har for-
varats i mer dn 90 dagar.

| Fyll endast pa bensin utomhus.
W ROk inte i ndrheten ndr du tankar.

m Oppna inte tanklocket nar motorn gér eller ar
varm.

m Byt ut tanken och tanklocket om de ar ska-
dade.

m Dra alltid fast tanklocket ordentligt.
B Tom endast bensintanken utomhus.

B Om bensin har lackt ut:
Starta inte motorn.
Forsok inte att starta.
Rengdr maskinen.
Lat branslerester dunsta bort.

Brénsleblandningar

Om ett blandningsforhallande pd 50:1 anvdnds rekom-
menderar vi hdgkvalitativ special 2-taktsolja.

Vid mérkes-2-taktsolja rekommenderar vi ett bland-
ningsforhallande pd 25:1.

Tabeller for brénsleblandningsforhallanden

Blandning Bensin | Bland-
nings-
olja

25 delar bensin: 11 40 ml

1 del blandningsolja 3 120 ml

2-taktsolja 51 200ml

Blandning Bensin | Bland-
nings-
olja

50 delar bensin: 11 20 ml

1 del blandningsolja 3 60 ml

2-taktsolja 51 100 ml

Hall bensin och olja i en lamplig behallare i enlighet
med tabellen. Blanda dem noggrant.
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Idrifttagning

/\ Varning!
Gor alltid en visuell dversyn av maskinen innan
den tas i drift.

m Kontrollera att skruvar, muttrar och bultar sit-
ter fast fore anvandning.

m Maskinen far inte anvandas om skéraggrega-
tet och/eller tillbehdret ar 1ost, skadat eller ut-
nott.

W Byt ut skadade eller slitna delar mot original-
reservdelar.

® Anvind alltid réjsagen med skyddsskarm.

m FOlj alltid anvisningarna i bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

B Folj gallande bestimmelser angaende drifts-
tid.

Starta motorn
/\ Varning!

Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Risk for forgiftning!

Korta skartraden till 13 cm fore start s att
motorn inte dverbelastas.

Chokesteg:

|| croke | 4+] run

Observera foljande vid start:

1. Placera réjsagen pa ett jamnt underlag dar
det inte finns nagra hinder.

2. Se till att skarverktyget inte ror vid nagra
foremal eller vid marken.

3. Sta sakert.

4. Hall fast maskinen med vénster hand. Ta
tag i startlinan med hdger hand.
5. Sta eller knéa inte pa styrhandtaget.

® Dra alltid startlinan rakt ut. Lat den inte dras
tillbaka abrupt.

Idrifttagning 116/118 L

Kallstart (bild 6) (bild 9)

6-1 | Kapa luftfilter

6-2 | Bensintank

6-3 | Choke: "Choke” - "Run”

6-4 | Startknapp (kallstart med membranpump)
6-5 | Startlina

9-1 | Tandning: "Start” - "Stop”
9-2 | Gasspakssparr
9-3 | Gasspak

1. Stéll tandningen pa "Start” (9-1).

2. Tryck pa och héll ned gassgaksspérren (9-
2), tryck pa gasspaken (9-3).

3. Still choken (6-3) pa "CHOKE”.

4. Tryck pa Kallstart med membranpump (6-4)
10 ganger.

5. Dra startlinan (6-5) rakt ut 3-4 géanger, tills
motorn startar horbart och tillfélligt (tdnd-
ning).

Dra jamnt och snabbt.

6. Stall choken pa "RUN”.

7. Dra ut startlinan tills motorn startar.

8. Om motorn inte startar ska steg 1 till 7 upp-
repas.

116/118 L varmstart (bild 6) (bild 9)

1. Stéll tandningen pa "Start” (9-1).

2. Stéll choken (6-3) pa "RUN”. Dra i startlinan
(6-5) — motorn startar.

m Motorn startar inte:

Stall choken pa "RUN”.
Dra i startlinan 5 ganger.

m Motorn startar fortfarande inte:

Vénta i 5 minuter och forsok igen med gas-
spaken nedtryckt.

@ Observera kapitlet ”Hjélp vid stérningar”.

Frankoppling av motorn (bild 9)
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1. Slapp gasspaken och lat motorn ga pa tom-
gang.
2. Stéll tandningen (9-1) pa "STOP”.

/\ Varning!

Motorn och skérverktyget kors ett tag efter
frankopplingen — risk for skador!

Idrifttagning 118 B/120

Kallstart (bild 6) (bild 13)

6-1 | Kapa luftfilter

6-2 | Bensintank

6-3 | Choke: "Choke” - "Run”

6-4 | Startknapp (kallstart med membranpump)

6-5 | Startlina

13-1 | Tandning: "Start” - "Stop”

13-2 | Gasspakssparr

13-3 | Gasspak

1. Stall choken (6-3) pa "CHOKE".

2. Still tdndningen pa "Start” (13-1).

3. Tryck pa Kallstart med membranpump (6-4)
10 ganger.

4. Dra startlinan (6-5) rakt ut 2-3 ganger, tills
motorn startar horbart och tillfalligt (tdnd-
ning).

Dra jamnt och snabbt.

5. Stéll choken pa "RUN”.

6. Dra ut startlinan tills motorn startar.

7. Om motorn inte startar ska steg 1 till 7 upp-
repas.

118 B/120 L varmstart (bild 6) (bild 13)

1. Stall tndningen pa "Start” (13-1).

2. Stéll choken (6-3) pa "RUN”.

3. Dra snabbt i startlinan (6-5) max. 6 ganger
— motorn
startar. Tryck ned gasspaken helt tills mo-
torn gar jamnt.

m Motorn startar inte:

Stall choken pa "RUN".
Dra i startlinan 5 ganger.

| Motorn startar fortfarande inte:
Vénta i 5 minuter och férsék igen med gas-
spaken nedtryckt.

@ Observera kapitlet "Hjdlp vid storningar”.

Frankoppling av motorn (bild 13)

1. Slapp gasspaken (13-3) och lat motorn ga pa
tomgang.

2. Stéll tindningen (13-1) pa "STOP”.

/\ Varning!

Motorn och skérverktyget kors ett tag efter
frankopplingen — risk for skador!

Bruksanvisning

Under trimning och klippning ska motorn alltid ga i det
ovre varvtalsomradet

Sédkerhetsanvisningar

/\ Observera!

Beakta sdkerhets- och varningsanvisningarna i
denna dokumentation och pa apparaten.

® Personer som inte ar fértrogna med trimmern
bor 6va pa att hantera den nér den ar avs-
téngd

W Bir ldampliga arbetsklader

W St3 stadigt vid arbetet

® Mandvrera alltid apparaten med bdgge héan-
derna

| Hall kropp och klader borta fran skiranord-
ningen

| Hall tredje person borta fran riskomradet

m Hall aldrig skdranordningen over knahojd, nir
apparaten dr i drift

m Spruta inte vatten pa maskinen och skydda
den mot regn och fukt

m Vid klippning i lutningar sta alltid under skéra-
nordningen

| Arbeta aldrig pa en hal, halkig kulle eller lut-
ning

® Anvand aldrig apparaten i ndrheten av lattan-
tandliga vétskor eller gaser — explositions-
och brandrisk!
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B Efter kontakt med ett frimmande foremal:
Sténg av motorn

Kontrollera om apparaten har skador

Forldnga skértraden

1. Kér motorn med fullgas och tippa skarhuvudet
mot marken.

Kapningstraden forlangs automatiskt.

@ Kniven pa skyddsskylten kortar kapningstraden
till den tillatna langden.

Rengdr skyddsskdlden

2. Sténg av apparaten.

3. Tabort klipprester forsiktigt med en skruv-
mejsel o.dyl.

@ Rengdr skyddsskélden regelbundet, for
att undvika en dverhettning av skaftroret.

Trimma

2. Kontrollera terrdngen och faststall dnskad
skarhojd.

3. For tradhuvudet till dnskad hojd och hall.

4. Svéng apparaten i halvcirkelformade rérel-
ser frén sida till sida.

5. Hall alltid skarhuvudet parallellt till marken.

Lag trimning

6. For apparaten med l4tt lutning framat, sa att
den ror sig knappt éver marken.

7. Trimma alltid bort fran kroppen.

Trimning vid staket och fundament

/\ Observera!
Ft‘): inte vid fasta byggnader — Risk for returs-
ag!

2. Kor maskinen langsamt och forsiktig utan
att 1ata kapningstraden sla emot hinder.

Trimning runt trad

3. For apparaten langsamt och forsiktigt runt
tradstammarna, sa att skdrtraden inte beror
tradbarken.

4. Klipp runt trddstammarna fran vanster till
héger.

5. Tabort grds och ogrds med spetsen av tra-
den och luta trddhuvudet latt framét.

@ Trimning vid stenmurar, fundament och
trad leder till en 6kad tradforslitning.

Klippa
2. Luta tradhuvudet i 30° vinkel at hoger.
3. Stéll handtaget i 6nskat ldge.

/\ Observera!

Ta bort frimmande féremal ifran arbetsomra-
det.

Skaderisk for personer och foremal genom
ivdgslungade foremal.

Klippa med skérkniv

Vid klippning med skarkniv fors skarkniven i en vagrat,
bagformad rorelse fran ena sidan till den andra.

/\ Observera!

Innan man anvander skirkniven ska detta ocksa
beaktas:

B Anvand béarsele

® Kontrollera att skyddskapan och kniven ar
korrekt monterade

W Bir skyddsklader och 6gonskydd

Anvdnd inte ogrdsskarbladet for klipning av
sndr och unga trad!

/\ Observera!

Anvand bara original skérkniv och tillbehor!

Inte originaldelar kan leda till personskador
och funktionsstorningar pa apparaten!

469680_a
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Undvik returslag

/\ Observera!
Anvand inte skarkniven i narheten av fasta hinder
— Risk for returslag, risk for skador!

Fastklamning
Tat vegetation, unga trdd eller sndr, kan blockera skar-
bladet och fa det att stoppa.

m Undvik blockering genom att se vilket hall
snaren lutar och skdr dem fran andra hallet.

| Nar skdrbladet fastnar vid klippning
Stang genast av motorn

Lyft upp apparaten i hojden, sa att skarbladet
inte brister

Ta bort fastnat material fran skaret

Underhall och skotsel

W Rengor apparaten med en borste eller torr
trasa efter varje anvédndning. Anvdnd inte
rengdringsmedel eller vatten.

Luftfilter

/\ Observera!

Kor inte apparaten utan luftfilter. Rengor luftfil-
tret regelbundet. Byt skadat filter.

2. Ta bort stjérnskruv, lock och ta ut luftfiltret.

3. Rengor luftfiltret med vatten och tval. An-
vand inte bensin!

4. Lat luftfiltret torka.

5. Montera in luftfiltret i omvénd ordning.

Brénslefilter

/\ Observera!

Kor inte apparaten utan branslefilter. Svara
motorskador kan vara féljden.

2. Taav tanklocket helt.

3. Tom over befintlig bensin i en lamplig be-
hallare.

4. Dra ut filtret ur tanken med en tradkrok.
5. Draav filtret med en vridrorelse.
6. Byt filter.

Forgasarinstéllning

Forgasaren dr optimalt instélld frén fabriken.

Tandstift
Téndstiftets elektrodavstdnd = 0,635 mm [0.025"].

2. Dra ét tandstiftet med ett vridmoment pa
12-15 Nm.

3. Satt pa tandstiftskontakten pa téndstiftet.

Slipa skartradskniven
2. Lossa skarkniven skyddsskolden.

3. Fést skadrkniven i ett skruvstycke och slipa
den med en flatfil.
Fila bara i en riktning.

Lagring

m TOom bensintanken vid léngre lagring (Gver
vintern).

® T6m bensintanken bara ute i det fria.
W Lat motorn svalna innan lagringen.

2. Toém brénsletanken.

3. Starta motorn och lat den ga pa tomgéng
tills den stannar.

4. Lat motorn svalna.
5. Lossa tdndstiftet med en tandstiftsnyckel.

6. Hall in en tesked 2-taktsolja i forbrannings-
rummet. For att fordela oljan i motorns inre,
drar man sakta i startsnoret nagra ganger.

7. Sitt &ter in tandstiftet.
8. Rengdr och underhall apparaten grundligt.

9. Lagra apparaten pa en torr och sval plats.
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/\ Observera!

Lagra inte motorn framfor 6ppen eld eller var-
mekallor — brand och explosionsrisk!

/\ Observera! Brandrisk!

Forvara inte tankad maskin i byggnader, dar
bensinangorna kan komma i kontakt med 6p-
pen eld eller gnistor!

Hall omradena vid motorn, avgassystemet,
batteriladan och bransletanken fria fran av-
klipp, bensin och olja.

Aterinsattning i drift

2. Tabort tandstiftet.

3. Dra snabbt i startsnoret for att avldgnsa
kvarbliven olja ur férbranningsrummet.

4. Rengor tdndstiftet och kontrollera elektro-
dernas avstand.

5. Sétt tillbaka tandstiftet eller byt ut det vid
behov.

6. Forbered apparaten fér anvdndning.

7. Fyll pa tanken med ratt bransle-olje-bland-
ning (50 : 1).
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Hjalp vid storningar

Stérning Atgérd
Motorn startar | ® Fel startforlopp. Lds igenom bruksanvisningen
inte m  Kontrollera tAndstiftet samt luft- och brénslefilter
Motorn startar, | ®  Sitt spaken pd "RUN”
\r/r;ggrgar inte W Reng0r/stéll in/byt ut tndstiftet
| Rengdr filter eller byt
Motor startar, | @ Siitt spaken pd "RUN"
mgg ?ua"r g#skt ®  Rengor filter eller byt
Motorn gar W Rengor/stéll in/byt ut tndstiftet
ojamnt
Formycketrok | ®  Anvénd rétt bransleblandning

Storningar som inte kan atgardas med hjalp av den har
tabellen maste atgdrdas pa en auktoriserad verkstad.

Avfallshantering
Kasta inte uttjanta apparater
i hushallssoperna!
]

Forpackning, apparat och tillbehor &r tillverkade av
atervinningsbart material och ska avfallshanteras efter
detta.
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Innledning

B | es gjennom denne veiledningen fer igang-
setting. Dette er forutsetningen for sikkert ar-
beid og feilfri handtering.

m Vaer oppmerksom pa sikkerhets- og varsel-

henvisningene i denne veiledningen og pa ap-
paratet.

® Denne veiledningen er en permanent del av
det beskrevne produktet, og ma overleveres
til kjoperen ved salg.

Tegnforklaring

/N Advarsel!

Dersom disse advarslene folges noye, kan man
unnga personskader og/eller skader pa gjen-
stander.

@ Spesiell informasjon for bedre forstae-
lighet og handtering.

Betydning av symholene pa apparatet

Advarsel!

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og harsel-
vern

Bruk hansker

Bruk vernesko

Hold kroppen og klzerne unna
skjeerekniven / skjeeretraden.

Fare pga. gjenstander som kastes
ut

Avstanden mellom apparatet og
tredjepersoner ma veere minst 15
m.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er tiltenkt trimming og klipping av
gressplen pa privat omrade.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som
ikke tiltenkt bruk.

/N Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes i industriell sammen-
heng.

Sikkerhetsinstruksjoner

m Bruk apparatet kun i teknisk feilfri tilstand

m Arbeid kun ved tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning!

m Apparatet ma ikke brukes sammen med and-
re kutteredskaper eller annet pamontert utstyr

m Bruk hensiktsmessige arbeidskler:
Lang bukse, gode sko, hansker
Hjelm, vernebriller, harselvern

® Hold god avstand under arbeid

m |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner

m Apparatet ma alltid betjenes med begge hen-
der

® Hold grepet tort og rent

® Hold kropp og klar borte fra skjereinnretnin-
gen

® Hold tredjepersoner unna fareomradet
® Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

B Beskyttelsesskjold, tradhode og motor ma
alltid holdes frie for gressrester

m Nar du forlater apparatet:

Sla av motoren

Vent til skjeereutstyret har stoppet
m |kke la apparatet vaere uten oppsyn

W a aldri barn eller personer uten opplaring
betjene eller vedlikeholde maskinen. Lokale
forskrifter kan bestemme minimumsalder for
operatgren

m De ulykkesforebyggende forskriftene ma
overholdes
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® Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre

personer eller utstyr er involvert

/\ Obs!

| Stikk alltid pa knivdekslet for du transporterer

eller lagrer apparatet eller skjerekniven

Ved lengre tids arbeid kan det pa grunn av vibrasjonene oppsta skader pa blodarer eller nervesys-

temet i fingre, hender eller handledd. Kroppsdeler kan «sovner», du kan merke stikk, smerter eller

hudforandringe. Du ma da la deg undersgke av en lege!
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/N Advarsel!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke settes ut av funksjon — fare for skade!

Ngdstans

| ngdssituasjoner settes tenningsbryteren pa

Beskyttelsesskjold mot steinsprut

Beskytter brukeren mot gjenstander som kastes

«STOP». bort. Den integrerte kniven kutter skjeeretraden til
tillatt lengde.
Spesifikasjon
116 118 1L 118 B 120
Motortype Luftkjelt 2-takts Luftkjelt 2-takts Luftkjolt 2-takts Luftkjolt 2-takts
motor motor motor motor
Slagvolum 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Effekt: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Tarr vekt 5,6 kg 6,1 kg 7,2kg 8,0 kg
Drivstoffvolum 0,651 11 11 1,11
Lydtrykkniva L, =110dB(A) =116 dB(A) L, =116 dB(A) L= 113dB(A)
K=3dB(A) =5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Lydtrykkniva L, =91dB(A) LpA =104 dB(A) L,, =104 dB(A) L,, =94 dB(A)
Vibrasjon a, =7ms? a, =9m/s a, =9m/s a, =9ms?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Snittbredde 41cm 41cm 41cm 41cm
skjeeretrad
Skjeeretradens 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
diameter
Klippebredde 25cm 25cm 25cm 25cm
skjeereblad
Grep «Loop»-handtak «Loop»-handtak «Bike»-grep «Bike»-grep
Tenning Elektronisk Elektronisk Elektronisk Elektronisk
Tennplugg L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drivverk: Kobling sentrifugal- Kobling sentrifugal- Kobling sentrifugal- Kobling sentrifugal-
kraft kraft kraft kraft
Turtall motor maks. 7.500 o/min 10.000 o/min 10.000 o/min 9.500 o/min
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116 118 L 118B 120
Turtall motor 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
tomgang
Turtall verktgy 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 o/min

Montasje 116/118 L /118 B/120

Montere sikkerhetsdeksel (bilde 1).

Montere snortopp (bilde 2)

1. Sett faringsskiven (2-2) pa feringsdorene til dri-
vakselen (2-1).

2. For fastsetting settes sekskantngkkelen (2-6) i
det tiltenkte hullet i feringsskiven.

3. Sett pa flensen.
4. Sett i adapteren (2-4) og skru den fast.

5. Skru snortoppen (2-5) pa feringsdorene.
OBS: Venstregjenge!

Montere tilleggsvern ved snordrift (bilde 4)
1. Smekk det sorte tilleggsvernet (4-1) pa plass i
sikkerhetsdekselet.

Den integrerte snorkutteren skjeerer automatisk av
kuttesnoren ved optimal lengde.

Montere skjarekniven (bilde 3) (bilde 4)

1. Demonter det sorte tilleggsvernet (bilde 4-1).

2. Sett faringsskiven (3-2) pa feringsdorene til dri-
vakselen (3-1).

3. Legg skjeerekniven (3-3) pa feringsskiven (3-
2) slik at hullet til skjeerekniven ligger rett pa le-
desirkelen til faringsskiven.

4. Sett flensen (3-4) pa skjeerekniven slik at den
flate siden ligger mot skjeerekniven.

5. Sett pa beskyttelsesdekselet (3-5).
6. Sett pa tannskiven (3-6).

7. Skru festemutteren (3-7) pé feringsdoren. For &
gjere dette: Sett sekskantngkkelen (3-8) i hul-
lene for dette og trekk til med tennpluggnakke-
len. Tennpluggngkkelen falger med i leveringen.
OBS: Venstregjenge!

Still inn skulderremmen (bilde 7) (bilde 10)

1. Legg skulderremmen over begge skuldre.

116/118 L (bilde 7): Hekt inn lasekrokene i
lgkkene (7-6).

118 B/120 (bilde 10-6): Hekt lasekrokene
enkeltvis inn i remfesteskinnen.

2. Kontroller lengden pa skulderremmen med
noen svingbevegelser uten & starte motoren.
Snorkuttetoppen eller skjeerekniven skal ga par-
allelt med underlaget.

/\ 0BS!

Under arbeidet ma alltid skulderremmen benyttes.
Hekt inn skulderremmen ferst etter at motoren er
startet pa tomgang.

Montasje 116/118 L

Deleoversikt (bilde 7)
1 | Snortopp

2 | Fering

3 | Sikkerhetsdeksel
4 | «Loop»-sykkelgrep
5

6

Handtak, se Start av motor
Lokke

/\ 0BS!

Enheten ma farst brukes etter komplett mon-
tering.
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Montere L-grep (bilde 8)
2. Legg gummimansjetten (8-2) over skaftet.

3. Med de fire unbrakoskruene (8-4) skrus den ne-
dre halvdelen av grepet (8-1) og den @vre halv-
delen av grepet (8-3) over gummimansijetten.

Montasje 118 B/120

Deleoversikt (bilde 10)

1 | Kniv

Drivaksel

Sikkerhetsdeksel

Handtak, se Start av motor

2
3
4 | «Bike»-sykkelgrep
5
6

Remfesteskive

/\ 0BS!

Enheten ma farst brukes etter komplett mon-
tering.

«Bike»-sykkelgrep (bilde 11)

1. Legg fjeeren (11-1) i festet pa skaftet.

2. Sett det nedre grepfestet (11-2) pa fjeeren.

3. Legg det markerte (riflede) omradet pa grep-
stangen (11-3) i det nederste grepfestet. Den
gvre klemmen (11-4) skal smekke pa plass i
den nederste klemmen (11-2).

4. Festden gvre klemmen (11-4) pa grepfestet
med skruen (11-5).

5. Festet til holderen kan forskyves individuelt pa
skaftet.

Drivstoff og driftsmidler

Sikkerhetsinformasjon

Advarsel!

Bensin er svert lettantennelig — brannfare!

W Pass pa at det ikke slipper drivstoff ut av mo-

tor, tank og drivstoffledninger

m Bensin ma kun blandes og oppbevares i dertil

tiltenkte beholdere

m |kke bruk drivstoffblandinger som er lagret i

over 90 dager

| Tank kun i friluft
m Royk ikke ved tanking

| |kke apne tanklokket mens motoren gar eller
er opphetet

W Bytt ut skadd tank eller tanklokk
| Skru alltid tanklokket godt fast
W Bensintanken ma kun tammes i friluft

W Huvis det har rent ut eller blitt sglt bensin:
Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk
Rengjgr maskinen
La resten av drivstoffet fordampe

Fremstille drivstoffblandning

Ved bruk av blandingsforholdet 50:1 anbefaler vi
spesial-2-taktsolje i hgy kvalitet.

Ved merke-2-taksoljer anbefaler vi et blandningsfor-
hold p& 25:1.

Tabeller for drivstoff-blandingsforhold

Blandeprosedyre Bensin | Blan-
ding-
solje

25 deler bensin: 11 40ml

1 del blandingsolje 31 120 ml

2-taktsolje 51 200 ml

Blandeprosedyre Bensin | Blan-
ding-
solje

50 deler bensin: 11 20 ml

1 del blandingsolje 3 60 ml

2-taktsolje 5| 100 ml

Bensin og tilhgrende olje fylles i en egnet beholder.
Bland begge deler grundig.

Tai bruk
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/\ 0BS!

Gjennomfor alltid en visuell kontroll far maski-
nen tas i bruk.

® For bruken ma det kontrolleres at alle skruer,
muttere og bolter pa enheten sitter ordentlig
fast

m Maskinen ma ikke benyttes dersom det er
lzse, skadde eller nedslitte deler pa skjereen-
het og/eller feste

m Skadde eller slitte deler ma skiftes ut med ori-
ginale reservedeler

B Motorljden ma alltid drives med vernedeksel

m Ta alltid hensyn til de medleverte bruksanvis-
ningene fra motorprodusenten

B Ta hensyn til landsspesifikke bestemmelser
for driftstider

Start av motor

/N Advarsel!

La ikke motoren ga i lukkede rom.
Forgiftningsfare!

E] For starten forkortes kuttesnoren til 13 cm
for at motoren ikke skal overbelastes.

Innstillinger pa sjakspaken:

‘ || cHoke ‘ | 4+] run ‘

Var oppmerksom pa falgende ved starten:
1. Legg motorljaen flatt og uhindret ned pa bak-
ken

2. Pass pa at kutteutstyret ikke bergrer gjenstan-
der eller bakken

3. Serg for a sta sikkert

4. Hold enheten fast med venstre hand. Ta tak i
startsnoren med hgyre hand

5. Ikke sta eller knel pa skaftet

m Trekk alltid startsnoren rett ut. Ikke la den
trekkes ukontrollert inn igjen

Taibruk 116/118 L

Kaldstart (bilde 6) (bilde 9)

6-1 | Deksel luftfilter

6-2 | Bensintank

6-3 | Sjakspak «Choke» — «Run»

6-4 | Primer (kaldstart-membranpumpe)
6-5 | Startsnor

9-1 | Tenningsbryter «Start» — «Stop»
9-2
9-3

Gasspaksperre

Gasspak

1. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (9-1).

2. Trykk og holde inne gasspaksperren (9-2) og
trykk pa gasspaken ?9-3).

3. Sett sjakspaken (6-3) i stillingen «CHOKE».

4. Trykk pa kaldstart-membranpumpen (6-4) 10
ganger.

5. Trekk startsnoren (6-5) 3-4 ganger rett ut il mo-
toren starter harbart og raskt (tenning).
Serg for & trekke jevnt og raskt.

6. Sett sjakspaken pa «RUN».
7. Trekk ut startsnoren til motoren starter.
8. Hvis motoren ikke starter, gjentas trinn 1 il 7.

116/118 L varmstart (bilde 6) (bilde 9)

1. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (9-1).

2. Sett sjakspaken (6-3) pa «<RUN». Trekk i starts-
noren (6-5) — motoren starter.

m Motoren starter ikke:

Sett sjakspaken i stillingen «<RUN»
Trekk 5 ganger i startsnoren

B Hvis motoren fortsatt ikke starter:

Vent i 5 minutter og forsgk pa nytt med gass-
paken trykket helt inn

(1] Se ogs? kapittelet «Hjelp ved feil>.

Sla av motoren (bilde 9)

1. Lesne gasspaken og la motoren gé pa tom-
gang.

2. Sett tenningsbryteren (9-1) pa «STOP».

/\ O0BS!

Motoren og kutteutstyret fortsetter & rotere et-
ter utkoblingen — fare for personskader!
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Ta i bruk 118 B/120

Kaldstart (bilde 6) (bilde 13)

6-1 | Deksel luftfilter

6-2 | Bensintank

6-3 | Sjakspak «Choke» — «Run»

6-4 | Primer (kaldstart-membranpumpe)

6-5 | Startsnor

13-1 | Tenningsbryter «Start» — «Stop»

13-2 | Gasspaksperre

13-3 | Gasspak

1. Sett sjakspaken (6-3) i stillingen «CHOKE».

2. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (13-1).

3. Trykk pa kaldstart-membranpumpen (6-4) 10
ganger.

4. Trekk startsnoren (6-5) 2-3 ganger rett ut til mo-
toren starter harbart og raskt (tenning).
Serg for a trekke jevnt og raskt.

5. Sett sjakspaken pa «RUN».

6. Trekk ut startsnoren til motoren starter.

7. Hvis motoren ikke starter, gjentas trinn 1 til 7.

118 B/120 varmstart (bilde 6) (bilde 13)

1. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (13-1).

2. Sett sjakspaken (6-3) i stillingen «<RUN».

3. Trekk raskt i startsnoren (6-5) maksimalt 6 gan-
ger — motoren starter. Hold gasspaken trykket
helt inn til motoren gar jevnt.

® Motoren starter ikke:

Sett sjakspaken i stillingen «RUN»
Trekk 5 ganger i startsnoren

m Hvis motoren fortsatt ikke starter:
Vent i 5 minutter og forsgk pa nytt med helt
gasspaken trykket helt inn.

@ Se 0gsa kapittelet «Hjelp ved feil».

Sla av motoren (bilde 13)

1. Lesne gasspaken (13-3) og la motoren gé pa
tomgang.

2. Sett tenningsbryteren (13-1) pa «STOP».

/\ 0BS!

Motoren og kutteutstyret fortsetter & rotere et-
ter utkoblingen — fare for personskader!

Bruksanvisning

La alltid motoren ga i det gvre turtallomradet under
trimming og klipping

Sikkerhetsinstruksjoner

/\ Advarsel!

Var oppmerksom pé sikkerhets- og varselhen-
visningene i denne veiledningen og pa appa-
ratet.

®m Personer som ikke er fortrolige med
trimmeren, ma ove seg i bruken mens
motoren stér rolig

m Bruk hensiktsmessige arbeidskler
m Hold god avstand under arbeid

m Apparatet ma alltid betjenes med begge
hender

W Hold kropp og
skjereinnretningen

| Hold tredjepersoner unna fareomradet

® Hold aldri tradhodet over kneheyde mens
apparatet er i bruk

| |kke spyl av apparatet med vann og beskytt
det molt regn og fuktighet

B St alltid under skjereinnretningen ved
hengende klipping

| Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning

W Bruk aldri apparatet i nearheten av lett
antennelige vasker eller gasser —eksplosjons-
og/eller brannfare!

m Etter kontakt med fremmedlegeme:
Sla av motoren

kler  borte fra

Kontroller apparatet for skader

Forlenge kuttetraden

1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet
ned pa bakken.
Skjeeretraden forlenges automatisk.
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@ Kniven pa beskyttelsesskjoldet avkorter
skjeeretraden til tillatt lengde.

Rengjgre beskyttelsesskjold

2. Slaav apparatet.

3. Fjern gressrester forsiktig med en skrutrekker
el

@ Rengjer beskyttelsesskjoldet regelmessig
for @ unnga at skaftraret overopphetes.

Trimming

2. Kontroller omradet og avgjer gnsket
klippehayde.

3. Fer tradhodet i gnsket hayde og hold.

4. Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side
til side.

5. Hold alltid tradhodet parallelt til bakken.

Lav trimming

6. For apparatet med en lett helling framover, slik
at det beveger seg like over bakken.

7. Trimming ma alltid utferes bort fra kroppen.

Trimming pa gjerder og fundamenter

/\ Advarsel!
Ikke ror faste bygninger — tilbakeslagsfare!

2. For apparatet sakte og forsiktig uten aqt skjee-
retraden kommer borti hindringer.

Trimming rundt trestammer

3. For apparatet forsiktig og langsomt rundt tres-
tammen, slik at kuttetraden ikke kommer i kon-
takt med barken.

4. Klipp fra venstre mot hgyre rundt trestammen.

5. Tatakigress og ugress med enden av traden,
og vipp tradhodet lett framover.

E] Trimming pa steinmur, fundament, treer
farer til gkt slitasje pa traden.

Klipping
2. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hay-
re.

3. Sett handtaket i ensket posisjon.

/N Advarsel!
Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Fare for personskade/skade pa gjenstander
pga. fremmedlegemer som kastes ut.

Klippe med kuttekniv

Ved klipping med kuttekniv fgres kniven i en vannrett,
bueformet bevegelse fra den ene siden til den andre.

/N Advarsel!

Fer man tar i bruk skjerekniven, ma man i
tillegg:

B Bruke baeresele

m Kontroller at  beskyttelsesdekslet  og
knivbladet er riktig montert.

B Bruke vernekler og gyebeskyttelse

Bruk ikke ugress-knivblad til & kutte krat og
unge treer!

/\ Obs!

Bruk kun original skjerekniv og tilbehar!
lkke- originale deler kan fere til skader og
funksjonsfeil pa maskinen!

Unnga tilbakeslag

/N Advarsel!
Bruk ikke skjeerekniv i naerheten av faste hindrin-
ger — Fare for tilbakeslag / fare for a bli skadet!

Fastklemming

Tett vegetasjon, unge treer eller kratt kan blokkere
knivbladet og fare til stans.

m Finn ut i hvilken retning krattet bayer seg og
kutt fra den motsatte siden, da unngar man
blokkeringer

B Nar knivbladet setter seg fast under kuttingen
Stopp motoren umiddelbart

Hold apparatet hayt, slik at knivbladet ikke
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brister eller brekker
Fiern materiale som har satt seg fast fra
snittet

Vedlikehold og pleie

B Rengjor apparatet etter hver bruk med en
barste og en tarr klut. Ikke bruk rengjarings-
middel eller vann.

Luftfilter

/\ Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten luftfilter. Luftfilteret
ma rengjares regelmessig. Bytt skadete filter.

2. Fjern stjerneskruen, ta av deksel og ta ut luft-
filter.

3. Rengjer luftfilter med sape og vann. Ikke bruk
bensin!

4. La luftfilteret tarke.
5. Settinn luftfilter igjen i motsatt rekkefalge.

Drivstoffilter

/N Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter. Dette
kan fare til store motorskader.

2. Ta tankdekslet fullstendig ut.

3. Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet be-
holder.

4. Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok.
5. Trekk av filteret med en dreiebevegelse.
6. Byttfilter.

Stille inn forgasser

Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.

Tennplugger (bilde 4)

Avstand tennpluggelektroder = 0,635 mm [0.025"].

2. Trekk til tennplugg med et dreiemoment pa 12-
15 Nm.

3. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Slipe tradkniven

2. Legsne skjeerekniven fra beskyttelsesskjoldet.

3. Fest skjeerekniven i en skruestikke og slip den
med en flat fil.
Fil kun i én retning.

Lagring

W For lengre tids lagring (over vinteren) skal
bensintanken toammes

B Bensintank skal kun tommes utendors
m Motor skal avkjeles far lagring
2. Temme drivstofftanken.

3. Start motoren og la den ga i tomgang til den
stanser.

4. La motoren bli kald.
5. Lasne tennpluggen med en tennpluggnekkel.

6. Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret.
Trekk flere ganger langsomt i startsnoren for &
fordele oljen inne i motoren.

7. Sett tennpluggen inn igjen.
8. Rengjer og vedlikehold apparatet naye.
9. Lagre apparatet pa et kaldt, tort sted.

/\ Advarsel!

Apparatet ma ikke lagres i narheten av
apen ild eller varmekilder — brann- og/eller
eksplosjonsfare!

/\ Obs! Brannfare!

Maskin med fylt tank skal ikke oppbevares
inne i bygninger der bensindamp kan komme
i kontakt med ild eller gniste!

Omradet rundt motor, eksos, batterikasse og
drivstofftank skal holdes ren for avfall, bensin
o0g olje.

Ny igangsetting

2. Fjern tennpluggen.

3. Trekk hurtig i startsnoren for a fierne oljerester
fra brennkammeret.

4. Rengjgr tennpluggene, kontroller elektroav-
standen.

5. Monter tennpluggene igjen, bytt ved behov.
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6. Gjer apparatet klart til bruk.
7. Fyll opp med riktig drivstoff- oljeblanding (50 : 1).

Hjelp ved feil

Feil Tiltak

Motoren starter | ®  Feil startforlap, folg bruksanvisningen

ikki

e B Rengjer tennplugger og luft- og drivstoffilter.

Motoren starter, | @  Sett spaken pa RUN

men fortsetter . I

ikke & ga B Rengjer / still inn eller bytt tennplugger
B Rengjer eller bytt filter

Motoren starter, | B Sett spaken pa RUN

ar ikk

e il affokt | m Rengjr eller bytt filter

Motoren gar B Rengjer/ still inn eller bytt tennplugger

ujevnt

Uvanlig mye B Bruk riktig drivstoffblanding

royk

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen méa repareres pa et autorisert fagverksted.

Avfalishehandling

Apparater som ikke lenger

skal brukes, skal ikke kastes i

vanlig husholdningsavfall!
|

Emballasje, apparat og tilbehgr er framstilt av resirku-
lerbare materialer, og skal deponeres pa tilsvarende
mate.
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Johdanto

B Lue tdméd dokumentaatio ennen kdyttddnottoa. Se
on tydskentelyn turvallisuuden ja hairiottdmén toi-
minnan edellytys.

B Huomioi tdssd dokumentaatiossa ja laitteessa ole-
vat turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

W Tdmd dokumentaatio on tuotteen erottamaton osa ja
se on luovutettava tuotteen mukana, jos se myydaan
uudelle omistajalle.

Merkkien selitykset

/\ Huomio!

Naiden varoitusohjeiden tarkka noudattaminen
voi estda henkilo- ja/tai esinevahinkojen synty-
misen.

@ Ymmérrettavyytta ja kasittelyd helpottavat
erityisohjeet.

Laitteessa olevien symbolien merkitykset

Huomio!

Lue kayttéopas

Kayta suojalaseja, suojakyparaa ja
kuulosuojaimia

Kayta suojahansikkaita

Kayta turvakenkié

Pid& vartalosi ja vaatteesi loitolla
leikkuuterasta / leikkuusiimasta

Ulos sinkoutuvien esineiden aiheut-
tama vaara

P> @0©06Db

Laitteen ja ulkopuolisten henkildiden
valilla on yllapidettava vahintaan 15 m

etdisyytta

==
@
>

Maardaystenmukainen kaytto

Téama laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamise-
en ja trimmaamiseen yksityisalueilla.

Muu, tastd poikkeava kaytto, ei ole madrdysten-
mukaista kdyttod.

/\ Huomio!

Laitetta ei saa kayttad ammattikdytossa.
Turvallisuusohjeet
W Kdytd laitetta vain, kun se on teknisesti moitteetto-

massa kunnossa

| TyOskentele laitteella vain riittdvassa pdivanvalossa
tai keinovalaistuksessa

W Laitetta ei saa kayttdd muiden leikkuutydkalujen tai
lisdlaitteiden kanssa

W Kdytd tarkoituksenmukaisia tyGvaatteita:
Pitkat housut, tukevat jalkineet, kasineet
Suojalasit, suojakypara ja kuulosuojaimet
| Seiso tukevasti, kun tyGskentelet

m Al4 kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai |4akkei-
den vaikutuksen alaisena

W Kisittele laitetta aina kaksin késin

B Pidd kahvat kuivina ja puhtaina

W Pidd vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutyGkalusta
M Pida ulkopuoliset henkildt poissa vaara-alueelta

W Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta

W Pidd suojalevy, siimapdd ja moottori aina puhtaina
leikkuujatteista

B Kun poistut laitteen luota:
Sammuta moottori
Odota, kunnes leikkuutyokalut ovat pyséh-
tyneet

m Al4 jatd laitetta valvomatta

m Al4 koskaan anna lasten tai muiden kaytttohjetta
tuntemattomien henkildiden kdyttad tai huoltaa téta
konetta. Paikallisissa mddrdyksissd on voitu asettaa
vahimmaisikdraja laitteen kdyttdjdlle.

B Tapaturmantorjuntamaardyksid on noudatettava

W Kéyttdjd on vastuussa toisille henkildille tapah-
tuneista tapaturmista ja heille aiheutuneista omai-
suusvahingoista
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B Aseta terdsuoja aina paikoilleen, ennen kuin kuljetat
|aitetta tai leikkuuterdd tai varastoit ne

/\ Huomio!

Pidempédn kestdvien tdiden aikana voi tulla tarindstd johtuvia héiriditd verisuoniin tai sormien,
késien tai ranteiden hermostoihin. Edelleen voi ilmaantua kehon osien puutumista, pistelyd, kipuja
tai ihonmuutoksia Mene ladkérintutkimukseen, jos merkkeja héiridistd iimenee.

Turvallisuus- ja suojalaitteet

/N Huomio!

Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa kdytdsta — loukkaantumisvaara!

Hatapysaytys Suojalevy kiven iskemia vastaan

Kytke virtakytkin hatatilanteessa asentoon Suojaa kéyttdjad sinkoutuvilta esineiltd. Mukana

"STOP”. oleva veitsi katkaisee leikkuusiiman sallittuun

pituuteen.
Maarittely
116 118 L 118 B 120
Moottorin tyyppi lImajaahdytetty [Imajaahdytetty lImajaahdytetty limajaahdytetty
2-tahtimoottori 2-tahtimoottori 2-tahtimoottori 2-tahtimoottori
Iskunpituus 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Teho: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Paino kuivana 5,6 kg 6,1 kg 72kg 8,0kg
Polttoaine-tilavuus 0,651 11 11 1,11
Agnentehotas L, =110dB(A) L, =116 dB(A) L, =116 dB(A) L, =113 dB(A)
K'=3dB(A) K'=5dB(A) K'=5dB(A) K=2dB(A)
Aanenpainetaso L, =91dB(A) L,, =104 dB(A) L,, =104 dB(A) L, =94 dB(A)
Térina a,, =7 mis? a,, =9 mis? a,, =9 mis? a,, =9 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s?

Leikkuusiiman 41cm 41¢m 41¢m 41cm
leikkuuleveys
Leikkuusiiman 2,4mm 2,4mm 2,4 mm 2,4mm
[apimitta
Leikkuuteran leik- 25¢m 25¢cm 25¢m 25¢m
kuuleveys
Kahva "Loop’-kahva "Loop’-kahva "Bike"-kahva "Bike"-kahva
Sytytys elektroninen elektroninen elektroninen elektroninen
Sytytystulppa L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Kayttokoneisto Keskipakokytkin Keskipakokytkin Keskipakokytkin Keskipakokytkin
Moottorin kierrosluku 7.500 r/min 10.000 r/min 10.000 r/min 9.500 r/min
maks.
Moottorin kierrosluku 2800 r/min 2800 r/min 2800 r/min 2800 r/min
joutok&ynnillg
Ty6kalun kéyntino- 8400 r/min 7800 r/min 7800 r/min 7500 r/min
peus
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Mallien 116/118 L
118 B/120 asennus

Suojakannen asennus (kuva 1).

Siimapédéan asennus (kuva 2)

1. Tyénna vaantitlaikka (2-2) kayttdakselin (2-1)
ohjauskaraan.

2. Lukitse tydntamalla kuusiokoloavain (2-6) vaan-
tidlaikassa olevaan sille tarkoitettuun reikaan.

3. Aseta laippa paikalleen.

4. Ty6nna sovitin (2-4) paikalleen ja ruuvaa se ki-
inni.

5. Ruuvaa siimapaa (2-5) ohjauskaraan.
Huomio: vasenkatinen kierre!

Siimakéytdn lisdsuojuksen asennus (kuva 4)
1. Napsauta musta lisdsuojus (4-1) suojakanteen.

Sisdinen siimaleikkuri leikkaa siiman automaatti-
sesti sopivan pituiseksi

Leikkurin asennus (kuva 3) (kuva 4)

1. Irrota musta lisésuojus (kuva 4-1)

2. Ty6nna vaantiolaikka (3-2) kayttoakselin (3-1)
ohjauskaraan.

3. Aseta leikkuri (3-3) véantiolaikkaan (3-2) niin,
ettd leikkurin reiké on tarkasti vaantiolaikan oh-
jauskehalla.

4. Aseta laippa (3-4) leikkuriin niin, etté tasainen
puoli on leikkuria kohti.

5. Aseta suojakansi (3-5) paikalleen.
6. Aseta hammaskiekko (3-6) paikalleen.

Ruuvaa kiinnitysmutteri (3-7) ohjauskaraan. Ty-
6nna sita varten kuusiokoloavain (3-8) vaanti-
olaikassa oleviin sille tarkoitettuihin reikiin ja kiri-
sta sytytystulpan avaimella. Sytytystulpan avain
sisdltyy toimitukseen. Huomio: vasenkati-
nen kierre!

Olkahihnan s@atd (kuva 7) (kuva 10)

1.
2,

Pujota olkahihna molemmille olkapaille.

116/118 L (kuva 7): Kiinnita kiinnityshaka
silmukkaan (7-6).

118 B/120 (kuva 10-6): Kiinnita kiinnitys-
haat yksittain hihnan kiinnityskiskoon.

Kokeile olkahihnan pituutta suorittamalla mu-
utamia heilautusliikkeitd kaynnistamatta moot-
toria.

Siimaleikkuripaan tai leikkurin on liikuttava ma-
anpinnan suuntaisesti.

/\ Huomio!

Kayta olkahihnaa aina tyoskennellessasi.
Kiinnita olkahihna vasta moottorin kaynnistdmisen
jalkeen tyhjakaynnilla.

Mallien 116/118 L asennus

Osaluettelo (kuva 7)

1 | Siimapaa

Vaantio

Suojakansi

Kasikahva, katso Moottorin kaynnistys

2
3
4 | Loop-kadensija
5
6

Silmukka

/\ Huomio!

Laitetta saa kayttda vasta sitten, kun asennus
on suoritettu loppuun.
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L-kahvan asennus (kuva 8)
2. Aseta kumiholkki (8-2) aisaan.

3. Kiinnit4 kahvan alempi (8-1) ja ylempi puolis-
ko (8-3) kumiholkin paalle neljalla kuusiokoloru-
uvilla (8-4).

Mallien 118 B/120 asennus

Osaluettelo (kuva 10)
1 | Tera

Kéyttdakseli

Suojakansi

Kasikahva, katso Moottorin kaynnistys

2
3
4 | Bike-kadensija
5
6

Hihnan kiinnityskisko

/\ Huomio!

Laitetta saa kéyttda vasta sitten, kun asennus
on suoritettu loppuun.

Bike-kédensija (kuva 11)

1. Aseta jousi (11-1) aisassa olevaan pidikkee-
seen.

2. Aseta alempi kahvan pidike (11-2) jousen paal-
le.

3. Aseta kahvatangon merkitty (uritettu) alue (11-
3) alempaan kahvan pidikkeeseen. Ylemman
pitimen (11-4) on napsahdettava kiinni alempa-
an pitimeen (11-2).

4. Kiinnita ylempi pidin (11-4) kahvan pidikkeeseen
ruuvilla (11-5).

5. Pidikkeen kiinnitysta voidaan siirtaa yksittain
aisassa.

Polttoaine ja kdyttdaineet

Turvaohjeet

Varoitus!

Bensiini on erittdin syttyvad — palovaara!

m Varmista, ettd moottorista, sdilidstd tai polttoaine-
letkuista ei vuoda polttoainetta.

m Sekoita ja sdilytd bensiinid vain siihen tarkoitetuis-
sa sdilidissd.

m Al4 Kdytd yli 90 paivén ajan varastoitua polttoaine-
seosta.

W Taytd polttoainesdilio aina ulkona.
m Al tupakoi thyttdesssi polttoainesiliot.

m Al4 avaa siilion korkkia moottorin ollessa kdynnis-
sd tai kuuma.

W Vaihda vaurioitunut sdilio tai séilién korkki.
m Sulje sdilion kansi aina tiukasti.
m Tyhjennd polttoainesdilio aina ulkona.

W Jos bensiinid on vuotanut tai laikkynyt,
&la k&ynnista moottoria
valta sytytysyrityksia
puhdista laite
anna jaljella olevan polttoaineen haihtua.

Valmista polttoaineseos

Kéytettdessd sekoitussuhdetta 50:1 on suositel-
tavaa kéyttaa korkealaatuista erikoiskaksitahtiol-
jva.

Merkkikaksitahtiljyille ~ suositellaan  sekoi-
tussuhdetta 25:1.
Polttoaineen sekoitussuhdetaulukot
Sekoitus Bensi- | Sekoitus-
ini oljy
25 osaa bensiinia: 11 40 ml
1 osa sekoitusoljya 31 120 ml
Kaksitahtioljy 51 200 ml
Sekoitus Bensi- | Sekoitus-
ini oljy
50 osaa bensiinia: 11 20 ml
1 osa sekoitusdljya 3] 60 ml
Kaksitahtioljy 51 100 ml

Kaada bensiinid ja asianmukaista 0ljya sopivaan
séilioon taulukon mukaisesti. Sekoita huolelli-
sesti.
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Kayttoonotto

/\ Huomio!

Tarkista laite silmédmaéréisesti aina ennen kayt-

téonottoa.

W Tarkasta laitteen ruuvien, mutterien ja pulttien tuke-
va kiinnitys ennen kayttod.

W |aitetta ei saa kdyttad, jos leikkuulaite ja/tai kiinni-
tysosat ovat 16ysélld, vaurioituneet tai loppuunku-
luneet.

W Vaihda vaurioituneiden tai kuluneiden osien tilalle
alkuperdiset varaosat.

W Kéytd siimaleikkurin yhteydessd aina suojakilped.

® Noudata aina laitteen mukana toimitettua moottorin
valmistajan kdyttoohjetta.

B Noudata maakohtaisia
maardyksia.

kdyttoaikaa  koskevia

Moottorin kdynnistys

/\ Varoitus!

Ald koskaan pidd moottoria kdynnissd sul-
jetuissa tiloissa.
Myrkytysvaara!

@ Lyhennd siima 13 cm:n mittaiseksi ennen
kdynnistdmistd, jotta moottori ei ylikuor-
mitu.

Kéynnistysldpén asennot:

|\| CHOKE (kuristus) | t | RUN (kaynti)

Kéynnistyksen yhteydessa huomioitavaa:
1. Aseta siimaleikkuri maahan tasaisesti ja es-
teettomasti.

2. Varmista, etta leikkuupéé ei osu mihink&an
esineisiin eikd maahan.

3. Ota tukeva asento.

4. Pida laitteesta kiinni vasemmalla kadella. Tar-
tu kéynnistysvaijeriin oikealla kadella.

5. Al seiso aisan paalla tai polvistu sen paalle.

m Vedd kdynnistysvaijeria aina suoraan ulospin.
Al padsta sitd palautumaan akillisesti.

Mallien 116/118 L kéyttoonotto

Kylmékaynnistys (kuva 6) (kuva 9)

6-1 | limansuodattimen suojus

6-2 | Polttoainesailio

6-3 | Kaynnistyslappa: Choke — Run

6-4 | Rikastin (kylmak&ynnistyksen kalvo-
pumppu)

6-5 | Kaynnistysvaijeri

9-1 | Sytytyksen kytkin: Start — Stop

9-2 | Kaasuvivun lukitus

9-3 | Kaasuvipu

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (9-1).

2. Pida kaasuvivun lukitusta (9-2) painettuna ja
paina kaasuvipua (9-3).

3. Kytke kéynnistyslappa (6-3) CHOKE-asentoon.

4. Paina kylmakaynnistyksen kalvopumppua (6-4)
10 kertaa.

5. Veda kéaynnistysvaijeria (6-5) suoraan ulospain
3-4 kertaa, kunnes moottori k&ynnistyy kuulu-
vasti ja lyhyesti (sytytys).

Ved4 tasaisesti ja nopeasti.

6. Kytke kaynnistyslappa RUN-asentoon.

7. Veda kdynnistysvaijeria ulospéin, kunnes moot-
tori kaynnistyy.

8. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1-7.

Mallien 116/118 L kuumakaynnistys

(kuva 6) (kuva 9)

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (9-1).

2. Kytke kéynnistyslappé (6-3) RUN-asentoon.
Veda kaynnistysvaijeria (6-5) — moottori kayn-
nistyy.

m Moottori ei kdynnisty:

Kytke kaynnistyslappa RUN-asentoon.
Veda kaynnistysvaijeria 5 kertaa.

m Moottori ei kdynnisty vieldkdan:
Odota viisi minuuttia ja yrita uudelleen. Pida
kaasuvipua painettuna.

[E Katso luku Apu héiridtilanteissa.

Moottorin sammutus (kuva 9)

1. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin k&yda ty-
hjakaynnilla.
2. Kytke sytytyksen kytkin (9-1) STOP-asentoon.
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/\ Huomio!

Moottori ja leikkuri pydrivdt viela poiskytken-
nan jalkeen — loukkaantumisvaara!

Mallien 118 B/120 kdyttddnotto

Kylméakaynnistys (kuva 6) (kuva 13)

6-1 | llmansuodattimen suojus

6-2 | Polttoainesailio

6-3 | Kaynnistyslappa: Choke — Run

6-4 | Rikastin (kylmakaynnistyksen kalvo-
pumppu)

6-5 | Kaynnistysvaijeri

13-1 | Sytytyksen kytkin: Start — Stop

13-2 | Kaasuvivun lukitus

13-3 | Kaasuvipu

Kytke kéynnistyslappa (6-3) CHOKE-asentoon.

. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (13-1).

3. Paina kylmakaynnistyksen kalvopumppua (6-4)
10 kertaa.

4. Veda kaynnistysvaijeria (6-5) suoraan ulospain
2-3 kertaa, kunnes moottori kaynnistyy kuulu-
vasti ja lyhyesti (sytytys).

Veda tasaisesti ja nopeasti.

5. Kytke kéynnistyslappa RUN-asentoon.

6. Vedé kaynnistysvaijeria ulospéin, kunnes moot-
tori kaynnistyy.

7. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1-7.

Mallien 118 B/120 kuumakaynnistys
(kuva 6) (kuva 13)

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (13-1).

2. Kytke kéynnistyslappa (6-3) RUN-asentoon.

3. Veda kaynnistysvaijeria (6-5) nopeasti enintaan
6 kertaa — moottori kaynnistyy. Pida kaasuvipua
kokonaan painettuna, kunnes moottorin kéyn-
ti tasaantuu.

| Moottori ei kdynnisty:
Kytke kéynnistyslappad RUN-asentoon.
Veda kéynnistysvaijeria 5 kertaa.

® Moottori ei kdynnisty vieldkdén:
Odota viisi minuuttia ja yrit& uudelleen. Pid&
kaasuvipua painettuna.

N —

|1 | Katso luku Apu hairidtilanteissa.

Moottorin sammutus (kuva 13)

1. Vapauta kaasuvipu (13-3) ja anna moottorin
kayda tyhjakaynnilla.
2. Kytke sytytyksen kytkin (13-1) STOP-asentoon.

/N Huomio!

Moottori ja leikkuri py6rivét vield poiskytken-
ndn jalkeen — loukkaantumisvaara!

Kayttdohjeet

Kéytd moottoria trimmauksen ja leikkaamisen
aikana aina ylemmadlla kierroslukualueella

Turvallisuusohjeet

/N\ Huomio!

Huomioi tdssd dokumentaatiossa ja laitteessa

olevat turvallisuus- ja varoitusohjeet ja nouda-

ta niitd.

W Sellaisten henkildiden, jotka eivét ole perehtyneet
laitteen kdsittelyyn, on harjoiteltava ensin moottorin
ollessa sammutettuna

B Kdytd asianmukaisia ty0vaatteita

W Seiso tukevasti, kun tydskentelet

| Kdsittele laitetta aina kaksin kasin

W Pidd vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuuty6kalusta
M Pida ulkopuoliset henkildt poissa vaara-alueelta

W Kun laite on kdytossd, ei siimapéétd saa koskaan
nostaa polven yldpuolelle

m Al4 ruiskuta laitetta vedell4 ja suojaa se sateelta ja
kosteudelta

B Kun leikkaat rinteessd, seiso aina leikkuulaitetta alem-
pana

m Als koskaan tydskentele liukkaalla, luistavalla har-
janteella tai kukkulalla

B Al3 koskaan kdyté laitetta herkasti syttyvien nesteiden
tai kaasujen ldheisyydessd — rdjahdys- ja/tai tulipa-
lovaaral

| Jos laitteella osutaan vieraaseen esineeseen:
Sammuta moottori

Tarkasta laite vaurioiden varalta
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Leikkuusiiman pidentdminen

1. Anna moottorin l&yda taydelld kaasulla ja
heiluta siimapaata kohti maata.
Leikkuusiima pitenee automaattisesti.

@ Suojakilvessa oleva terd lyhentda leikkuu-
siiman sallittuu pituuteen.

Suojalevyn puhdistus

2. Sammuta laite.

3. Poista leikkuujatteet varovaisesti ruuvimeisselil-
& tai muulla vastaavalla tyokalulla.

[ﬂ Puhdista suojalevy sadnnéllisesti, jotta
varsiputki ei ylikuumenisi.
Trimmaus

2. Tarkasta maasto ja maarita haluttu leikkuukor-
keus.

3. Vie siimapaa halutulle korkeudelle ja pida se si-
ina.

4. Heiluta laitetta sirppiméisella liikkeella sivul-
ta sivulle.

5. Pidéa simapéaa jatkuvasti samansuuntaisesti
maan kanssa.

Matala trimmaus

6. Kallista laitetta hieman eteenpadin niin, etté se li-
ikkuu hieman maan pinnan ylapuolella.

7. Trimmaa aina vartalostasi poispain.

Trimmaus aitojen ja perustusten ldhelld

/\ Huomio!

Al3 koske kiinteisiin rakenteisiin — kimpoamis-
vaara!

2. Kuljeta laitetta hitaasti ja varovasti, ala anna
leikkuusiiman térmata mihinkaan esteeseen.

Trimmaus puunrunkojen ympaérilla

3. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti puunrungon
ympari niin, ett4 leikkuusiimat eivat koske puun-
kuoreen.

4. Leikkaa vasemmalta oikealle puunrungon ym-
péri.

5. Vie leikkuusiiman karki kiinni ruohoon ja rikkaruo-
hoihin ja kallista siimapaété hieman eteenpain.

Trimmaus kivimuurien, perustusten ja
puiden ldheisyydessa kuluttaa siimaa ta-
vallista enemman.

Ruohon leikkaaminen
2. Kallista siimapaa 30 asteen kulmaan oikealle.
3. Aseta kahva haluttuun asentoon.

/\ Huomio!

Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta.
Loukkaantumisvaara/esinevahinkojen  vaara
sinkoutuvien esineiden johdosta.

Ruohon leikkaaminen leikkuuterdlla

Kun ruohoa leikataan leikkuuterdlld, leikkuuterad
likutetaan vaakasuorassa asennossa maan
pinnan suuntaisesti sivulta sivulle.

/N\ Huomio!

Ennen leikkuuterdn kéyttoa on lisdksi huomioi-
tava seuraavat seikat:

B Kéytd kantohihnaa
M Tarkasta suojuksen ja leikkuuterdn oikea asennus
B Kéytd suojavaatteita ja silmésuojaimia

@ Al3 kéytd rikkaruohojen kitkemiseen, ala-
ké tiheikon tai taimien raivaamiseen!

/\ Huomio!

Kéaytd vain alkuperdistd leikkuuterdd ja va-
rusteita!

Ei-alkuperdisten osien kéytté voi johtaa louk-
kaantumisiin ja laitteen toimintahéiridihin!

Kimpoamisen estaminen

/N Huomio!

Al kayta leikkuuteraa kiinteiden esteiden lhella
— kimpoamisvaara/loukkaantumisvaaral

Kiinni juuttuminen

Paksu ruoho, taimet tai tiheikkd voivat jumiuttaa
leikkuuterdn ja pysdyttaa sen.
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W VAl kiinni juuttumista huomioimalla tihedn kasvus-
ton kallistumissuunnan ja leikkaamalla vastapéiselta
puolelta.

m Jos leikkuuterd juuttuu leikkaamisen aikana
Moottori on heti pysaytettava

Pidé laitetta entiselld korkeudella, jotta leik-
kuuterd ei vapautuisi iskunomadisesti eika

Juuttunut materiaali sinkoutuisi ulos

Huolto ja hoito

m Puhdista laite jokaisen kayton jélkeen harjalla ja
kuivalla liinalla. Ald kdytd puhdistusaineita tai vetta.

limansuodatin

/\ Huomio!

Ala koskaan kéyta laitetta ilman iimansuodatinta.
Puhdista ilmansuodatin sadnnollisesti. Vaihda vi-
oittunut suodatin.

2. Poista tahtiruuvi, ota kansi pois ja irrota
iimansuodatin.

3. Puhdista iimansuodatin saippualla ja vedella.
Ala kayta bensiinia!

4. Anna ilmansuodattimen kuivua.

5. Asenna ilmansuodatin kdannetyssé jérjestyk-
sessa

6. .Polttoainesuodatin

/\ Huomio!

Ala koskaan kayta laitetta ilman polttoainesuo-
datinta. Seurauksena voi olla vakavia mootto-
rivaurioita.

2. Ota sailion kansi kokonaan pois.

3. Tyhjenna olemassa oleva polttoaine sopivaan
astiaan.

4. Veda suodatin ulos séiliosta koukun avulla.
5. Veda suodatin irti kiertoliikkeella.
6. Vaihda suodatin.

Kaasutuksen s@ato

Kaasutin on séddetty tehtaalla optimaalisesti.

Sytytystulppa (kuva 5)
Sytytystulpan elektrodivali = 0,635 mm [0,025"].

2. Kirista sytytystulppa 12-15Nm:n kiristysmomen-
tilla.

3. Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Siimaterén teroitus

2. lrrota leikkuutera suojalevysta.

3. Kiinnita leikkuutera ruuvipuristimella ja teroita
se lattaviilalla. Viilaa vain yhteen suuntaan.

Varastointi

® Tyhjennd polttoainetankki ennen pitempéd varasto-
intia (talven yli)

m Tyhjennd polttoainetankki ulkona

® Annan moottorin jd&htyd ennen varastointia

2. Tyhjenné polttoainesailio.

3

. Kaynnista moottori ja anna sen kayda tyhja-
kayntia, kunnes se pysahtyy.

B

Anna moottorin jadhtya.
5. Irrota sytytystulppa tulpanavaajalla.

6. Lis&a polttotilaan teelusikallinen 2-tahtiél-
jyé. Jotta 6ljy jakautuisi moottorin sisdosiin, on
kaynnistysvaijeria vedettava siella kerran.

7. Aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.
8. Puhdista ja huolla laite perusteellisesti.
9. Varastoi laite viiledan ja kuivaan paikkaan.

/\ Huomio!

Al varastoi laitetta avotulen tai limmaonléhtei-
den lahelld — tulipalo- ja/tai rajahdysvaara!

/\ Huomio! Palovaara!

Tankattua konetta ei saa varastoida rakennuk-
sissa, joissa bensiinihdyryt voivat joutua kos-
ketukseen avoimen tulen tai kipindiden kanssa.

Pidd moottori, pakoputki, akkulaatikko, polt-
toainetankki erilldan niittoheindsta, bensiinista,
Oljysta.

469680_a

181



Uudelleenkdytdtonotto 5. Asenna sytytystulppa takaisin, vaihda tarvitta-

2. Poista sytytystulppa.

3. Veda kédynnistysvaijeria nopeasti poistaaksesi
jaljella olevan 6ljyn polttokammiosta.

essa.

6. Valmista laite k&yttoa varten.

~

Sailio taytetdan oikealla polttoaineen ja dljyn se-
koituksella (50 : 1).

4. Puhdista sytytystulppa, tarkasta elektrodivali.

Ohjeet héirididen varalta

Hairio Korjaus
Moottori ei Vadrin suoritettu kdynnistys, noudata kdyttdohjetta
kéynnisty

Puhdista sytytystulppa seké ilma- ja polttoainesuodatin

Moottori kdyn-
nistyy, mutta
sammuu pian
sen jalkeen

Aseta vipu asentoon RUN
Puhdista / séddé tai vaihda sytytystulppa
Puhdista tai vaihda suodatin

Moottori kayn-
nistyy, mutta
ei kay taydella
teholla

Aseta vipu asentoon RUN

Puhdista tai vaihda suodatin

Moottori kdy
nykien

B Puhdista / sddda tai vaihda sytytystulppa

Liikaa savua

B Kaytd polttoainetta oikeassa sekoitussuhteessa

Hairiot, joita ei voi korjata tdmdn taulukon avulla, tdytyy antaa valtuutetun ammattikorjaamon kor-

jattaviksi.
Hévittiminen
Loppuun kaytettya laitetta ei
saa hévittaa tavallisen jatteen
f— seassa!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kier-
ratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
asianmukaisella tavalla.
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EST

Sissejuhatus

Lugege enne seadme kasutusele votmist

kasutusjuhend labi. See on ohutu todtamise ja

torgeteta késitsemise eeldus.

m Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii ka-
esolevas juhendis kui ka seadmel.

m See juhend on kirjeldatud toote lahutamatu
osa ja mitmisel tuleb see ostjale iile anda.

Markide selgitus

/\ Tahelepanu!

Selle hoiatuse tépne jargmine voib dra hoida
inimvigastusi ja/voi materiaalset kahju.

E]Erijuhised paremaks arusaamiseks ja
késitsemiseks.

Seadmel asuvate siimbolite tihendus

Tahelepanu!

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kindaid

Kandke turvajalandusid

Hoidke keha ja roivad Idiketerast/I6ike-
johvist eemal.

Oht eemalepaiskuvate esemete
tottu

Kaugus seadme ja kolmandate
isikute vahel peab olema vahe-
malt 15 m

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette ndhtud murupindade pligami-
seks ja niitmiseks eravalduses.

Seadme igasugune muu kasutus ei ole otstarbe-
kohane.

/\ Tihelepanu!
Seadet ei tohi kasutada aritegevuses.

Ohutusjuhised
m Kasutage seadet vaid siis, kui see on tehnili-

selt laitmatus seisukorras.

B TO0tage ainult piisava pdevavalguse voi tehis-
valguse korral.

| Seadet ei tohi kiitada teiste 10ikeriistade ega
lisaseadmetega.

m Kandke otstarbekohast todriietust:
pikki piikse, tugevaid jalandusid, kindaid;

kaitsekiivrit, kaitseprille, kuulmiskaitseva-
hendeid.

| Seiske tootamisel kindlas asendis.

® Arge kasitsege seadet, kui olete alkoholi, nar-
kootikumide voi ravimite moju all.

B Kisitsege seadet alati molema kéega.
m Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.

m Hoidke kehaosad ja riietus I6ikeseadmest ee-
mal.

m Hoidke korvalised isikud ohutsoonist eemal.
®m Eemaldage tootsoonist vodrkehad.
m Hoidke kaitseplaat, trimmipea ja mootor alati
niitmisjaakidest puhas.
m Seadme juurest lahkudes:
liilitage mootor vilja;
oodake, kuni |dikeseade seiskub.

m Arge jitke seadet jirelevalveta.

m Arge lubage masinat kasutada lastel ega teis-
tel isikutel, kes ei tunne kasutusjuhendit. Ko-
halikud seadused voivad kasutaja miinimum-
vanuse kindlaks mdérata.

® Tuleb jargida dnnetuste véltimise eeskirju.

m Kasutaja vastutab teistele isikutele ja nende
omandile tekitatud kahju eest.
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® Enne seadme voi IGiketera transportimist voi
hoiulepanemist asetage terakaitse alati peale.

/\ Tihelepanu!

Pikemal to6tamisel vaib vibratsioon pdhjustada sormede, kéte voi kéeliigeste vereringe voi narvi-
stisteemi héireid. Voib esineda kehaosade suremis- ja torkimistunnet, valu voi nahamuutusi. Vas-
tavate siimptomite esinemisel péérduge arsti poole!

Ohutus- ja kaitseseadised

/\ Tihelepanu!

Hoidke elektritodriistadest kinni ainult isoleeritud haardepindadest, sest liketera vaib puutuda vas-
tu varjatud elektrijuhtmeid voi seadme enda vorgukaablit.

Loiketera kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib pingestada seadme metallist osasid ja poh-

justada elektrilooki.
Hadapidur Kivikaitse

Hadaolukorras liilitage siiiteliiliti asendisse
,STOP”.

kaitseb kasutajat eemalepaiskuvate esemete
eest. Sisseehitatud loiketera 16ikab I8ikejohvi
lubatud pikkuselt éra.

Tehnilised andmed

116 118 L 118 B
Mootori tiiiip Ohkjahutusega Ohkjahutusega Ohkjahutusega Ohkjahutusega
2-taktiline mootor 2-taktiline mootor 2-taktiline mootor 2-taktiline mootor

Toomanht 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
V6imsus: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kw 1,1 kW
Kuivkaal (EN ISO 56 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg
11806)
Kiituse mahtuvus 0,651 11 11 111
Muratase L, =110 dB(A) L, =116 dB(A) L,.=116 dB(A) L= 113 dB(A)

K'=3dB(A) K'=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Helir6hu tase L,, =91 dB(A) L, =104 dB(A) L,, =104 dB(A) L, =9 dB(A)
Vibratsioon a,, =7mis? a,, =9mis? a,, = 9 m/s? a,, =9 mis?

K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
L6ikejohvi I6ikelaius 41 ¢cm 41cm 41cm 41cm
Loikejohvi labimaot 2.4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Loiketera Idikelaius 25¢m 25cm 25cm 25¢cm
Kaepide ,Loop™-kaepide ,Loop™-kéepide ,Bike"-kéepide ,Bike -kéepide
Siilide Elektrooniline Elektrooniline Elektrooniline Elektrooniline
Siilitekiitinal L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Ajam Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur
Mootori p66rlemiski- 7.500 p/min 10.000 p/min 10.000 p/min 9.500 p/min
irus max
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116 118 L 118 B
Mootori poGriemiski- 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min
irus thikaigul
Tooriista pdorlemi- | 8400 p/min 7800 p/min 7800 p/min 7500 p/min
skiirus

Kokkupanek 116/118 L /118 B/120

Kaitsekilbi paigaldamine (joonis 1).

Trimmeripea kokkupanek (joonis 2)

1. Alusplaat (2-2) asetada ajamivdlli vollipuk-
sile (2-1).

2. Lukustamiseks torgata kuuskantvoti (2-6)
alusplaadi selleks ettendhtud siivisesse.

3. Paigaldada flants.

4. Uhendada adapter (2-4) ja kinni keerata.

5. Trimmeripea (2-5) keerata vollipuksi otsa.
Téhelepanu: vasakkeere!

Trimmikaitse paigaldamine murutrimmerile
(joonis 4)

1. Must trimmikaitse (4-1) kaitsekilbi sisse lii-
kata.

Integreeritud johvinuga hoolitseb johvi opti-

maalse pikkuse eest automaatselt.

Ldiketera paigaldamine (joonis 3) (joonis 4)
1. Must trimmikaitse demonteerida (joo-
nis 4-1).

2. Alusplaat (3-2) asetada ajamivalli vollipuk-
sile (3-1).

3. Loiketera (3-3) asetada alusplaadile (3-2)
nii, et 10iketera ja alusplaadi avad oleksid
tépselt kohakuti.

4. Flants (3-4) (ihendada I6iketeraga nii, et
lame pool oleks Idiketera poole.

5. Kaitsekilp (3-5) peale panna.
6. Stopperseib (3-6) peale panna.

7. Vollipuksile kinnitusmutter (3-7) pea-
le keerata. Selleks likata kuuskantvoti (3-
8) selleks ettendhtud silvistesse ja keerata
kuiinlavotmega kinni. Kiitinlavoti kuulub tar-
nekomplekti. Tahelepanu: vasakkeere!

Olarihma reguleerimine (joonis 7) (joonis 10)

1. Olarihm seada iile mélema dla.

116/118 L (joonis 7): Kinnitusklamber kinnita-
da aasa killge (7-6).

118 B/120 (joonis 10-6): Kinnitusklamber
kinnitada rakmehoidikus individuaalselt.

2. Olarihma pikkust kontrollida m@ne proovili-
igutuse kaigus ilma mootorit kdivitamata.
Trimmeripea v0i I0iketera pevad olema maa-
pinnaga paralleelselt.

/\ Tihelepanu!

Tootamisel kasutada alati 6larihma.

Olarihm kinnitada alles parast mootori tiihika-
igul kdivitamist.

Kokkupanek 116/118 L

Detailide iilevaade (joonis 7)
1 | Trimmeripea

Alusplaat

Kaitsekilp

Kéepide, vt ,Mootori kédivitamine”

2
3
4 | ,Loop” kdepide
5
6

Aas

/\ Tihelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult parast kokkupan-
eku Iopetamist.
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L-kdepideme paigaldamine (joonis 8)
3. Kummimansett (8-2) varrele seada.

4. Nelja sisekuuskantmutri abil (8-4) kinnitada
pidemekinniti alumine osa (8-1) ja dlemine
o0sa (8-3) kummimanseti peale.

Kokkupanek 118 B/120

Detailide iilevaade (joonis 10)
1 | Loiketera

2 | Ajamivall

3 | Kaitsekilp

4 | ,Bike” kdepide

5

6

Kéepide, vt ,Mootori kéivitamine”
Rakmehoidik

/\ Tihelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult parast kokkupan-
eku Iopetamist.

»Bike” kdepide (joonis 11)
1. Vedru (11-1) varre hoidikusse seada.

2. Pidemehoidiku alumine osa (11-2) aseta-
da vedrule.

3. Kéepideme téhistatud osa (soontega) (11-3)
asetada alumisse pidemehoidikusse. Ulemi-
ne klamber (11-4) peab alumises klambris
(11-2) lukustuma.

4. Ulemine klamber (11-4) pidemehoidiku kiil-
ge kinni kruvida (11-5).

5. Hoidiku asendit varrel voib individuaalselt
muuta.

Kiitus ja toovahendid

Ohutusjuhised

Hoiatus!

Bensiin on darmiselt siittiv — tuleoht!

m Hoolitsege selle eest, et mootorist, paagist
vi kiitusevoolikutest ei lekiks kiitust

W Bensiini segada ja hoida ainult selleks et-
tendhtud mahutites

B mitte kasutada kiitusesegusid, mida on hoi-
tud kauem kui 90 péeva.

B Tankida ainult vélitingimustes
| Tankimisel mitte suitsetada

m Kiitusepaagi sulgurit mitte avada t6otava voi
kuuma mootori puhul.

W Kahjustatud kiitusepaak voi kiltusepaagi sul-
gur vélja vahetada

B Kiltusepaagi kaas alati tihedalt sulgeda

B Bensiinipaaki tiihjendada ainult véljas

® Kui bensiin on vélja voolanud v0i maha

loksunud:
Mootorit mitte kdivitada

Siilidet mitte sisse panna
Seade puhastada
Oodata, kuni kiitusejaéagid on dra aurunud

Kiitusesegu valmistamine

Kasutades segu vahekorras 50:1 soovitame ka-
sutada kvaliteetset 2-taktiliste mootorite spetsi-
aaloli.

2-takti-spetsiaaldli markide puhul soovitame
segu vahekorras 25:1.

Kiitusesegude vahekorra tabelid

Segamisprotsess Ben- | Kiitteo-
siin li segu

25 osa bensiini: 11 40 ml

1 osa kiittedli segu 3 120 ml

2-takti-0li Y 200

Segamisprotsess Ben- | Kiitted-
siin li segu

50 osa bensiini: 11 20 ml

1 osa kiittedli segu 3] 60 ml

2-takti-0li Py 00

Bensiin ja sobiv dli tabelis antud vahekorras
sobivasse mahutisse kallata. Molemad koosti-
sosad pohjalikult kokku segada.
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Kasutuselevdotmine

/N Tahelepanu!

Enne kasutuselevotmist vaadata seade alati
le.

m Enne seadme kasutamist kontrollige, kas kdik
kruvid, mutrid ja poldid on kdvasti kinni kee-
ratud

m Kasutada ei tohi seadet, mille I6ikemehha-
nism ja /voi kinnitusdetailid on lahti, kahjus-
tatud voi kulunud.

m Kahjustatud voi kulunud osad tuleb asendada
originaal-varuosadega

B Trimmerit tuleb alati kasutada koos ohutus-
kaitsega

W Alati tuleb jérgida kaasasolevat mootorival-
mistaja kasutusjuhendit

| Jdrgida tuleb kohalikke seadusega sétestatud
kasutusaegu

Mootori kdivitamine

/\ Hoiatus!

Mootoril ei tohi kunagi todtada lasta kinnistes
ruumides.

Miirgistusoht!

Mootori ilekoormuse &rahoidmiseks Iii-
hendada enne kéivitamist IGikejohve 13
cm-ni.

Stardiklapi astmed:

Tahelepanu kdivitamisel:

1.

2.

Trimmer asetada (ihetasasele ja takistuste-
ta maapinnale

Jalgida sealjuures, et I6ikemehhanism ei
riivaks esemeid ega puudutaks maapinda.

3. Votke sisse tooasend
4. Hoidke seadet vasaku kdega kinni. Parema

5.

kéega haarake kaivitustrossist

Arge seiske vi pdlvitage trimmeri var-
re peal

m Tommake kéivitustross alati otse vélja. Arge

laske trossi jarsult lahti

Kasutuselevotmine 116/118 L

Kiilmkaivitus (joonis 6) (joonis 9)

6-1 | Ohufiltri kate

6-2 | Bensiinipaak

6-3 | Stardiklapp ,,Choke” — ,Run”

6-4 | Primer (killmstardi membraanpump)

6-5 | Kéivitustross

9-1 | Toiteliliti ,,Start” — ,Stop”

9-2 | Gaasihoova tokesti

9-3 | Gaasihoob

I\ croke |+ ] run 1. Seadke toitelilliti asendisse ,Start” (9-1).

2. Vajutage alla gaasihoova tokesti 59-2) ja ho-
idke, vajutage alla gaasihoob (9-3).

3. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse
,GHOKE”.

4. Vajutage 10x killmstardi-membraanpum-
pa (6-4).

5. Tommake kéivitustrossi (6-5) 3-4 korda,
kuni mootor kuuldavalt ja liihiajaliselt todle
hakkab (kdivitub).

Jalgige, et tombed oleksid (ihtlased ja kiired.

6. Seadke stardiklapp asendisse ,RUN”.

7. Tommake kéivitustrossi kuni mootor tdole
hakkab.

8. Kui mootor tddle ei hakka, korrake toimin-
guid 1 kuni 7.
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116/118 L soekdivitus (joonis 6) (joonis 9)
1. Seadke toiteliliti asendisse ,Start” (9-1).

2. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse ,RUN”.
Tommake kéivitustrossist (6-5) — mootor
kaivitub.

B Mootor ei kdivitu:

Seadke stardiklapp asendisse ,RUN®
Tommake kéivitustrossi 5x

B Kui mootor ikka ei kdivitu:

oodake 5 minutit ja proovige seejérel
uuesti allavajutatud gaasihoovaga

@ Pdorake tdhelepanu peatiikile ,Abi rikete
korral”.
Mootori véljaliilitamine (joonis 9)

1. Vabastage gaasihoob ja jatke mootor tiihi-
kéigule.

2. Seadke toiteliiliti asendisse ,STOP”.

/\ Tihelepanu!

Mootor "i_a Ioikemehhanism ei peatu kohe
parast valjaliilitamist — vigastusoht!

Kasutuselevotmine 118 B/120

Kiilmkdivitus (joonis 6) (joonis 13)

6-1 | Ohufiltri kate

6-2 | Bensiinipaak

6-3 | Stardiklapp ,,Choke” —,,Run”

6-4 | Primer (killmstardi membraanpump)

6-5 | Kaivitustross

13-1 | Toiteldliti ,,Start” - ,Stop”

13-2 | Gaasihoova tokesti

13-3 | Gaasihoob

1. Seadk;;tardiklapp (6-3) asendisse
2. Seadke toiteliiliti asendisse ,Start” (13-1).
3. Vajutage 10x kiilmstardi-membraanpum-
pa (6-4).
4. Tommake kdivitustrossi (6-5) 2 — 3 kor-
da, kuni mootor kuuldavalt ja pdgusalt tddle
hakkab (kdivitub).

Jélgige, et tombed oleksid iihtlased ja kiired.

5. Seadke stardiklapp asendisse ,RUN”.

6. Tommake kaivitustrossi kuni mootor toéle
hakkab.

7. Kui mootor t66le ei hakka, korrake toimin-
guid 1 kuni 7.

118 B/120 soekdivitus (joonis 6) (joonis 13)

1. Seadke toitellliti asendisse ,,Start” (13-1).

2. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse ,RUN”.

3. Tommake kéivitustrossi (6-5) kiiresti maksi-
maalselt 6x — mootor kéivitub. Hoidke gaa-
sihoova téiesti pohjas, kuni mootor rahuli-
kult t66le hakkab.

| Mootor ei kéivitu:

Seadke stardiklapp asendisse ,RUN*
Tommake kéivitustrossi 5x

B Kui mootor ikka ei kéivitu:

oodake 5 minutit ja proovige seejérel
uuesti allavajutatud gaasihoovaga.

@ Pdorake tdhelepanu peatiikile ,Abi rikete
korral”.

Mootori véljaliilitamine (joonis 13)

1. Vabastage gaasihoob (13-3) ja jatke mootor
tiihikéigule.

2. Seadke toiteliiliti (13-1) asendisse ,STOP”.

/\ Tahelepanu!

Mootor ia Idikemehhanism ei peatu kohe
parast valjaltlitamist — vigastusoht!

Kasutusjuhend

Laske mootoril niitmise ja I6ikamise ajal kogu
aeg pOorlemissageduse (lemises vahemikus
tootada

Ohutusjuhised

/\ Tahelepanu!

Pange tdhele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kde-
solevas juhendis kui ka seadmel.

® Inimesed, kes trimmerit ei tunne, peavad ké-
sitsemist harjutama véljaliilitatud mootoriga.

| Kandke otstarbekohast tddriietust.
| Seiske tootamisel kindlas asendis.
B Kdésitsege seadet alati molema kéega.

m Hoidke kehaosad ja riietus l0ikeseadmest ee-
mal.
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B Hoidke korvalised isikud ohutsoonist eemal.

m Arge hoidke kasutamise ajal trimmipead ku-
nagi polvest kdrgemal.

® Arge pritsige seadet veega, kaitske teda vih-
ma ja niiskuse eest.

m Kallakutel niites seiske alati allpool 16ikesea-
dist.

® Arge tootage kunagi siledal, libedal kiinkal voi
kallakul.

® Arge kasutage seadet kunagi kergsilttivate ve-
delike voi gaaside laheduses — plahvatus- ja/
vOi tulekahjuoht!

W Pérast voorkehaga kokkupuutumist:
[ilitage mootor vélja;
kontrollige, kas seade on kahjustatud.

Ldikejohvi pikendamine
1. Laske mootoril tdisgaasiga to6tada ja kopu-

tage trimmipead vastu maad.
Loikejohvi pikendatakse automaatselt.

@ Kaitsekattesse sisseehitatud tera [6ikab
I6ikejohvi automaatselt parajalt pikkuselt
ara.

Kaitseplaadi puhastamine

2. Lilitage seade vélja.

3. Eemaldage niitmisjadgid ettevaatlikult kruvi-
tsa vGi mone teise sarnase esemega.

@Puhastage kaitseplaati regulaarselt, et
vdltida vollitoru dlekuumenemist.

Piigamine

2. Kontrollige maastikku ja méaarake soovitud
|6ikekdrgus.

3. Juhtige ja hoidke trimmipead soovitud kor-
gusel.

4. Viibutage seadet poolkaarekujuliste liigutu-
stega (ihelt kiiljelt teisele.

5. Hoidke trimmipea alati maapinnaga paral-
leelselt.

Madal piigamine

6. Juhtige seadet kerge kaldega ettepoole, nii
et see liigub veidi maapinnast kdrgemal.

7. Pligage alati suunaga kehast eemale.

Aedade ja vundamentide &éres piigamine

/\ Tihelepanu!

Arge puutuge vastu tugevaid ehitisi — tagasi-
[60gioht!

2. Juhtige seadet aeglaselt ja ettevaatlikult,
arge laske 10ikejohvil vastu takistusi por-
gata.

Puutiivede iimbert piigamine

3. Juhtige seadet puutiivede imber ettevaali-
kult ja aeglaselt, et I5ikejohv ei puudutaks
puukoort.

4. Niitke puutilvede imbert vasakult paremale.
5. Laske johviots vastu muru ja umbrohtu ning
kallutage trimmipead kergelt ettepoole.

@ Kivimuiride, vundamentide ja puude Gim-
ber piigamine suurendab johvi kulumist.

Niitmine
2. Keerake trimmipea 30 kraadi paremale.
3. Seadke kéepide soovitud asendisse.

/\ Tihelepanu!

Eemaldage tootsoonist voorkehad.
Vigastusoht / materiaalne kahju eemalepaisku-
vate voorkehade tottu.

Loiketeraga niitmine

Ldiketeraga niitmisel juhitakse |6iketera hori-
sontaalselt, kaarekujuliste liigutustega Ghelt kiil-
jelt teisele.
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/\ Tihelepanu!

Enne l0iketera kasutamist pange veel téhele
jargmist.

W Kasutage kanderihma.

m Kontrollige kaitsekatte ja I0iketera digetpai-
galdust.

m Kandke kaitseriietust ja kaitseprille.

Arge kasutage umbrohu IGiketerasid vdsa
ja noorte puude Idikamiseks!

/\ Tihelepanu!
Kasutage ainult originaalldiketera ja -tarvikuid!

Mitteoriginaalosade kasutamine vaib pohjusta-
da vigastusi ja seadme talitlushaireid!

Tagasilodgi véltimine

/N Tihelepanu!
Arge kasutage loiketera tugevate takistuste

laheduses — tagasiloogioht/vigastusoht!
Kinnikiilumine
Tihe taimestik, noored puud vdi vdsa voivad |6i-
ketera blokeerida ja seisata.

| Kinnikiilumise valtimiseks jdlgige, millises
suunas vosa kasvab, ja ldigake seda vastas-
kiiljelt.

W Kui loiketera [dikamisel kinni jadb
Seisake kohe mootor.

Hoidke seadet iileval, et |0iketera ei teeks
jarske liigutusi ja katki ei laheks.

Liikake kinnijadanud materjal I6ikekohast
eemale.

Hooldamine ja korrashoid

B Puhastage seadet parast iga kasutamist har-
ja ja kuiva lapiga. Arge kasutage puhastusva-
hendeid ega vett.

Ohufilter

/\ Tahelepanu!

Arge kasutage seadet ilma ohufiltrita. Puhasta-
ge Ohufiltrit regulaarselt. Vahetage kahjustatud
filter vélja.

2. Eemaldage tahtkruvi, votke kaas dra ja votke
ohufilter vilja.

3. Puhastage dhufiltrit seebi ja veega. Arge ka-
sutage bensiini!

4. Laske dhufiltril kuivada.
5. Pange ohufilter vastupidises jarjekorras
kohale tagasi.

Kiitusefilter

/\ Tihelepanu!

Arge kasutage seadet ilma kiitusefiltrita. See
voib pohjustada raskeid mootori kahjustusi.

2. Votke paagikork taielikult valja.

3. Valage seesolev kiitus sobivasse anumasse.
4. Tommake filter traatkonksuga paagist vélja.
5

. Tommake filter kiiljest dra pd6ramisliigutu-
sega.

6. Asendage filter.

Karburaatori seadistus

Karburaator on tehases optimaalselt reguleeri-
tud.

Siiiitekiiiinal (joonis 5)

Sitekiiiinla elektroodide vahe = 0,635 mm
[0,025.

2. Keerake siititekiiinal kinni
po6érdemomendiga
12-15 Nm.

3. Pange siittekiinlapistik sitekiinlale.

Johvi Idikamistera teritamine
2. VGtke Iiketera kaitseplaadi kiiljest lahti.

190

Tolge originaalkasutusjuhendist



EST

3. Kinnitage I6iketera kruustangide vahele ja
teritage lapikviiliga.
Viilige ainult iges suunas.

Hoidmine

m Pikemaks hoidmiseks (iile talve) tehke
bensiinipaak tlihjaks.

® Tiihjendage bensiinipaaki ainult vabas dhus.

® Enne hoidmist laske mootoril maha jahtuda.

2. Tiihjendage kiitusepaak.

3. Kdivitage mootor ja laske sel tiihikdigul kuni
seiskumiseni to6tada.

4. Laske mootoril maha jahtuda.

5. lK%erake siiitekiliinal siiitekiiinlavotmega
ahti.

6. Pange p6lemiskambrisse teelusikatdis
2-taktilist ©li. Et 6li mootori sisemuses
laiali 1&heks, tommake mitu korda aeglaselt
kéivitusnoorist.

7. Pange siilitekiiiinal kohale tagasi.
8. Puhastage ja hooldage seadet pohjalikult.
9. Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

/\ Tihelepanu!

Arge hoidke seadet lahtiste leekide vdi sooju-
sallikate lahedal — tulekahju- voi plahvatusoht!

/N Tihelepanu! Tulekahjuoht!

Arge hoidke tis paagiga masinat hoonetes,
kus bensiiniaurud lahtise tule voi sddemetega
kokku voivad puutuda!

Hoidke mootori, summuti, akukasti ja kitu-
sepaagi mbrus niitmisjdaékidest, bensiinist ja
olist puhas.

Taaskasutuselevatt

2. Votke sitekinal dra.

3. Tommake kaivitusndor kiiresti 16ppu, et
eemaldada pdlemiskambrisse jaanud oli.

4. Puhastage sidtekiinal, kontrollige
elektroodide vahet.

. Paigaldage siiitekitnal tagasi, vajaduse

korral vahetage vilja.

6. Valmistage seade kasutamiseks ette.
7. Taitke paak 0ige kiituse-Oliseguga (50 : 1).
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Abi torgete korral

katkendlikult

Rike Abi

Mootor ei kéivitu | B Vale kéivitamine, jérgige kasutusjuhendit
B Puhastage siiiitekiiiinal ning 6hu- ja kiitusefilter

Mootor kéivitub, | ®  Seadke hoob asendisse RUN

tg’éta%aa B Puhastage/reguleerige siliitekiiiinalt voi vahetage vélja
® Puhastage voi asendage filter

Mootor kéivitub, | @  Seadke hoob asendisse RUN

kuid ei toota . .

tisvsimsusel | ™  Puhastage vGi asendage filter

Mootor téétab | @ Puhastage/reguleerige stilitekiiiinalt voi vahetage vélja

Liiga palju suitsu

Kasutage 0iget kiitusesegu

Torked, mida ei saa kdrvaldada selle tabeli abil, tuleb kdrvaldada padevas t66kojas.

Utiliseerimine

)i

Arge visake vanu seadmeid
olmepriigi hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaska-
sutatavatest materjalidest ning need tuleb suunata

ja&tmekéitlusse.
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Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So
dokumentaciju. Tas ir priek§noteikums droSam
darbam un ricibai bez traucejumiem.

| |everojiet  droSthas  un  bridingjuma
noradijumus, kas minéti §aja dokumentacija
un izvietoti uz ierices.

m §7 dokumentacija ir aprakstita raZojuma
neatnemama sastavdala un pardoSanas bridi
ta kopa ar razojumu janodod pircgjam.

Zimju skaidrojums

/\ Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéro3ana
var nepielaut traumatismu un/vai materialos
zaudejumus.

E]Tpaéi noradijumi labakai izpratnei un
ricibai.

Uz ierices izvietoto simbolu nozime

Uzmanibu!

Lasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet aizsargbrilles,
aizsargkiveri, ausu aizsargus

Lietojiet cimdus

Lietojiet aizsargapavus

Sargajiet kermeni un apgérbu no
plau$anas naza/plau$anas auklas

Risks, ko rada izsviestie
priekSmeti

>D> @0 ©06Db

Attalumam starp ierici un
treSajam personam jabit vismaz
15m

Noteikumiem athilsto$a lietoSana

lerice ir paredzeta velenu augsnes apgriezSanai
un plau$anai privataja sektora.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim méerkim, ir
uzskatama par noteikumiem neatbilstoSu.

/N Uzmanibu!
lerice nav paredzeta komercialai izmanto$anai.

DroSibas noradijumi

W Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama
stavokit

W Stradajiet tikai pietieckama dienasgaisma vai
maksligaja apgaismojuma

B lerici nedrikst izmantot ar citiem plauSanas
instrumentiem vai uzstadamam iericem

| Valkajiet merkim atbilstoSas darba drebes:

Garas bikses, cietus apavus, cimdus

Aizsargkiveri, aizsargbrilles, ausu aizsar-
gus

m Darba laika ieverojiet stabilu poziciju

m Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narko-
tisko vielu vai medikamentu iespaida

| lerici vienmer lietojiet ar abam rokam
B Gadajiet, lai rokturi bitu sausi un tiri

® Kermeni un apgérbu sargajiet no plau$anas
mehanisma

m Nelaidiet treSas personas bistamaja zona
| Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas
m Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un dzingjs
vienmer batu brivi no plauSanas materiala at-
likumiem
| Atstajot ierici:
Izsledziet dzingju

Pagaidiet, lidz plauSanas mehanisms
pilniba apstajas
B Neatstajiet ierici bez uzraudzibas
®m Nekada gadijuma nelaujiet bérniem vai
personam, kas neparzina ekspluatacijas in-
strukciju, lietot ierici vai veikt tas apkopi.
Vietéjas normas var noteikt apkalpojo$as per-
sonas minimalo vecumu.
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W |everojiet nelaimes gadijumu novér§anas no-

teikumus

W Lietotajs ir athildigs par negadijumiem, kuri

Hm Pirms ierices vai  plauSanas  naza
transportéSanas vai uzglabasanas vienmer
uzlieciet naza aizsargu

var apdraudet citas personas un to ipaSumu

/N Uzmanibu!

llgstosa darba laika vibracijas del var rasties pirkstu, plaukstu vai plaukstas locitavu asinsvadu vai
nervu sistemas traucejumi. Var rasties kermena dalu notirpSana, dureji, sapes vai adas izmainas.
Ja rodas athilstoSas pazimes, versieties pie arsta!

DroSihas un aizsardzibas ierices

/N Uzmanibu!

DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslegt — savainoSanas risks!.

Avarijas apturés$ana

Avarijas gadijuma aizdedzes sledzi parsledziet

pozicija ,STOP*.

Akmens lausku aizsargs

Pasarga lietotaju no aizsviestiem priekSmetiem.
leblivetais nazis Tsina plauSanas auklu
pielaujamaja garuma.

Specifikacija
116 118 L 118 B 120

Dzingja veids 2 taktu dzingjs ar 2 taktu dzingjs ar 2 taktu dzingjs ar 2 taktu dzingjs ar

gaisa dzeséSanu gaisa dzesésanu gaisa dzeséSanu gaisa dzeséSanu
Darba apjoms 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Jauda: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Sausais svars (EN 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg
1ISO 11806)
Degyvielas ietilptba 0,651 11 11 1,11
Skanas jaudas L, = 110 dB(A) L,,= 116 dB(A) L, = 116 dB(A) L,,= 113 dB(A)
[Tmenis K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)

Skanas spiediena
[Tmenis

L,,=91dB(A)

L,.= 104 dB(A) L,, = 104 dB(A) L, =94 dB(A)

plauSanas platums

Vibracija a,,=7ms a,, = 9mis? a, = 9mis? a,, = 9mis?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?

Plau$anas auklas 41cm 41cm 41cm 41cm

plausanas platums

Plausanas auklas 2,4 mm 2,4mm 2,4 mm 2,4 mm

diametrs

Plau$anas platnes 25¢cm 25¢cm 25cm 25¢cm

Rokturis

,Loop*“ veida rokturis

,Loop" veida rokturis ,Bike" rokturis ,Bike" rokturis

Aizdedze elektroniska elektroniska elektroniska elektroniska
Aizdedzes svece L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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116 118 L 118 B 120

Piedzina Centrbédzes spéka | Centrbédzes speka Centrbédzes speka Centrbédzes speka

sajugs sajugs sajugs sajugs
Maks. dzingja 7.500 apgr./min. 10.000 apgr./min. 10.000 apgr./min. 9.500 apgr./min.
apgriezienu skaits
Dzinéja apgriezienu 2800 apgr./min. 2800 apgr./min. 2800 apgr./min. 2800 apgr./min.
skaits tuk$gaita
Darbarika apgriezie- 8400 apgr./min. 7800 apgr./min. 7800 apgr./min. 7500 apgr./min.
nu skaits

Montaza: 116/118 L /118 B/120

Aizsargvaka montaza (1. attéls).

Spoles montaza (2. attéls)

1. Uzlieciet lidznémejdisku (2-2) uz piedzinas
varpstas (2-1) vadotnes tapas.

2. Lai to nofiksetu, ievietojiet seSstiiru atslégu
(2-6) tai paredzetaja ldznemejdiska urbuma.

3. Uzlieciet atloku.
4. I4evietojiet un cieSi pieskrvejiet adapteri (2-

5. Uzskravegjiet spoli (2-5) uz piedzinas
varpstas.
Uzmanibu: kreisa vitne!

Spoles piedzinas papildaizsardzibas montaza
(4. attels)

1. Nofiksgjiet melno papildaizsardzibu (4-1)
aizsargvaka.

Integretais auklas asmens automatiski griez
griezéjauklu lidz optimalajam garumam.

Asmens montaZza (3. attéls) (4. attels)

1. Melnas papildaizsardzibas demontaza
(4-1. attels).

2. Uzlieciet lidznemejdisku (3-2) uz piedzinas
varpstas (3-1) vadotnes tapas.

3. Uzlieciet asmeni (3-3) uz lidzneméjdiska

(3-2) ta, lai asmens urbums atrastos tiesi uz
lidznemejdiska vadotnes loka.

4. Uzspraudiet atloku (3-4) uz asmens 13, lai
plakana puse bitu paversta pret asmeni.

5. Uzspraudiet aizsargparsegu (3-5).
6. Uzspraudiet asmens apputes ierici (3-6).

7. Uz vadotnes tapas cieSi uzskrivejiet
stiprindjuma uzgriezni (3-7). Lai to izdaritu,
ievietojiet seSsturu atslegu (3-8) tai
paredzetajos urbumos un cieSi pievelciet ar
aizdedzes svecu atslegu. Aizdedzes svecu
atsléga ir ieklauta piegades komplektacija.
Uzmanibu: kreisa vitne!

Plecu jostas regule$ana (7. attels) (10. attéls)
1. Parlieciet plecu jostu par abiem pleciem.

116/118 L (7. attels): leakgjiet fiksacijas akus
cilpas (7-6).

118 B/120 (10-6. attels): Atseviski ieakejiet

fiksacijas akus jostas piekarinamajas vadotnes.

2. Ar dazam svarstveida kustibam parbaudiet
plecu jostas garumu, neiedarbinot motoru.
Griezejauklas spolei vai asmenim javirzas
paraléli zemei.

/\ Uzmanibu!

Darba laika vienmer izmantojiet plecu jostu.
Plecu jostu ieakejiet tikai tukSgaita pec motora
iedarbinasanas.

469680_a
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Montaza: 116/118 L

Detalu parskats (7. attels)

1 | Spole

Lidznemejs

Aizsargvaks

Rokturis, skat. motora iedarbinasanu

2
3
4 | ,Loop“ velosipéda tipa rokturis
5
6

Cilpa

/N Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai pec tam, kad ta ir pilniba

samonteta.

L-tipa roktura montaZa (8. attels)

3. Parlieciet gumijas man3eti (8-2) par rokturi.

4. Ar Cetram skravem ar iekSgjo sesstiri (8-4)
uz gumijas mans$etes pieskriivejiet apaksejo
roktura pusi (8-1) un aug$€jo roktura pusi

(8-3)
Montaza: 118 B/120

Detalu parskats (10. attéls)

1 Nazis

Piedzinas varpsta

Aizsargvaks

Rokturis, skat. motora iedarbinasanu

2
3
4 | ,Bike" velosipeda tipa rokturis
5
6

Jostas piekarinama vadotne

/N Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai pec tam, kad ta ir pilniba
samonteta.

“Bike"“ velosipeda tipa rokturis (11. attels)

1. levietojiet atsperi (11-1) roktura
stiprinajuma.

2. Uzlieciet apakSejo roktura stiprinajumu (11-
2) uz atsperes.

3. levietojiet roktura kata (11-3) marketo (rie-
voto) zonu apak$gja roktura stiprinajuma.
AugsSejai skavai (11-4) janofiksejas apak3gja
skava (11-2).

4. Ar skruvi (11-5) uz roktura stiprinajuma no-
stipriniet aug$ejo skavu (11-4).

5. Stiprinajuma stavokli pie roktura var mainit
atseviski.

Degviela un ekspluatacijas vielas

DroSibas norades

Bridinajums!

Benzins atri uzliesmo — aizdegSanas risks!

®m NodroSiniet, lai no motora, tvertnes vai de-
gvielas vadiem netecetu lauka degviela.

W Benzinu maisiet un uzglabajiet tikai tam
paredzetas tvertnes.

m Neizmantojiet degvielas maisijumu, kas ir
uzglabats ilgak par 90 dienam.
B Uzpildiet tikai arpus telpam.
m Uzpildisanas laika nesmekegjiet.
| Neatveriet degvielas tvertnes aizbazni, ja dar-
bojas motors vai arT ja tas ir karsts.
® Nomainiet bojatu tvertni vai tvertnes aizbazni.
m Tvertnes vaku vienmer cieSi nosledziet.
B Benzina tvertni iztukSojiet tikai arpus telpam.
B Ja benzins ir iztecgjis vai izlijis:
nedarbiniet motoru,
izvairieties no meginajumiem iedarbinat,
firiet iekartu,
atliku3ajai degvielai [aujiet iztvaikot.

Degvielas maisijuma sagatavo$ana

Izmantojot maisijuma attiecibas 50:1, més
iesakam lietot augstvertigu specialo 2-taktu ellu.

Lietojot zinamu raZotaju 2-taktu ellas, mes
iesakam izmantot maisijuma attiecibas 25:1.

Degvielas maisijuma attiecibu tabulas

MaisiSanas process | Benzins | Jauksanas ella
25 dalas benzina: 11 40 ml
1 dala jaukSanas ellas | 5 120 ml
2-taktu ella

51 200 ml
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MaisiSanas process | Benzins | Jauksanas ella
50 dalas benzina: 11 20 ml
1 dala jauksanas ellas | 5 60 ml
2-taktu ella
51 100 ml

lelejiet benzinu un atbilstoSo ellu piemérota
tvertn€, nemot véra tabulu. Abas dalas kartigi
samaisiet.

Ekspluatacijas uzsak$ana

/\ Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas vienmer vei-

ciet vizualo parbaudi.

m Pirms lietoSanas parbaudiet, vai visas iekartas
skriives, uzgriezni un tapas ir cieSi nofiksgtas.

W |ekartu nedrikst lietot, ja tai ir valigas, bojatas
vai nolietotas stipringjumu dalas un/vai as-
mens.

m Bojatas vai nolietotas dalas janomaina ar
originalam rezerves dalam.

® Motorizkapti vienmear
aizsargplaksni.

m Vienmer ieverojiet komplektacija eso$o moto-
ra razotaja lietoSanas instrukciju.

® Nemiet véra nacionalos iekartas izmantoSanas
laikus.

darbiniet ar

Motora iedarbinaSana

/\ Bridinajums!
Nekad nedarbiniet motoru slegtas telpas.
Saindesanas risks!

@ Griezejauklu ~ pirms iedarbinaSanas
saisiniet lldz 13 cm, lai neparslogotu mo-
toru.

ledarbinaSanas varsta pakapes:

|| cHoke | 4+] run

ledarbinaSanas laika nemiet vera:
1. Motorizkapti novietojiet uz lidzenas virs-
mas, kura nav Skers|u.

2. NodroSiniet, lai asmeni nepieskartos
nekadiem priekSmetiem un ari zemei.

3. Nostajieties stabila pozicija.

4. CieSi turiet iekartu ar kreiso roku. Ar labo
roku satveriet startera auklu.

5. Nestaviet vai netupiet uz roktura.

| Startera auklu vienmer velciet uz aru taisni.
Nelaujiet tai aprauti atri iefities atpakal.

Ekspluatacijas uzsak$ana: 116/118 L

Auksta iedarbina$ana (6. attels) (9. attéls)

6-1 | Gaisa filtra parsegs
6-2 | Benzina tvertne

6-3 | ledarbina8anas varsts ,,Choke" —
»Run®

6-4 | Suknis (aukstas iedarbinaSanas

membranas suknis)
6-5 | Startera aukla

9-1 | Aizdedzes sledzis ,Start“ — ,Stop®
9-2 | Akseleratora sviras bloketajs
9-3 | Akseleratora svira

1. Novietojiet aizdedzes sledzi pozicija ,,Start*

2. Nospiediet un turiet akseleratora sviras
bloketaju (9-2), nospiediet akseleratora svi-
ru (9-3;

3. Novietojiet iedarbinasanas varstu (6-3)
pozicija ,,CHOKE".

4. 10 reizes nospiediet aukstas iedarbinasanas

membranas sakni (6-4).

5. Taisni uz aru 3-4 reizes izvelciet startera
auklu (6-5), lidz motors dzirdami un Tslaicigi
iedarbojas (tiek palaists).

NodroSiniet, lai bltu vienmeriga, atra
vilk§ana.

6. Novietojiet iedarbinaSanas varstu pozicija

”
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7. Velciet uz aru startera auklu, kamér motors
sak darboties.

8. Ja motors nedarbojas, atkartojiet 1. idz 7.
soli.

116/118 L karsta iedarbinasana
(6. attels) (9. attels)

1. I(\I90\1/ietojiet aizdedzes slédzi pozicija ,,Start*
2. Novietojiet iedarbinaSanas varstu (6-3)

pozicija ,RUN. Pievelciet startera auklu (6-
5) — motors sak darboties.

m Motors nedarbojas.
novietojiet iedarbinasanas varstu pozicija
pavelciet startera auklu 5 reizes.

H Ja motors joprojam nedarbojas:
Pagaidiet 5 mindtes un meginiet velreiz
ar nospiestu akseleratora sviru.

Nemiet vera nodalu ,,Palidziba traucejumu
gadijumos®.
Motora izslegSana (9. attels)

1. Atlaidiet akseleratora sviru un laujiet mo-
toram darboties tukSgaita.

2. Aizdedzes slédzi (9-1) novietojiet pozicija
/N Uzmanibu!

Motors un griezgjdalas péc |zslegsanas turpina
griezties — savaino$anas risks!

Ekspluatacijas uzsak$ana: 118 B/120

Auksta iedarbinaSana (6. attels) (13. attels)

6-1 | Gaisa filtra parsegs

6-2 | Benzina tvertne

6-3 | ledarbinasanas varsts ,Choke" —
LRun®

6-4 | Suknis (aukstas iedarbinaSanas
membranas suknis)

6-5 | Startera aukla

13-1 | Aizdedzes sledzis , Start“ — ,Stop*

13-2 | Akseleratora sviras bloketajs

13-3 | Akseleratora svira

1. Novietojiet iedarbinaSanas varstu (6-3) pozicija
,CHOKE".

2. I(\I103vi1e;ojiet aizdedzes slédzi pozicija ,, Start*

3. 10 reizes nospiediet aukstas iedarbinaSanas
membranas sakni (6-4).

4. Taisni uz aru 2 — 3 reizes izvelciet startera auk-
lu (6-5), ldz motors dzirdami un Tslaicigi iedar-
bojas (tiek palaists).

NodroSiniet, lai biitu vienmeriga, atra
vilk§ana.

5. Novie‘t‘ojiet iedarbinasanas varstu pozicija

6. Velciet uz aru startera auklu, kamér motors
sak darboties.

7. Jalmotors nedarbojas, atkartojiet 1. lidz 7.
soli.

118 B/120 karsta iedarbinaSana

(6. attels) (13. attels)

1. Novietojiet aizdedzes sledzi pozicija , Start*
(13-1).

2. Novietojiet iedarbinaSanas varstu (6-3)
pozicija ,RUN".

3. Pievelciet startera auklu (6-5) maksimali 6
reizes — motors sak darboties. Turiet no-
spiestu akseleratora sviru lidz galam, kamer
motors sak darboties mierigi.

® Motors nedarbojas.

novietojiet iedarbinasanas varstu pozicija

pavelciet startera auklu 5 reizes.

® Ja motors joprojam nedarbojas:
Pagaidiet 5 mindtes un méginiet velreiz
ar nospiestu akseleratora sviru.

Nemiet vera nodalu ,,Palidziba traucejumu
gadijumos”.
Motora izsleg$ana (13. attels)

1. Atlaidiet akseleratora sviru (13-3) un laujiet
motoram darboties tukSgaita.

2. Aizdedzes slédzi (13-1) novietojiet pozicija
LSTOP*.

/N Uzmanibu!

Motors un griezgjdalas péc izslegSanas turpina
griezties — savaino$anas risks!
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LietoSanas instrukcija

Apgriez8anas un plauSanas laika laujiet dzingjam
darboties lielaka apgriezienu skaita diapazona

DroSibas noradijumi

/\ Uzmanibu!

leverojiet droSibas un bridinajuma noradijumus,

kas mingti Saja dokumentacija un izvietoti uz

ierices.

® Personam, kuras neparzina trimmera darbibu,
vajadzetu pavingrinaties, ka ar to rikoties, kad
dzingjs ir izslegts

m Valkajiet merkim atbilstoSas darba drebes

m Darba laika ieverojiet stabilu poziciju

W |erici vienmer lietojiet ar abam rokam

m Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas
mehanisma

m Nelaidiet tre$as personas bistamaja zona
®m Auklas galvu nekad neturiet augstak par
celgalu, kad ierice darbojas
m Neapsmidziniet ierici ar tdeni un sargajiet to
no lietus un mitruma
m Veicot plauSanas darbus nogaze, vienmeér
staviet zemak par plau3anas ierici
®m Nekad nestradajiet uz gluda, slidena pakalna
vai nokalngé
m Nekad nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu
Skidrumu vai gazu tuvuma - spradziena
bistamiba un/vai ugunsgréka bistamiba!
B Pgc kontakta ar kadu sveSkermeni:
Izsledziet dzingju
Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu

Plau$anas auklas pagarinaSana

1. Laujiet dzingjam darboties, kad droselvarsts
ir atverts 1dz galam, un ar auklas galvu no-
spiediet pret zemi.

PlauSanas aukla tiek automatiski pagarinata.

@ Pie aizsargplaksnes eso3ais nazis saisina
plausanas auklu lidz pielaujamajam ga-
rumam.

Aizsarga firiSana
2. lzsledziet ierici.

3. Uzmanigi nonemiet plauSanas atliku-
mus, izmantojot skruvgriezi vai tamlidzigu
darbariku.

E] Regulari tiriet aizsargu, lai nepielautu kata
caurules parkarSanu.
Apgriez§ana

2. Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo
plausanas augstumu.

3. Auklas galvu vadiet un noturiet vajadzigaja
augstuma.

4. Vezejiet ierici, izdarot sirpjveida kustibu, no
vienas puses uz otru.

5. Auklas galvu pastavigi turiet paraléli zemei.

Zema apgriezSana

6. lerici mazliet ieslipi vadiet uz prieksu, lai ta
virzitos neliela augstuma virs zemes.

7. Vienmer veiciet apgriezSanu prom no
kermena.
ApgriezSana pie Zogiem un pamatiem

/\ Uzmanibu!
Neaizskariet nekustigas bives — atsitiena risks!

2. Vadiet ierici leni un piesardzigi, plauanas
auklai nelaujot saskarties ar Skersliem.

ApgriezSana apkart koka stumbriem

3. lerici vadiet uzmanigi un lenam apkart koka
stumbriem, lai plausanas aukla neskartu
koka mizu.

4. Apkart koka stumbriem plaujiet no kreisas uz
labo pusi.

5. Zali un nezales aizskariet ar auklas galu, un
auklas galvu mazliet nolieciet uz priekSu.

|1 | ApgriezSana pie akmenu mariem, pama-
tiem, kokiem palielina auklas nodilumu.
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Plau$ana

2. Auklas galvu nolieciet 30 gradu lenkT uz labo
pusi.

3. Rokturi novietojiet vajadzigaja pozicija.

/N Uzmanibu!

Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.

Savaino$anas risks/mantas bojajumi, ko rada
aizsviestie priekSmeti.

Plau$ana ar nazi

Plaujot ar nazi, nazi vada no vienas puses uz otru
pusi, izpildot horizontalu, lokveida kustibu.

/N Uzmanibu!

Pirms naza izmanto$anas papildus nemiet vera
Sadus punktus:

B [zmantojiet lenci

® Parbaudiet, vai aizsargs un plausanas as-
mens ir pareizi uzstaditi

| Valkajiet aizsargapg@erbu un lietojiet acu aiz-
sargu

@ Neizmantojiet nezalu plausanas platni, lai
plautu krimajus un jaunus kokus!

/N Uzmanibu!

Izmantojiet tikai originalo nazi un piederumus!
Neoriginalas dalas var izraisit savainojumus un
ierices darbibas traucejumus!

Atsitiena nepielauSana

/\ Uzmanibu!

Nelietojiet nazi nekustigu Skers|u tuvuma —
atsitiena risks/savaino$anas risks!
lestregSana

Bieza vegetacija, jauni koki vai krlimaji var
nobloket plauSanas platni un to pilnigi apstadinat.
m Nepielaujiet noblokesanos, ieverojot, kura

virziena noliecas krumaji un plaujot no
pretgjas puses

® Ja plau$anas laika plau3anas platne iekeras
Nekavejoties apstadiniet dzingju

lerici turiet augstuma, lai plauSanas
platne neatlektu vai nesaluztu

lekeruSos materialu atgrudiet nost

Apkope un kop$ana

B Pec katras lietoSanas reizes nofiriet ierici ar
suku un sausu dranu. Neizmantojiet tiriSanas
[[dzeklus vai adeni

Gaisa filtrs

/\ Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez gaisa filtra.
Regulari firiet gaisa filtru. Nomainiet bojatu
filtru.

2. Atskravejiet zvaigznveida skruvi, nonemiet
vaku un iznemiet gaisa filtru.

3. Gaisa filtru notiriet, izmantojot ziepes un
tideni. Nelietojiet benzinu!

4. laujiet gaisa filtram nozat.
5. Uzstadiet gaisa filtru apgriezta kartiba.

Degvielas filtrs

/\ Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez degvielas filtra. Ta
var izraistt nopietnus dzingja bojajumus.

2. Degvielas tvertnes vacinu pilnigi iznemiet.

3. EsoSo degvielu iztukSojiet piemerota
tvertne.

4. Ar stieples aki izvelciet filtru no degvielas
tvertnes.

5. Iznemiet filtru, izpildot rot&joSu kustibu.
6. Nomainiet filtru.

Karburatora regulejums
Karburators ripnica ir optimali noregulets.

Aizdedzes svece (5. attéls)

Sprauga starp aizdedzes sveces elektrodiem =
0,635 mm [0.025"].
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2. Pievelciet aizdedzes sveci ar griezes mo-
mentu
12-15 Nm.

3. Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet uz aiz-
dedzes sveces.

Auklas naZa asinaSana

2. PlauSanas nazi atbrivojiet no aizsarga.

3. Plaudanas nazi iestipriniet skravspiles un
uzasiniet
ar plakanvili.
Vilejiet tikai viena virziena.

GlabaSana

®m Pirms ilgakas glabaSanas (ziemas laika)
iztukSojiet benzina tvertni

m Benzina tvertni iztukSojiet tikai briva daba

B Pirms glabasanas |aujiet dzingjam atdzist

2. lztukSojiet degvielas tvertni.

3

. ledarbiniet dzingju un laujiet tam darboties
tukSgaita, [z tas apstajas.

Laujiet dzingjam atdzist.

5. Atskravejiet aizdedzes sveci, izmantojot aiz-
dedzes sveces atslegu.

6. Degkamera iepildiet vienu téjkaroti 2 tak-
tu ellas Lai sadalitu ellu dzin€ja iekSpuse,
vairakas reizes lenam pavelciet startera auk-
lu.

7. levietojiet atpakal aizdedzes sveci.
8. Pamatigi nofiriet un apkopiet ierici.
9. Glabajiet ierici vesa, sausa vieta.
/\ Uzmanibu!

Neglabajiet ierici atklatas liesmas vai karstu-
ma avotu priek§a — ugunsgreka bistamiba vai
spradziena bistamiba!

&

/\ Uzmanibu! Ugunsgréka bistamiba!

Ar degvielu uzpildrtas ierices neuzglabajiet ekas,
kuras benzina tvaiki varétu nonakt saskargé ar
uguni vai dzirkstelem!

Gadajiet, lai zona ap dzingju, izpliudes kolek-
toru, akumulatoru karbu, degvielas tvertni,
nebutu plaujama materiala, benzina, ellas.

Ekspluatacijas atsak$ana

2. lznemiet aizdedzes sveci.

3. Atri pavelciet startera auklu, lai atlikuso ellu
izvaktu no degkameras.

4. Iztiriet aizdedzes sveci, parbaudiet attalumu
starp elektrodiem.

5. levietojiet aizdedzes sveci vietd; ja
nepiecieSsams, nomainiet to.

6. Sagatavojiet ierici izmanto$anai.

7. Uzpildiet degvielas tvertni ar pareizo de-
gvielas un ellas maisijumu .
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Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjums | Palidziba
Dzingjsnesak | @ Nepareizs iedarbinaSanas process; ieverojiet lietoSanas instrukciju
darboties L L . )

B |zfiriet aizdedzes sveci, ka arT gaisa un degvielas filtru
Dzingjs sak B Sviru novietojiet pozicija ,RUN“
darboties, R, . S .
tacuneturpina | ™ IZfiriet/ievietojiet vai nomainiet aizdedzes sveci
darboties ®m  Notiriet vai nomainiet filtru
Dzingjs sak m  Sviru novietojiet pozicija ,RUN®
darboties, . . s
tacu nedarbojas | ™ Notiriet vai nomainiet filtru
ar pilnu jaudu
Dzingjs darbojas | M |ztiriet/ievietojiet vai nomainiet aizdedzes sveci
lecienveidigi
Parmérigi daudz | @ |zmantojiet pareizu degvielas maisijumu
damu

Ja rodas traucéjumi, kuru noverSana nav aprakstita $aja tabula, versieties pilnvarota, specializéta

darbnica.

Utilizacija

Neizmetiet vairs nelietojamas
ierices sadzives atkritumos!

lepakojums, ierfce un piederumi ir izgatavoti no otrreizéji
izmantojamiem materialiem, un tie ir atbilstosi jautilize.

202

Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums



Jvadas

Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite Sig
dokumentacija. Tai yra saugaus ir netrikdomo
naudojimo prielaida.

m Atkreipkite démesj | Siose dokumentaci-
joje ir ant prietaiso pritvirtintus saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

m i dokumentacija yra neatskiriama aprasomo
produkto dalis, todél pirkéjui ja reikéty per-
duoti kartu su preke.

BréZiniy paaiskinimas

/\ Démesio!

Tiksliai laikantis jspéjamuyjy nurodymuy, galima
iSvengti Zalos asmenims ir (arba) materiali-
niams turtui.

@ Speciallis nurodymai, kad baty lengviau
suprasti ir naudoti.

Ant prietaiso esan€iy simboliy reikSmé

Démesio!

Perskaityti naudojimo instrukcija,

Uzsidéti apsauginius akinius,
apsauginj $alma, klausos organy,
apsauga

Dévéti apsaugines pirstines

Dévéti apsauginius batus

Kdno dalis ir drabuZius laikykite atokiai
nuo pjovimo peilio / pjovimo sidlo

>P> @0 © 6 D>

Pavojus dél iSsviedziamy daikty

Atstumas tarp prietaiso ir

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas pjauti vejos plotus privaciose
valdose.

Kitoks naudojimas nei Cia nurodytas yra naudo-
jimas ne pagal paskirtj.

/\ Démesio!

Prietaisa draudZiama naudoti pramoniniams
tikslams.

Saugos nurodymai

B Prietaisg naudokite tik techniSkai

nepriekaistingos biklés.

m Dirbkite tik esant pakankamai dienos Sviesai
arba dirbtiniam apSvietimui.

W Prietaisg draudziama naudoti su kitais pjovi-
mo jrankiais arba prikabinamais prietaisais.

| Dévékite tinkamus darbo drabuZius:
llgos kelnés, tvirti badai, pirStinés

Apsauginis Salmas, apsauginiai akiniai,
klausos organy apsauga

® Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

W Prietaisg draudZiama valdyti iSgérus alkoho-
lio, pavartojus narkotiky ar medikamentuy.

W Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.
B Rankenos turi bti sausos ir Svarios.

m Kuno dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo
pjovimo mechanizmo.

m IS pavojaus srities
paSaliniams.

| IS darbo srities paSalinkite daiktus.

m Ant apsauginio skydo, sily pjovimo galvutés
ir variklio negali buti nupjautos Zolés.

W Prie$ palikdami prietaisa;
ISjunkite variklj,
Palaukite, kol sustos pjovimo jrankiai.
W Prietaiso nepalikite be priezitros.
m Vaikams arba neinstruktuotiems asmenims

liepkite pasi$alinti

% & A|| pasaliniy turi biti maZiausiai niekada neleiskite naudoti jrenginio arba atlik-
15m ti jo techninés priezituros. Tam tikrose Salyse
gali galioti taisyklés dél maziausio leistino
amziaus, kurio turi bati sulaukes prietaisg
naudojantis asmuo.
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W Bitina laikytis nelaimingy atsitikimy prevencijos ™ Jei ruoSiatés transportuoti arba sandéliuoti,
nurodymu. visada pirmiausia uzdékite peilio apsauga.

®m Naudotojas yra atsakingas uz zalg asmenims
ir jy nuosavybei.

/\ Démesio!
llgai dirbant dél vibracijos gali sutrikti kraujagysliy arba pirSty, ranky ar ranky sanariy nervy

sistemy veikla. Gali nutirpti kiino dalys, prasidéti diegliai, skausmai arba atsirasti odos pakitimuy.
Atsiradus Siems pozymiams, kreipkités j gydytoja, kad apziaréty!

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

/\ Démesio!

Draudziama atjungti saugos ir apsauginius prietaisus — pavojus susizaloti!

Avarinis sustabdymas Apsauginis skydas nuo akmeny

Avariniu atveju uzdegimo jungiklj pasukite ties Naudotoja saugo nuo iSsviedZiamy daikty.

LSTOP. Integruotas peilis pjovimo sitilg patrumpina iki

leistino ilgio.
Specifikacija
116 118 L 118 B 120

Variklio tipas Oru audinamas 2-jy | Oru auSinamas 2-jy | Oru auSinamas 2-jy | Oru ausinamas 2-jy
takty variklis takty variklis takty variklis takty variklis

Cilindro darbinis taris 25,4 cm? 32,6 cm?® 32,6 cm?® 42,7 cm®

Galia: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Sausoji masé (EN 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg

ISO 11806)

Degaly bako talpa 0651 11 11 1,11

Garso galios lygis L,,= 110 dB(A) L, = 116 dB(A) L,,= 116 dB(A) L,,= 113 dB(A)
K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)

Garso slegio lygis L, =91 dB(A) L, =104 dB(A) L, = 104 dB(A) L, =94 dB(A)

Vibracija a,, = 7mis? a,, = 9 mis? a,, = 9 mis? a,, =9 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Pjovimo sitilo pjovimo 41¢cm 41¢cm 41¢cm 41¢m

plotis

Pjovimo sitilo 2,4 mm 2.4 mm 2,4 mm 2.4 mm

skersmuo

Pjovimo disko pjovimo 25cm 25 cm 25cm 25cm

plotis

Rankena ,Lenkta“ rankena ,Lenkta“ rankena ,Dviraio* rankena ,Dviragio“ rankena

UZdegimo sistema elektroniné elektroniné elektroniné elektroniné

Uzdegimo Zvaké L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Pavara I8centriné sankaba IScentriné sankaba I8centriné sankaba IScentriné sankaba

Maks. variklio stkiy 7.500 s./min. 10.000 s./min. 10.000 s./min. 9.500 s./min.

sk.
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116 118 L 118 B 120
Variklio stkiy skaicius 2800 s./min. 2800 s./min. 2800 s./min. 2800 s./min.
tusciosios eigos metu
[rankio stikiy skaiCius 8400 s./min. 7800 s./min. 7800 s./min. 7500 s./min.
116/118 L 4. UZmaukite junge (3-4) ant nupjovimo peilio
118 B/120 montavimas taip, kad jos plokSCioji pusé buty nukreipta j

Apsauginio gaubto montavimas (1 pav.).

Valo galvutés montavimas (2 pav.)
1. Varomajj diska (2-2) uzmaukite ant pavaros
veleno (2-1) kreipiamojo strypo.

2. Norédami uZfiksuoti, SeSiabriaunj rakta
(2-6) kiSkite | tam skirta varomojo disko
kiauryme.

3. Uzmaukite junge.
4. |[kiSkite adapterj (2-4) ir tvirtai jj priverzkite.

5. Valo galvute (2-5) tvirtai prisukite prie krei-
piamojo strypo.
Démesio! Kairinis sriegis!

Papildomos apsaugos montavimas naudojant
su valu (4 pav.)

1. Juoda papildoma apsauga (4-1) uzfiksuokite
apsauginiame gaubte.

|taisytas valo nupjovimo peilis automatiSkai
nupjauna pjovimo valg iki optimalaus ilgio.

Nupjovimo peilio montavimas (3 pav.) (4 pav.)

1. ISmontuokite juoda papildoma apsaugq
(4-1 pav.).

2. Varomajj diska (3-2) uZzmaukite ant pavaros
veleno (3-1) kreipiamojo strypo.

3. Nupjovimo peilj (3-3) uzdékite ant varo-
mojo disko (3-2) taip, kad nupjovimo pei-
lio kiaurymé bty tiksliai ant varomojo disko
valdymo kontdro.

nupjovimo peilj.

5. UZdékite apsauginge uzdanga (3-5).

6. Uzmaukite fiksavimo poverzlg (3-6).

7. Tvirtinimo verZle (3-7) priverzkite prie krei-
piamojo strypo. Tuo tikslu SeSiabriaunj
rakta (3-8) kiSkite | tam skirtas kiaury-
mes ir priverzkite uzdegamujy Zvakiy rak-
tu. Uzdegamujy Zvakiy raktas jeina j
komplektacija. Démesio! Kairinis sriegis!

Petiy dirZo reguliavimas (7 pav.) (10 pav.)
1. UZdékite peciy dirza ant abiejy peciy.

116/118 L (7 pav.):
uzdarymo kablj uzkabinkite uz asos (7-6).

118 B/120 (10-6 pav.): uzdarymo kablj

uzkabinkite atskirai uz dirzo uzkabinimo bégelio.

2. Keliais svyruojamaisiais judesiais patikrinki-
te peciy dirzo ilgj, nepaleisdami variklio.
Siulo nupjovimo galvuté arba nupjovimo
peilis turi bati lygiagre€iai su Zeme.

/\ Démesio!
Dirbdami visada naudokite peciy dirza.

Peciy dirza uzkabinkite tik paleide variklj
tusCiaja eiga.

469680_a
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116/118 L montavimas

Daliy apZvalga (7 pav.)

Valo galvuté

Griebtuvas

Apsauginis gaubtas

Rankena ,,Loop*

Rankena, Zr. ,Variklio paleidima*
Asa

/\ Démesio!

|renginj galima naudoti tik visiSkai jj sumon-
tavus.

DO~ W N =

L formos rankenos montavimas (8 pav.)
3. Uzdékite ant statramscio guminj manZzetg

(8-2)

4. Keturiais varZtais su vidiniais SeSiabriauniais
(8-4) priverzkite apating rankenos dalj (8-1)
ir virSutine rankenos dalj (8-3) vir§ guminio
manzeto.

118 B/120 montavimas

Daliy apZvalga (10 pav.)

Peilis

Pavaros velenas

Apsauginis gaubtas

Rankena ,Bike*

Rankena, zr. ,Variklio paleidima*

D OB~ |lWIN| =

DirZo uzkabinimo bégelis

/\ Démesio!

[renginj galima naudoti tik visiSkai jj sumon-
tavus.

Rankena ,,Bike“ (11 pav.)

1. |statykite spyruokle (11-1) | laikiklj stat-
ramstyje.

2. Apatinj rankenos laikiklj (11-2) uzdékite ant
spyruoklés.

3. PaZyméta (rievéta) rankenos strypo (11-3)
sritj jstatykite | rankenos laikiklj. VirSutiné
apkaba (11-4) turi uzsifiksuoti apatinéje ap-
kaboje (11-2).

4. Varztu (11-5) pritvirtinkite virSuting apkaba
(11-4) prie rankenos laikiklio.

5. Laikiklio lizda galima perstumti ant
statramscio, kaip pageidaujama.

Degalai ir eksploatacinés medzZiagos

Saugos nuorodos

Ispéjimas!
Benzinas yra labai degus — gaisro pavojus!
m Uztikrinkite, kad i$ variklio, bako arba degaly
tiekimo vamzdyny nebégty degalai.
B Benzing maiSykite ir laikykite tik tam skirtuose
rezervuaruose.
m Nenaudokite degaly miSinio, kuris buvo laiko-
mas ilgiau nei 90 dien.
| Pilkite degalus tik lauke.
B Pildami degalus, nertkykite.
m Kai variklis veikia arba yra karStas,
neatidarinékite bako dangtelio.
B Pazeistg baka arba bako dangtelj pakeiskite.
B Bako dangtelj visada gerai uzdarykite.
B Benzino baka iStustinkite tik lauke.
B Benzinui iSbégus arba jj iSliejus:
nepaleiskite variklio;
venkite méginimy uzdegti;
iSvalykite jrenginj;
leiskite, kad like degalai iSgaruoty.

Degaly sumaiSymas

Naudojant maiSymo santykj 50:1, rekomenduo-
jame naudoti auk$tos kokybés specialig dvitakte
alyva.

Naudojant aukStos kokybés dvitaktes alyvas, re-
komenduojame maiSymo santykj 25:1.
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Degaly maiSymo santykiy lentelés

MaiSymo procesas Benzi- | MaiSymo
nas alyva
25 dalys benzino: 11 40 ml
1 dalis maiSymo alyvos | 5 120 ml
Dvitakté alyva
51 200 ml
MaiSymo procesas Benzi- | MaiSymo
nas alyva
50 dalys benzino: 11 20 ml
1 dalis maisymo alyvos | 60 ml
Dvitakté alyva
51 100 ml

Benzing ir atitinkama alyva supilkite | tinkama
rezervuarg pagal lentele. Abi dalis kruopSciai
sumaisykite.

Eksploatacijos pradZia

/\ Démesio!

PrieS  pradédami

apziurimaja kontrole.

m Prie§ naudodami, atkreipkite démesj, kad
bty priverzti visi jrenginio varztai, verzlés ir
kaisCiai.

®m Nenaudokite jrenginio, jei pjovimo mechaniz-
mas ir (arba) tvirtinimo dalys atsilaisvinusios,
paZeistos arba susidévéjusios.

B PaZeistas arba susidévéjusias dalis pakeiskite
originaliomis atsarginémis dalimis.

m Variklin dalgj visada eksploatuokite su ap-
sauginiu skydu.

m Visada atkreipkite démesj j variklio gamintojo
pateiktg naudojimo instrukcija.

m laikykités Salyje galiojanciy eksploatavimo
trukmés nuostaty.

eksploatuoti, atlikite

Variklio paleidimas

/\ Ispéjimas!
Nepalikite variklio veikti uzdarose patalpose.
Pavojus apsinuodyti!

@ Prie§ paleisdami pjovimo valg sutrum-
pinkite iki 13 c¢m, kad neperkrautuméte
variklio.

Paleidimo sklendés pakopos:

|| choke |4] run

Paleisdami atkreipkite démes;j:

1. Padékite variklinj dalgj lygiai ir be klit¢iy
ant Zemés.

2. Atkreipkite démesj j tai, kad pjovimo
jrankis nesiliesty prie jokiy daikty ir prie
Zemés.

3. Stabiliai atsistokite.

4. laikykite jrenginj kairigja ranka. DeSinigja
ranka suimkite paleidimo lyna.

5. Nestovékite ir neklipokite ant statramscio.

m Paleidimo lyng visada iStraukite tiesiai. Ne-
paleiskite jo staiga.

116/118 L eksploatacijos pradZia

NejSilusio variklio paleidimas (6 pav.) (9 pav.)

6-1 | Oro filtro uzdangalas

6-2 | Benzino bakas

6-3 | Paleidimo sklendé ,Choke“ - ,Run®

6-4 | ,Primer” (neiSilusio variklio paleidimo
membraninis siurblys)

6-5 | Paleidimo lynas

9-1 | UZdegimo jungiklis ,Start* (paleisti) —
»otop“ (sustabdyti)

9-2 | Droselings svirties blokuoté

9-3 | Droseliné svirtis

1. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj

Start” (9-1).

2. Paspauskite droselinés svirties blokuotg (9-

(2& i:g)ja_ laikykite. Paspauskite droseling svirtj

3. Nustatykite paleidimo sklendg (6-3) | padétj

,CHOKE".

469680_a
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4. 10 karty paspauskite nejSilusio variklio pa-
leidimo membraninj siurblj (6-4).

5. 3-4 kartus tiesiai iStraukite paleidimo lyng

(6-5), kol variklis girdimai ir trumpam pasil-

eis (bus uzdegtas).

Atkreipkite démesj j tai, kad trauka baty to-

lygi ir greita.

Nustatykite paleidimo sklende ties ,RUN®.

Traukite paleidimo lyna, kol variklis pasileis.

Jei variklis nepasileidzia, tuomet pakartokite

1-7 veiksmus.

© N

116/118 L jSilusio variklio paleidimas

(6 pav.) (9 pav.)

1. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj
»otart (9-1).

2. Nustatykite paleidimo sklendg (6-3) | padétj
,GHOKE". |tempkite paleidimo lyng (6-5) —
variklis pasileidzia.

| Variklis nepasileidZia:

nlgatﬁ’gykite paleidimo sklende | padétj

’[’)atraul’(ite paleidimo lyng 5 kartus.
| Jei variklis vél nepasileidzia:
palaukite 5 minutes ir tada dar karta
|t.sbandyk|te Su nuspausta droseline svir-
imi.
@ Atkreipkite démesj | skyriy ,Pagalba
iSkilus sutrikimams®.
Variklio i§jungimas (9 pav.)
1. Atleiskite droseling svirtj ir palikite variklj
veikti tuSciaja eiga.
2. Perjunkite uzdegimo jungiklj (9-1) ties
.STOP*,
/\ Démesio!
Variklis ir pjovimo komplektas juos i$|jungus
veikia inercine eiga — pavojus susizaloti!
118 B/120 eksploatacijos pradzia

NejSilusio variklio paleidimas
(6 pav.) (13 pav.)

6-1 | Oro filtro uzdangalas

6-2 | Benzino bakas

6-3 | Paleidimo sklendé ,Choke“ — ,Run“

6-4 | ,Primer” (nejSilusio variklio paleidimo
membraninis siurblys)

6-5 | Paleidimo lynas

13-1 | UZdegimo jungiklis ,Start“ (paleisti) —
»otop“ (sustabdyti)
Droselinés svirties blokuoté

Droseliné svirtis

13-2
13-3

1. Nustatykite paleidimo sklende (6-3) | padétj
,CHOKE".

2. Nustatykite uzdegimo jungiklj j padétj
Lotart” (13-1).

3. 10 karty paspauskite nejSilusio variklio pa-
leidimo membraninj siurblj (6-4).

4. 2-3 kartus tiesiai iStraukite paleidimo lyna

(6-5), kol variklis girdimai ir trumpam pasil-

eis (bus uzdegtas).

Atkreipkite démesj j tai, kad trauka buty to-

lygi ir greita.

Nustatykite paleidimo sklendg ties ,RUN“.

Traukite paleidimo lyna, kol variklis pasileis.

7. Jei variklis nepasileidzia, tuomet pakartokite
1-7 veiksmus.

oo

118 B/120 jSilusio variklio paleidimas

(6 pav.) (13 pav.)

1. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj
Jotart” (13-1).

2. Nusta‘t‘ykite paleidimo sklendg (6-3) | padétj

”»

3. Greitai 6 kartus patraukite paleidimo lyng (6-
5) — variklis pasileidzia. Laikykite droseling
sklende iki galo paspausta, kol variklis veiks
tolygiai.

| Variklis nepasileidzia:

nustatykite paleidimo sklende | padet]

Batraukite paleidimo lyng 5 kartus.

| Jei variklis vél nepasileidzia:
palaukite 5 minutes ir tada dar kartg
ISbandykite su nuspausta droseline svir-
timi.

@ Atkreipkite démesj | skyriy ,Pagalba
iSkilus sutrikimams®.

Variklio i$jungimas (13 pav.)

1. Atleiskite droseline svirtj (13-3) ir palikite
variklj veikti tuciaja eiga.

2. Pe{j(u)gtgite uzdegimo jungiklj (13-1) ties

”
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/N Démesio!

Variklis ir pjovimo komplektas juos i$jungus
veikia inercine eiga — pavojus susizaloti!

Naudojimo instrukcija

Pjaunant ar kerpant, varikliui visada leiskite
veikti didZiausiu apsuky skaiciumi.

Saugos nurodymai

/\ Démesio!

Atkreipkite démesj | Siose dokumentaci-
joje ir ant prietaiso pritvirtintus saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

m Asmenys, kurie néra susipazing su vejapjove,
turéty pabandyti ja valdyti nejjunge variklio.

m Dévékite tinkamus darbo drabuzius.
m Dirbdami laikykités saugaus atstumo.
W Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.

m Kuno dalis ir drabuZius laikykite atokiai nuo
pjovimo mechanizmo.

m IS pavojaus srities
paSaliniams.

W Prietaisui veikiant, sidly pjovimo galvutés
niekada nelaikykite aukSCiau nei keliai.

W Prietaiso nepurkSkite vandeniu, saugokite
nuo lietaus ir drégmés.

m Pjaudami Slaitus, visada pjaukite stovédami
Zemiau pjovimo mechanizmo.

m Niekada nedirbkite ant staios, slidzios kalvos
arba nuokalnés.

W Prietaiso niekada nenaudokite netoli lengvai
uzsiliepsnojanciy  skysCiy arba dujy -
sprogimo ir (arba) gaisro pavojus!

B Po salyCio su daiktu:
ISjunkite variklj,
Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

liepkite  pasi$alinti

Pjovimo sitilo pailginimas

1. Leiskite varikliui veikti visu galingumu ir
pjovimo galvute prilieskite prie Zemes.
Pjovimo siiilas bus pailgintas automatiskai.

Apsauginio skydo peilis pjovimo siilg
automatiSkai patrumpina iki leistino ilgio.
Apsauginio gaubto valymas
2. I8junkite prietaisa.
3. Zolés likugius atsargiai iskrapstykite atsuk-
tuvu arba panaSiu daiktu.

@Apsaugin{ gaubtg valykite reguliariai,
kad iSvengtumeéte apsauginio vamzdzio
perkaitimo.

Pjovimas

2. Patikrinkite plota, kurj pjausite, ir nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. Silly pjovimo galvutg nustatykite ir laikykite
norimame aukstyje.

4. Prietaisa pjautuvo formos judesiu traukite i$
vienos puseés j kita.

5. Pjovimo galvute visada laikykite lygiagreCiai
zemei.
Pjovimas nedideliame aukstyje

6. Prietaisg nedideliu kampu pakreipkite |
priekj, kad jis judéty visai arti Zemes.

7. Pjovimo judesj pradékite nuo kiino.
Pjovimas prie tvory ir tvirto pagrindo

/\ Démesio!
Nelieskite kiety statiniy — atgalinio smagio pa-
vojus!

2. Prietaisg traukite létai ir atsargiai, pjovimo
sitlui neleiskite atsitrenkti j klidtis.

Pjovimas aplink kelmus

3. Prietaisq atsargiai ir létai traukite aplink kel-
mus, kad pjovimo sitlas neprisiliesty prie
medZio Zievés.

4. Aplink kelmus pjaukite i$ kairés | deSine.

5. Zolg ir piktzoles sugriebkite sitilo virsne ir
pjovimo galvute truputj pakreipkite j prieki.

@ Vlejapjove prisilietus prie maro sieny,
tvirty pagrindy, medziy greiiau nusidévi
sitilas.
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Pjovimas Zoliapjove

2. Pjovimo galvute pakreipkite 30 laipsniy
kampu | deSine.

3. Rankeng nustatykite norimoje padétyje.

/N Démesio!

IS darbo srities paSalinkite daiktus.

Pavojus susizaloti / padaryti materialinés Zalos
dél iSsviedziamy daikty.
Pjovimas pjovimo peiliu

Pjaunant pjovimo peiliu, jis laikomas horizonta-
liai, atliekamas lanko formos judesys i$ vienos
puses j kita.

/\ Démesio!

Prie$ pradédami naudoti pjovimo peilj, atkreip-

kite démesj | Siuos nurodymus:

B naudokite neSiojimo dirzg

W patikrinkite, ar tinkamai sumontuoti apsau-
ginis gaubtas ir pjovimo diskas

B dévékite apsauginius drabuzius ir akiy
apsauga

KrimokSniams ir liauniems medeliams
pjauti nenaudokite piktzoliy pjovimo
disky!

/\ Démesio!
Naudokite tik originalius pjovimo peilius ir
priedus!

Dél neoriginaliy daliy galima susizeisti, gali su-
trikti prietaiso veikimas!

Atgalinio smiigio iSvengimas

/\ Démesio!

Pjovimo peiliu nepjaukite Salia kiety klit¢iy —

atgalinio smigio pavojus / pavojus susizaloti!

UZstrigimas

Tanki augalija, liauni medeliai ir krimok$niai gali

uzblokuoti pjovimo diska ir jj sustabdyti.

m Venkite uzblokavimo Zzitirédami, kuria kryp-
timi yra nulinkg krimoksniai ir pjaukite i§
prieSingos pusés.

® Jei pjaunant pjovimo diskas jsipainioja

Nedelsdami iSjunkite variklj.

Prietaisa laikykite pakelg, kad pjovimo
diskas neatSokty ir nesultzty.

I8 pjovimo srities iSstumkite sugriebtg
medziaga.

Techniné ir profilaktiné prieZiura

W Po kiekvieno naudojimo prietaisg nuvalykite

Sepeciu ir sausa Sluoste. Nenaudokite valymo
priemoniy ar vandens.

Oro filtras

/\ Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti be oro filtro. Oro
filtrg valykite reguliariai. PaZeistq filtra pakeis-
kite.

2. I8imkite Zvaigzdés formos varzta, nuimkite
dangtelj ir iSimkite oro filtra.

3. Oro filtrg iSplaukite muilu ir vandeniu. Nen-
audokite benzino!

4. Oro filtrg palikite iSdziuti.
5. Oro filtrg jmontuokite atbuline eilés tvarka.

Degaly filtras

/\ Démesio!

Prietaisa draudziama naudoti be degaly fil-
tro. Galimos pasekmés — sudétingi variklio
pazeidimai.

VisiSkai nuimkite bako dangtelj.

Likusius degalus supilkite j tinkama talpykla.
Vieliniu kabliu filtrg iStraukite i§ bako.

Filtra iStraukite sukdami.

Pakeiskite filtra.

IR S o

Karbiuratoriaus nustatymas

Karbiuratorius gamykloje buvo nustatytas opti-
maliai.
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Uzdegimo Zvakeé (5 pav.)
Atstumas tarp uzdegimo Zvakés elektrody =
0,635 mm [0.025"].

2. Uzdegimo Zvake priverzkite 12-15 Nm suki-
mo momentu.

3. UZdegimo Zvakés kiStuka uzdékite ant
uzdegimo Zvakes.

Siulo peilio astrinimas

2. Pjovimo peilj atlaisvinkite nuo apsauginio
gaubto.

3. Pjovimo peilj suspauskite replémis ir
paastrinkite plok$Ciu galastuvu.
Galaskite tik viena kryptimi.

Laikymas

m Jei nenaudosite ilgiau (ziema), iStustinkite ben-
zino baka.

B Benzino baka iStustinkite tik lauke.

W Prie$ pastatydami, leiskite varikliui atveésti.

2. |Stustinkite degaly baka.

3. Uzveskite variklj ir leiskite veikti tuSciaja
eiga, kol jis sustos.

4. Palikite, kad variklis atvésty.

5. UzZdegimo Zvake jjunkite uzdegimo Zvakiy
raktu.

6. | degimo kamerg jpilkite arbatinj SaukStelj
2-jy takty variklio alyvos. Kad alyva
pasiskirstyty variklio viduje, keletg karty,
|étai patraukite paleidimo lyna.

7. Vél jstatykite uzdegimo Zvake.

8. Prietaisg kruop&ciai nuvalykite ir atlikite
technine apZidra.

9. Prietaisg laikykite vésioje, sausoje vietoje.

/\ Démesio!

Prietaiso nelaikykite prie§ atvirg ugnj arba
kar§c¢io Saltinius — gaisro arba sprogimo pa-
vojus!

/\ Démesio! Gaisro pavojus!

Prietaisy su pilnu baku degaly nelaikykite pas-
tatuose, kuriuose yra benzino gary, ir atvira ug-
nis arba gali susidaryti kibirkSciy!

Aplink variklj, iSmetimo vamzdj, akumuliatoriy
déze, degaly baka negali bati Zolés likuCiy,
benzino ar alyvos.

Eksploatavimo pradZia po pertraukos
2. I8imkite uzdegimo zvake.

3. Greitai patraukite paleidimo lyna, kad i$ de-
gimo kameros iSbégty ten likusi alyva.

4. Nuvalykite uzdegimo zvake, patikrinkite
atstuma tarp elektrody.

5. Vél jmontuokite uzdegimo zvake, prireikus
pakeiskite.

6. Prietaisg paruoSkite naudoti.

7. | baka pripilkite tinkamo degaly ir alyvos
misinio .
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Pagalba atsiradus sutrikimams

Triktis Taisymas
NeuzZsiveda B Netinkamai atliekami paleidimo veiksmai, vadovaukités naudojimo instruk-
variklis cija.

m  |Svalykite uzdegimo zvake, oro ir degaly filtrus.
Variklis m  Svirtj nustatykite ties RUN
uzsiveda, ) . T .
taciau vel ®  Nuvalykite / nustatykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake.
issijungia m  [3valykite arba pakeiskite filtrg
Variklis m  Svirtj nustatykite ties RUN
ﬁzzg'f Szlkﬁf/'gﬂ m  [Svalykite arba pakeiskite filtra
galingumu
Variklis veikia m  Nuvalykite / nustatykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake.
netolygiai
Perdaugdaomy | @  Naudokite tinkama degaly misinj

Jei trik€iy nepavyksta paSalinti vadovaujantis Sia lentele, jas turi paSalinti jgalioty specializuoty,
dirbtuviy darbuotojai.

Utilizavimas

Nebeveikiantj prietaisa
draudZiama iSmesti kartu su

e . . o

— buitinémis atliekomis!

Pakuoté, prietaisas ir priedai yra pagaminti i perdirba-
mos medziagos, todél utilizuoti reikia atitinkamai.

212 Originalios instrukcijos vertimas



BBeneHune

M [lpouuTailTe AaHHY [OKYMEHTaUMO nepeq
BKMKOYEHWEM  ycTpoiicTBa.  JTO  sBMseTcs
NCXOAHBIM yCroBueM Ans BesonacHoi paboTbl 1
GecnepeboiHOro NONb30BaHKS.

B CobniogaiiTe yka3aHusi no TexHuke 6e3onacHoCTu
1 NpegynpexjatoLme ykasaHus B JOKyMeHTaLmmn
1 Ha yCTpoiicTBe.

M [laHHas [OKyMeHTauus SBRSETCH COCTaBHOM
YacTbl0 OMMCAHHOrO M3enus W Npu npojaxe
AOMmkHa ObITb NepeaaHa nokynarento.

YcnoBHble 0603Ha4YeHus

/\ Bhumanue!

TouHoe coBrioieHve TVX MPezyMPEKatOLLIAX
YKa3aHvii MOXET NPedOTBpaTUTb TPABMb Mofei 1 / uni
MOBPEXIIEHVE VIMYLLIECTBA.

CneupanbHble  ykasaHus
MOHYMAaHWIO 1 0BpPaLLEHNIO.

no myywemy

O6o3Ha4YeHMe CUMBOSIOB Ha
ycTpouncTBe

BHumaHve!

YuraiiTe pykoBOLCTBO MO SKCTNyaTaLum

HocuTe 3aLmTHbIE OYKN, 3aLUMTHBII
LUneM, HayLLHWKK

Hocute 3aWwuTHbIE NepyaTku

Hocute 3awmtHyto 06yBb

Cobniopaiite GesonacHyio

AVUCTaHLMI0 A0 pPeXyLLEero Hoxa/
pexyLLen HUTU 1 He JonyckanTe
nonagaHus B HAX KpaeB 0aexabl

OnacHoCTb TpaBMMPOBaHMS
BbIOpackiBaeMbIM1 peamMeTamu

PaccTosHre Mexay YCTpOACcTBOM 1
CTOPOHHVM JILIOM AI0MKHO COCTaBMSTb He
MeHee 15 m

MprumMmeHeHne NO Ha3HaAYEeHUI

310 YCTPOIACTBO npefHasHayeHo  Ans
NMOJPABHIBAHNS TA30HOB U CKALUMBAHWUA TPaBbl HA
YaCTHbIX yyacTkax.

WHoe, BbixoAswWee 3a 3TO  WCMONb3OBaHWE
CYNTaeTCs HeHagmnexalum (MCronb30BaHWEM He
no Ha3Ha4eHuto).

/\ BHumanne!

3anpeLLaeTcs UCTOMb30BaTb YCTPOMCTBO
B KOMMEPYECKOM AEATENLHOCTA.

YKa3aHusi No TexHUke 6e30MacHOCTH

B lcnonb3yiiTe yCTPOCTBO TOMbKO B 6e3ynpeyHoM
TEXHUYECKOM COCTOSHIM

B He BoiBogute 3 pabotbl mpubopsl GesonacHocT
1 3aLLUTHBIE YCTPOIACTBA

B 3anpeLLaeTcs 1cnonb3osarb Mpu paboTe ¢ YCTPOACTBOM
OpyIe  pexylise WHCTPYMEHTbI MM HABECHOE
obopyaosaHe

B HocuTe COOTBETCTBYHOLLYIO pabOouyto 0fexay:

AnvHHbIe Bpioky, 06yBb Ha YCTOI4MBOM NOAOLLIBE,
3alLyTHbIE NepyaTky
3alUWTHBIN LUNeM, 3aLUUTHBIE 04KV, HaYLLHIKA

W [lpu_pabote criemyer obpaliatb BHAMaHME Ha
YCTOIYMBOE MONOXKEHIE

M YCTPOVCTBO 3aMPELLEHO UCMOMb30BaTh, HaxodACh Mofl

BO3[JE/CTBIIEM ATKOTOrISl, HAPKOTUKOB WM MEMKAMEHTOB

Bcerna aepuTe YCTPOMCTBO [BYMS pykamu

CogepxuTe pyuKiA CyXVMU W YMCTbIMMU

He nonyckaiite nonapaHus YacTeit Tenia v Ofexabl B

PEXYLUMIA annapat

B He gonyckaiTe Haxoxaena koro Gbl 10 HA 6bino B
0onacHol 30He

B YnanuTe MocTOpOHHME NPeaMETbI C y4acTKa, Ha KOTOpoM
ByneT BbINONHSATLCS paboTa.

B Beerga Aepxute MPEAOXPAHUTENBHBIN LUMTOK, TonoBky
C Neckou ¥ [Buratenb cBOBOMHbIMM  OT OCTATKOB
CKOLLIEHHOM TpaBbl

B [Ipy OCTaBNEHWM YCTPOICTBA:

BbIKITIOYWTb ABUraTenb

JloxauTech OCTaHOBKY PEXYLLE rapHUTYpbl
B He OCTaBMsiiTe yCTPOIACTBO 6e3 HabrioaeHNs

B He paspeLualite JETAM Wi He MPOMHCTPYKTPOBaHHbIM
nvyam pabotatb C MalLMHOM WM MPOBOZMTL ee
TexHU4eckoe obCnyxvBanue. [pednmcaHus  3akoHa,

[eCTBYIOLME HA MECTe  WCMOMb30BAHNMS,  MOMYT
YCTaHOBUTL  MUHAMAIbHBIM BO3PACT ML, KOTOPOMY
paspeLLeHa paboTa ¢ YCTPOICTBOM.

B Crepyet cobriofaTb VHCTPYKUMW MO MPeaoTBpaLLEHI0
HECHaCTHbIX Cly4aes.
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B [lonb30BaTerb HECeT OTBETCTBEHHOCTb 33 HECHaCTHbIE
CryYau C ApyMMA TIODbMA W 33 HaHeceHue UM
MaTepyansHoro yiigpba.

B BhinonHsiiTe TpaHCOPTUPOBKY M XpaHeHHe YCTpoiicTBa
WA PEXYLEro HoXa TOMbKO C HA@eToM 3aLLyTHoM
3aCTIOHKO HOXa.

A BHumaHue!

Mpu anuTenbHoi paBoTe BUGPALMA MOXET BbI3BATh MOBPEXIEHUE KPOBEHOCHBIX COCYI0B UMK HEPBOB
narnbLes, KUCTel PyK Uin 3anscTiain. MoryT BO3HUKaTh OHEMEHMe YacTelt Tena, Komolme 6onu, npodue
BONM MM U3MEHEHMS! KOXHOTO MoKpoBa. Mpyu MOSABMEHMM COOTBETCTBYHLIMX CUMMTOMOB MPOMANTE
MeauLmHckoe obcneaoBanme!

Mpnbopbl 6€30MacHOCTU U 3alUTHbIE YCTPOUCTBA

/\ Buumanne!

3anpelyaeTcs BbIBOAUTL M3 paboTbl npubopbl 6e30MacHOCTV W 3alMTHbIE YCTPOACTBA — OMACHOCTb
TpaBMMpOBaHus!
ABapUiHbIN OCTaHOB MpenoxpaHuTenbHbLIN WUTOK OT yaapa

B aBapuitHoii cuTyaLuu noctasbTe nepeknioyatens  KaMHEM

3axuraus Ha «STOP». 3awmulaeT nomnb3oBaTens OT BblOpachiBaeMbiX

npegmeToB.  BCTpOeHHbIt  HOX  ykopaunBaeT
PEXYLLYIO HUTb A0 [OMYCTUMON AMNHBI.

Cneuncpukauums
116 118 L 118 B 120
Tun gBuratens 2-TaKTHbI ABUraTenb | 2-TakTHbIA ABUraTenb | 2-TakTHbIA ABUraTeNb | 2-TaKTHbIA ABUraTeNb
C BO3AYLHbIM C BO3AYLUHbIM C BO3LYLUHbIM C BO3AYLLHbIM
oxnaxaeHnem oxnaxaeHuem OXMaxaeHnem oxrnaxaeHuem
Pabounit 06bem 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
MolHocTb: 0,75 kBt 0,9 kBt 0,9 kBt 1,1 kBT
Cyxoft Bec 5,6 k& 6,1k 7,20 8,0 kr
EwmkocTb 0,65n 1n 1n 11n
TONNMBHOrO Haka
YpoBeHb 38yKOBOW L. =110 0B(A) L, =116 AB(A) L,.=116 aB(A) L, =113 ab(A)
MOLLHOCTM K =3 B(A) K =5 pnB(A) K =5 pnB(A) K=2pnB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOTO L, =9146(A) L,, =104 B(A) L,, =104 1B(A) L, =94 16(A)
[aBMeHns
Bu6pauna a,, =7 Mlc? a,, = 9 M/c? a,, = 9 m/c? a,, = 9 m/c?
K=1,5wm/c? K=1,5wm/c? K=1,5wm/c? K=1,5wm/c?
LinpuHa 3axsata 41cm 41 cm 41cem 41cm
peXyLLEin HUTH
AvameTp pexyuiei 24 MM 2,4 MM 2,4 MM 2,4 MM
HUTI
LLinpuHa pesa 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm
PEXYLLEro nonoTHa
Pyuka «Loop»-0bpasHast «Loop»-obpasHast «MoTtouukneTHas» «MoTtouukneTHas»
pyyka py4ka pyyka pyyka
3axuranve 3NEKTPOHHOE 9NEKTPOHHOE 3NEKTPOHHOE 3NEKTPOHHOe
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116 18 L 118 B 120
CBeya 3axuraHus L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Mpuson LleHTpobeskHoe LleHTpobexHoe LleHTpoBexHoe LleHTpoGexHoe
cLienneHme cLiennexme clennexme cliennenme
Makc. yactota 7.500 06./mnH 10.000 O6./muH 10.000 O6./munH 9.500 06./mMuH
BpaLLieHus Bana
ABurarens
Yacrota BpaLLeHns 2800 O6./muH 2800 O6./muH 2800 O6./muH 2800 O6./muH
Bana Aguratens
Ha X0roCTOM X0gy
Yuerno obopoTos 8400 06./MuH 7800 O6./MuH 7800 O6./MuH 7500 O6./MuH
WHCTPYMEeHTa
MoHTax MoHTax pexyLero Hoxa (puc. 3) (puc. 4)

116/118 L/ 118 B/120

MoHTaX 3alMTHOro KOXYyXa (pucyHok 1).

MoHTax ronoBKu ¢ neckom (puc. 2)

1. HacapuTb NoBOAKOBbIN AMCK (2-2) Ha
HanpaBnsoLLYH OMpaBKy NPUBOAHOMO Bana (2-
1).

2. [ind cukcaumm BCTaBUTb TOPLEBON
LLIECTUrPaHHBIN Krtoy (2-6) B NpeycMOTpeHHOe
0TBEPCTVE NOBOAKOBOTO ANCKa.

3. YcTaHoBUTb (hnaHell.

4. YCTaHOBWTb W NMPUBEPHYTL NEPEXOAHON
3NeMeHT (2-4).

5. HaBuHTWTL ronosky ¢ neckon (2-5) Ha
HanpaBrAIoLLYIO ONpaBky.
BHumaHue: neBas pe3bbal

MoHTaX [OMNONMHUTENLHOIO 3aWMUTHOIO
npucrnocoGneHus npu akcnnyaTauum
C neckowm (puc. 4)

1. BcTaBuTb SONOMHUTENbHbIN YEPHbIN 3aLLMTHbIN
aneMeHT (4-1) B KOXyX O ero chukcaLym.

BcTpoeHHbIit  0OpesHod  HOX — aBTOMAaTUYECKM
00pe3aeT pexyLLyt Necky [0 ONTUManbHOM ANVHbI.

1. [leMOHTWPOBaTh LONOMHUTENBHBIN YEPHbIN
3aLYNTHBIN dnemeHT (puc. 4-1).

2. Hacaputb noBogkoBbIn auck (3-2) Ha
HanpaBnoLLYI0 ONpaBky NPUBOAHOIO Bana (3-
1).

3. YnoxuTtb pexyLuuit Hox (3-3) Ha NOBOAKOBbII
anck (3-2) Tak, YTobbl OTBEPCTME PEXYLLErO
HOX@ TOYHO NoNaAasno Ha HanpaBnSoLLNNA
KOHTYp MOBOAKOBOTO AycKa.

4. YcraHoBuTb dnaHel (3-4) Ha pexyLLmii HoX
Takum 06pa3om, 4TobbI Nockas cTopoHa bbina
MOBEPHYTA K HOXY.

5. YCTaHOBUTb 3aLMTHBIA KOXYX (3-5).
Hacagutb cTonopHyio 3y6uatyto waiiby (3-6).
. [pOYHO HaBMHTUTb Ha HaNPaBSHOLLYHO
OnpaBKy kpenexHyo raiky (3-7). Ans atoro
BCTaBUTb TOPLIEBON LLECTUMPAHHBIN KoY (3-
8) B NpeayCMOTPEHHbIE OTBEPCTUSA W 3aTAHYTb
C NMOMOLLbK CBEYHOTO Ktoya. CBEYHOI KTt

BXOZMT B KOMMMEKT NocTasku. BHUMaHue:
nesas pe3bba!

PerynupoBka Hanne4yHoro peMHs
(puc. 7) (puc. 10)

1. HapeTb HanneyHbI peMeHb Ha 06a nneva.
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2. 116/118 L (puc. 7): 3auenutb
(PUKCALIMOHHBI KPIOK B MPOYLLWHY (7-6).

118 B/120 (puc. 10-6): BcTaBuTb
(PUKCALIMOHHBIIA KIOK B HY)XHOE OTBEPCTME
LUMHbBI NOZBECKN PEMHS ANSt MHAMBULYaNbHO
perynupoBky.

3. TpoBepuTb, NPaBUMLHO N OTPErYNMPOBaH
HanmeyYHbIN peMeHb NyTeM NoKaYMBaHMS KOChl,
He 3anyckas ABuraTerb.
['0noBKa C NECKOM MW PeXYLLMIA HOX JOMKHBI
[BUraThCs napannenbHo rpyHTy.

A BHumaHwue!

Bo Bpems paboTbl Bceraa HaaesaTb HaneYHbIN
pemeHb.

HanneuyHblit pemeHb crefyeT 3acTer1Bath TOMbKO
nocre 3anycka AsuraTtens Ha XonocToM Xogy.

MonTax 116/118 L

0630p peTtane (puc. 7)

1 [onoBka ¢ neckon

MoBOAKOBbLIA AUCK

3aLLMTHbIN KOXYX

Pyuka, cm. «3anyck asuratens»

2
3
4 | NeTtneobpasHas pykosTka
5
6

MpoyLmHa

/\ Buumanne!

3KcnnyaTauvm yCTpOI;ICTBa [0onycKkaeTca TONbKO
nocne nofHOCTbO BbINOJIHEHHOTO MOHTaXa.

MoHTax L-o6pa3Hou pyuku (puc. 8)

2. HanoxwTb Ha pyKOSITKY PE3VHOBYIO MaHXETY
(8-2).

3. YcTaHoBMTL NOBEPX MaHXETh! HIDKHIOK (8-1) 1
BEPXHIOK0 NOMOBUHY pyykm (8-3) 1 coeanHuTb
WX YETbIPbMS BUHTAMM C BHYTPEHHUM
LIECTUrPAHHUKOM (8-4).

MonTtax 118 B/120

0630p petane (puc. 10)
1 Hox

[puBogHoM Ban

3aLnTHBIN KOXYX

Pyuka, cm. «3anyck gsuratens»

2
3
4 | «BenocunegHas» pykositka
5
6

LLnHa st nofBECKN pemMHs

A BHumaHue!

OkcnnyaTauns YCTPOMCTBA [OMYCKAeTCs TOMbKO
nocrie NOMHOCTbHO BbINOMAHEHHOTO MOHTaXa.

«BenocunegHas» pykositka (puc.11)

1. BctasuTb npyxuny (11-1) B kpennexne B
pyKosiTKe.

2. YCTaHOBWTb HIXHEE KpenneHue pyyku (11-2)
Ha NPYXMHY.

3. BcTaBuTb MOMEYEHHYI0 (prdhneHyio)
4acTb LWTaHr pykosTky (11-3) B HkHEE
kpennexue. BepxHss ckoba (11-4) pomkHa
3achuKeupoBaThCs B HKHEN ckobe (11-2).

4. C nomoLypto BuHTa (11-5) 3achmkempoaTh
BEPXHIOK CKOOy (11-4) Ha KPENNEHNUM PYKOSITKM.

5. KpenneHue MOXHO MHAMBULYyarbHO
peryn1poBaTb NyTeM ero nepemeLLeHus Ha
PYKOSITKE.

Tonnueo n paboune maTepuanbi

YkasaHuA no TexHuKe 6e30nacHOCTU

BHumaHwue!

BeHanH SBNseTCs YpesBblHaliHO ropoynMm,
NerkoBoCnIaMeHsieMbIM BELLECTBOM — ONACHOCTb
noxapa!

B Heobxomumo yBeauTbcsi B repMETUYHOCTY
aBuratens, 6aka unu TonnMBONPOBOAOB

B DBeH3nH paspellaeTcs CMelMBaTb M XpaHWTb
TONbKO B NpeAHa3Ha4YeHHbIX And 3T0ro eMKOCTAX

B He ucnonb3oBaTb TONNNBHYO CMecCb,
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XpanuBLuytocs bonee 90 gHei
B 3anpaBnsTb YCTPOWCTBO TOMBKO Ha OTKPLITOM
BO3ayXe
B 3anpeLlaeTcs KypuTb BO BPEMS 3anpaBkil
B He oTkpblBaTb Npobky Gaka npu pabotaioLlem
VR ropsyem Auratene
W [loBpexaeHHbI TONMMBHbIA Bak unu npobky
HeobXxoaMmo 3aMeHUTb
B Bceraa nnoTHO 3aKpbiBaTh KPbILLKY baka
B OnopoXHATb  TOMMMBHbIA  ©ak TOMbKO  Ha
OTKPbITOM BO3AYXe
B Ecnu 6eH3nH BbITEK Unn Bbin pasnuT:
He 3anyckaTb ABuraTens;
He BKITloYaThb 3aXuraHme;
BbINOMHUTb OYMCTKY YCTPOACTBA;

[0XOaTbCA, NoKa OCTaBLUMINCS OEH3WH
“cnapuTcs.

MpurotoBneHue TONJIMBHOW cMecH

Mpn mCnonb3oBaHUM CMECU B COOTHOLLEHWN
50:1 pekoMeHayeTcs CMonb30BaTh
BbICOKOKAYeCTBEHHOE CcreumanbHoe Macno  Ans
2-TaKTHbIX ABUraTene.

Mpu wcrnonb3oBaHMM  (OUPMEHHOTO Macna  [Ans
2-TaKTHbIX [BuraTenen pexkoMeHa0BaHHOe
COOTHOLLIEHWE ANt CMECH cocTaBnseT 25:1.

Tabnuua nponopuui cMelunBaHUs
TonnuBea

[Mpouecc cmewwmBanus | BeHsud | CmeluanHoe
macno

25 yacreit 6eHanHa: 1n 40 mn

1 4acTb CMELLAHHOro In 120 mn

macna, 5 200

Macno Ans 2-TakTHbIX n M

[Buratenen

[Mpouecc cmelumBanus | BeHsuH | CmeluaHHoe
macrno

50 vacTeit GeHaunHa: 1n | 20mn
1 4acTb cMeLLaHHoro 30 | 60wun
macna, 1
Macro Ans 2-TakTHbIX on 00 mn
Asuratenen

3anMTb  GEH3MH W COOTBETCTBYlOLLEE Macrno
B MOAXOAALLYI0O EMKOCTb COrnacHo  Tabnuue.
TwarensHo nepemeLats 06a KOMMOHEHTA.

BBopg B 3aKkcnnyartauuio

A BHumaHwue!

Mepes BBOGOM B  3KCMAyaTaLuO
OCYLLECTBAISATD BI3yanbHy0 MPOBEPKY.

BCerga

B [lepep cnomnb30BaHNEM NPOBEPUTL HAAEXHOCTb
KPEnneHus BCeX BUHTOB, raek W 60nToB
ycTpomncTBa

B 3anpellaeTcs Monb3oBaTbCs YCTPOACTBOM B
cnyyae ocnabnenns dukcaumn, NoBpeX[eHns
WM M3HOCA PEXyLero MHCTpymMeHTa w/unu
KpenexHbIX arieMeHToB

B 3aMeHsTb NOBPEXAEHHblE WM UHOLIEHHbIE

[etanu 3anyactamu OpUrVHamNbLHOTO
Mpou3BoaCTBa
® cnonb3oBarthb MOTOKOCY TONbKO

C YCTaAHOBITEHHbIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

W Bcerga cobntopath yKa3aHua pykoBoACTBa Mo
aKcnnyaTaymn, BXo4aLero B KOMNNEKT NOCTaBku
npoussoanTena asurarend

B YyutbiBaTh HalMOHamnbHble
OTHOCMUTENBHO 4YacoB pa6OTbI

npegnucaHua

3anycx aApurarens

/\ Bhumanne!

3anpellaeTcs 3anyckaTb fBUraTeNb B 3aKPbITbIX
MOMELLIEHNSIX.

OnacHoCTb 0TpaBneHus!

@ lMepen 3anyckom ABMratens BO u3bexaHue
€r0 NEPETPY3KM crieayeT yKopOTUTb PEXYLLYHD
necky o 13 cm.
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MonoxeHns BO3AYLLHOMN 3aCNOHKNA: 3. YcTaHoBMTH BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY (6-3) B
nonoxeHne «CHOKE.

|\| CHOKE (3akpbiTo) | ¢ | RUN (oTkpbITo) 4. HakavaTb TONNMBHBIN AnadparMerHbIit Hacoc
(6-4) 10 paa.
5. BbITaHyTb 3-4 pasa Tpoc cTapTepa (6-5) B
Mpu 3anycke neuratens cobnionats MPSIMOM HarpaBreHny, YToBbl ABuraTens
HuxXecneaytollee: BbicTpo 3anycTuncs (cpabaTbiBaeT 3axuraHne)

11 ObINO CIBILLHO, YTO OH paboTaer.
TSHYTb TPOC CrIEAYEeT PaBHOMEPHO U BbICTPO.

6. YcTaHOBMTb BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY B

1. YnoxuTb MOTOKOCY Ha POBHYI0 MOBEPXHOCTb
6e3 npensaTcTBuiA.

2. PexyLuin NHCTPYMEHT He OOIMKeH nonoxexne «<RUN».

conpukacaTbCsl C KakuMu-nnubo npeameTamu 7. BuiTAvBaTb TPOC CTapTepa, noka He

VI TPYHTOM. 3anycTuTCs ABUraTent.

3aHsATb YCTONYMBOE NONOKEHME. 8. Ecnv aBuraTternb He 3anyckaeTcsl, NOBTOPUTb

. . warw 1-7.

Kpenko ynepxuBaThb YCTPOCTBO NIEBOIA

pyko. [paBoit pykoi B3STLCS 3@ TPOC

cTapTepa Myck nporpeTtoro aBuratens 116/118 L
5. He BcTaBath 1 He ONMPATLCS KONEHSMM Ha (puc. 6) (puc. 9)

PYKOSITKY. 1. YcTaHOBUTb BbIKMIOYATENb 3aKUraH!s B

nonoxexue «lyck» (9-1).

YCTaHOBMTb BO3AYLUHYH 3aCNOHKY (6-3) B
nonoxerue «RUN». MoTsHyTb Tpoc cTaptepa
(6-5) — pBUraTenb 3anyckaeTcs.

W Tpoc crapTepa BbiTArMBATb BCerda MpsiMo. o
Pesko He oTnyckatb. '

Beop B akcnnyaraumio 116/118 L W Ecnv fBuratens He 3anyckaeTcs:

YCTaHOBUTb BO3AYLLHYH0 3aCMOHKY B

Myck xonoaHoro asurarens (puc.6) nonoxetve «RUN»:
(puc. 9) BBITSHYTb TPOC CTapTepa 5 pas.
B Ecnv 1Buratenb BHOBb He 3aMyCKaeTCs:
6-1 | Koxyx BosgyLuHoro cunsTpa NOAOKAATb 5 MUHYT, 3aTeM NOBTOPUTL

MOMbITKY C BbKATHIM PblYaroM ynpaBneHus
[POCCENbHON 3aCMOHKON.

6-3 | Boaaywhan sacnokka «Choke» — «Run» [§ ] Yewsisate ykasatus rnase «CoBeTbl MO
6-4 | TonnumeHBIN Hacoc (anacparMeHHbIi YCTPaHEHNI0 HeMCnpaBHOCTEN.
HacoC /i1 Nycka XONOAHOro ABraTens)

6-2 | TonnueHbIA 6ak

BbikntouyeHue guratens (puc. 9)

6-5 | Tpoc craprepa 1. OTnycTUTb pblyar ynpaBneHUs APOCCENbHO

3aCMOHKOM W faTb ABUraTento ﬂOpa60TaTb Ha
X0NI0CTOM Xonay.

9-1 | BoikntoyaTenb 3axuranus «[yck/cTon»

9-2 | dukcatop pblyara ynpasneHus 2. YcTaHoBMTb BhbiKMtovaTens 3axuraus (9-1) B
[pOCCenbHOM 3aCMOHKON nonoxenue «Ctony.
9-3 | Pblvar ynpaBneHus opoccenbHom A BHumaHue!
3acnoHkoun lMocne BbIKMIOYEHUS [BUraTEMb W PEXYLLMIA
WHCTPYMEHT HEKOTOpOe Bpems MpOJOmKalT
_ ]
1. YCTaHOBWTb BbIKTKOYATENb 3aKUraHs B paborarb — onacHoCTb nonyyeHis Tpasw!

nonoxexue «Myck» (9-1).

2. BbixaB dmkcatop pblyara ynpasneHus
[JpoccenbHol 3acnoHkon (9-2), HaxaTb pblyar
ynpaBieHus ApoccenbHoM 3acnoHkon (9-3).
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Beop B akcnnyaTtauuio 118 B/120

Myck xonogHoro aBuraTtens (puc. 6)
(puc. 13)

6-1 | Koxyx Bo3gyLUHOrO domnbTpa

6-2 | TonnueHbIN bak

6-3 | Bo3apywHas 3acnoHka «Choke» — «Run»

6-4 | TonnumBHbIN Hacoc (AnadparMeHHbINn
HacoC Ans Nycka XOMOAHOro ABuraTens)

6-5 | Tpoc ctapTepa

13-1 | Boikntoyatensb saxuraHus «llyck/cton»

13-2 | dukcaTop pblyara ynpasBneHus
[pOCCEenNbHON 3aCNOHKOM

13-3 | Pbivar ynpaBnenus ApoccenbHoi
3aCIOHKOM

1. YcTaHOBWTb BO3JYLUHYIO 3aCMOHKY (6-3) B
nonoxexue «CHOKE».

2. YCTaHoBMTb BbIKMOYaTeNb 3aXuraHus B
nonoxeHue «[Tyck» (13-1).

3. HakauyaTb TONNMBHLIN AyadparMeHHbIi Hacoc
(6-4) 10 pas.

4. BbiTaHyTb 2-3 pa3a Tpoc cTapTepa (6-5) B
NpsIMOM HanpaBIieHun, 4Tobbl ABUraTenb
ObicTpo 3anycTuncs (cpabaTbiBaeT 3axuraHue)
11 ObINO CIBILLHO, YTO OH paboTaer.

TsHYTb TPOC CresyeT paBHOMEPHO W BbICTPO.

5. YCTaHOBMTb BO3AYLUHYHO 3aCTIOHKY B MOMOXEHME
«RUND».

6. BbiTAruBaTth TpOC CTapTEpa, Noka He
3anycTuTcs ABuratenb.

7. Ecrnw gBuraTenb He 3amnyckaeTcsi, NOBTOPUTh
warw 1-7.

Myck nporpeTtoro asuratens 118 B/120
(puc. 6) (puc. 13)

1. YcTaHoBUTb BbIKMHYATENb 3aXKNUraHus B
nonoxeHue «lTyck» (13-1).

2. YcTaHOBWTb BO3AYLUHYHO 3aCMOHKY (6-3) B
nonoxeHne «RUN».

3. BbICTpO NoTSHYTL TPOC CTapTepa (6-5) makc.
6 pa3 — geuratens 3anyckaetcs. [1onHOCTbIO
BbIKaTb pblvar ynpaBneHus poCccemnbHON
3aCMNOHKOM M NOAOXKAATb, NOka ABUraTenb He
HayHeT paboTaTb paBHOMEPHO.

W Ecnv gBuratenb He 3anyckaeTcs::

YCTaHOBUTb BO3AYLLHYIO 3aCIOHKY B
nonoxeHue «RUNy;
BbITAHYTb TPOC cTapTepa 5 pas.

B Ecnv gBuratenb BHOBb HE 3anyckaeTcst:
nogoXaath 5 MUHYT, 3aTeM MOBTOPUTbL

MOMbITKY C BbPKaTblM Pbl4arom ynpasreHuns
ApOCCenbHOW 3aCNOHKOW.

E] YuntbiBaTh YykasaHus rnasbl «CoBeTbl MO
YCTPaHEHNIO HemcnpaBHOCTEN.

BbikntoueHne gBurartens (puc. 13)

1. OTRyCTUTB pbiyar ynpasneHns 4poccenbHON
3acnoHkoi (13-3) n gatb aguratento
nopaboTaTth Ha XOroCToM Xoay.

2. TMepeBecTy BoikniovaTens 3axurabns (13-1) B
nonoxexne «Ctony.

A BHumaHue!

[locne BbIKMKOYEHNS ABUraTENb M PEXYLLWNA
WHCTPYMEHT HEKOTOPOE BpeEMsi MPOZOIKatoT
paboTaTh — ONACHOCTb MOMYy4EHNS Tpasm!

PyKOBO,D,CTBO no ucnosib3oBaHUO

Bo Bpemsi nogpaBHMBaHWS ra30HOB 1 CKaLLMBaHKS
TpaBbl ABuraTenb AOMXKeH paGOTaTb B BEPXHEM
[nana3oHe 4acToTbl BpalleHuA

Yka3aHuA nNo TexHuKe 6e3onacHocTn

A BHumaHue!

CobntoganTe ykasaHusi no TexHuke 6e3onacHocTy

1 npeaynpexaaroliye ykasaHus B JOKYMEHTaLWM

11 Ha YCTpOWCTBe.

B HocuTe COOTBETCTBYHOLLYI0 pabouyto oaexay

W [lpu pabote creqyet obpaljaTt BHMMaHWE Ha
YCTONYMBOE MOMOXEHNE

B [lepxuTe yCTPOCTBO BCEraa ABYMS pyKamu

M He [onyckaiTe ronafaHus Yacted Tena M
Ofexabl B pexyLui annapart

B He fonyckaiiTe HaxoxaeHus Koro Bbl TO HY Bbiro
B OMacHOW 30He

B He nogHMManTe TOMOBKY C  JIECKOW BbIle
KomneHel, korga ycTpoiicTeo paboTaeT

W [Ipn paboTe Ha cKroHax cregyet Bcerga
HaxXoAMTLCS HUKE PEXYLLEro YCTPOICTBA

M 3anpellaeTcs  MbiTb  YCTPOWCTBO
3awumianTe ero oT 4oxasa v Bnaru.

B He paboraifTe Ha rmagKkom Ui CKOMb3KOM YKIOHe Ui
crycke

BOJON.
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B Hukorga He WCrMonb3yiTe YCTPOWCTBO BOMN3N
NerkoBOCNNaMEHSIOLLMXCS KWAKOCTEN UM ra3os
— OMacHoCTb B3pbIBa W / Ui noxapal
M [Tocre KOHTaKTa C NOCTOPOHHUMM NPEAMETaMK:
BbIKIKOYNTb [BUraTenb
npoBepbTe YCTPOCTBO Ha npeamMeT
MOBPEXAEHMS
B Jluua, He paboTaBlme C TPUMMEPOM, AOMKHbI
HayunTbCA  0bpalatbcs € YCTPOWCTBOM  Mpw
BbIKIOYEHHOM [iBUraTene

YanuHeHue pexyuiein fecku

1. BkntounTe gBuratenb Ha NOMHYK0 MOLLHOCTb
11 KOPOTKO KOCHWUTECh FONTOBKOM C JTECKOM 3EMITN.
PexyLas HUTb YANMHAETCS aBTOMAaTUYECKM.

Hox Ha 3awwTHoW nnactuHe obpesaeT
PEXYLLYIO HUTb 40 AOMYCTUMON LINHbI.

OuuncTKa NpefoXpPaHUTENbHOrO WUTKa

2. BbIkntounTe YCTPONCTBO.
3. OcCTOpOXHO yaanuTe ocTaTku TpaBbl OTBEPTKOI
UMK NOBOGHBIM MHCTPYMEHTOM.

@ [ns npegoTBpaLleHuns
TpyObl  PyKOSITKM  perynsipHo
NPeLOXPaHNTENBHBINA LNTOK.

neperpesa
uncTuTe

MoppaBHMBaHWe ra3oHa
2. TpoBepbTe MECTHOCTb 1 ONpeaenuTe
Xenaemylo BbICOTY pe3a.

3. Bepure ronosky ¢ neckoi Ha Tpebyemon
BbICOTE, KPEMKo yaepxuBas.

4. TlepemeLlaiiTe YCTPOCTBO 3 CTOPOHBI B
CTOPOHY CEpMOBUAHBIM ABKEHUEM.

5. [lepxuTe ronosky ¢ NECKON NOCTOSHHO
napannensHo 3emne.

MoapaBHMBaHME HA HU3KOMW BbICOTE

6. Bepaute yCTPONCTBO MO NEMKAM HAKITIOHOM
Brepes Tak, 4Tobbl OHO ABMUranoCh MoYTN Y
camMon 3emMIu.

7. TepemelLaiiTe yCTPOIACTBO BCeraa Ot ceds.

MNoppaBHMBaHWe OKOMNO U3ropoaen u
dyHaameHTOB

A BHumaHue!

He kacantecb HenomBWKHbIX KOHCTPYKUMA —
onacHocTb oTaaum!

2. [lepemelalite yCTPOICTBO MEAMEHHO U

OCTOPOXHO, HE aBaA HUTW HATONKHYTLCA Ha
npenaTcTeme.

NMoppaBHMBaHWe BOKPYr CTBOJIOB

nepeBbeB

3. Bepute ycTpOMCTBO MEASIEHHO N OCTOPOXHO
BOKPYr CTBONA fiepeBsa Tak, 4Tobbl pexyLuas
HWTb He Kacanacb Kopbl JepeBa.

4. TlepemelLalite YCTPOICTBO CrieBa HanpaBo
BOKpYT CTBONa iepeBa.

5. Tpasy 1 copHsiku 06pabaTbiBaiiTe KOHLOM
HWTW, Crierka HaKIOHSIS FOMOBKY C NECKO
Brepes.

@ lMogpaBHMBaHME OKOIO KaMeHHbIX
CTeH, (yHAAMEHTOB M [epeBbeB BedeT
K MOBBILIEHHOMY WU3HOCY HITU (NECKM).

Kocbb6a

2. HaknoHuTe ronoBky ¢ neckor BnpaBso noj
yrnom 30°.

3. YcraHoBuTe pykosTKy B Tpebyemyio NosuLmio.

A BHumaHue!
Ypanute nOCTOPOHHWE npeaMeTbl M3 pabouyeit
30HbI.

OnacHocTb TPaBMUPOBAHNS/MOBPEXAEHNS
UMyLLECTBA 13-3a BbIOPACHIBAEMbIX MOCTOPOHHUX
MpeAMETOB.

CkalumMBaHMe HOXOM

[pu cKawwWBaHWM HOXOM HEOOXOAMMO BECTM HOX

TOPU3OHTamNbHbIMK, yrooOpasHbIMK [BVKEHUSMM

C OBHOWN CTOPOHbI K APYrOW.

/\ BHumanne!

lMepen wncnomnb3oBaHMEM

[J0MOMHUTENBHO COBMNIAaTh:

M Vicnonb3yiiTe NepeHOCHO peMeHb

M [IpoBepbTe, NPaBUIbLHO NN BbINOTHEH MOHTaX
3aLUNTHOTO KOXyXa W PEXYLLENA MIacTUHbI.

B HocuTe 3aLnTHYI0 OAEXAY W 3aLLUTHBIE O4KM

HoXa Heobxoaumo
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He  wucronb3yiite  pexyliee  MOMOTHO,
MpeaHasHa4eHHoe AN COPHAKOB, A4S 0Bpesky
KYCTapHIKOB 11 MONOAbIX AepeBbes!

A BHumaHue!
Vicnonb3ayiiTe TOMbKO OpUrHabHbIE HOXM W MpYHAZ-
nexHoct!  Mcnonb3oBaHne  HEOpUMMHAmMbHBIX

[JeTanen MOXET NPUBECTY K TPABMUPOBAHWIO JTHOLEN
11 MOBPEXAEHMIo ycTponcTaa!

MpepynpexaeHve oTaaum

/\ BHumanue!

He ucnonbayiite Hox BGNM3M TBEPAbIX
MPEnsTCTBUIA — ONACHOCTb OTAAYM /
TpaBMMpoBaHHsi!

3axumaHue

lnotHas pacTUTenbHOCTb, MoMogble [epeBbs
W KycTapHuku MoOryT 3abrokupoBaTh pexyliee
MOMOTHO 1 MPUBECTM K OCTAHOBKE YCTPONCTBA.
B YcTpaHuTe BNOKMPOBKY, Creds npu 3ToM, Kyda
HaKMOHAETCA KyCTapHWK, 1 BbIMOMHAS pe3
C MPOTMBOMOMOXHO CTOPOHI
B Ecnv pexylee NoMOTHO NPy pe3ke 3anyTbiBaeTcs
HEeMeaneHHO BbIKMKYUTe ABUraTenb
AEpXKnTE YCTPOINCTBO Ha BbICOTE, YTOObI
pexyLLee NoMOTHO He OTCKOYNMO UMK He
Cromanoch
yAanuTe 3acTpsiBLUMIA MaTepuan C KPOMKM

TexHuueckoe obcrnykuBaHue 1
yxon
H [locne Kaxgoro K1cnonb3oBaHus oqmmaﬁTe

YCTPOCTBO LLETKOM W Cyxoi Tpsnkon. He
MCMONb3yiiTe MOKLLME CPEACTBA UMK BOAY.

Boz3aywHbIn ounsTp

A BHumaHue!

KaTeropuyeckn  3anmpelyaetcs  WCMoNb30BaTh
ycTpolicTeo 6e3 BoaayLuHoro dunbTpa. PerynsipHo
uncTMUTE  BO3AYWHbIA  unbTp.  3ameHuTe
MOBPEXAEHHBIN (UMbTP.

2. CHUMMTE BUHT CO 3Be30006pa3HOi FOMOBKOM,
CHUMUTE KPbILLIKY W1 U3BMEKATE BO3AYLUHBINA COUTBTP.
3. OumcTiTe BO3AYLLHbLIN (PUNLTP BOAON
¢ Mbinom. He ucnonbayite 6eH3unH!
4. TpocylwmTe BO3AYLIHBIA GUILTP.

5. YcraHoBuTe BO3AyLUHbIA OUnbTP B 06paTHOM
ropsiake.

TonnuBHbIN hunbTp

A BHumaHue!

Hvkorma He wcrmonb3yite ycTponcTBo  6e3
TONNMBHOTO unbTpa. Cnepctenem MoryT GbiTb
Cepbe3Hble MOBPEXAEHNS ABUraTens.

2. TMonHOCTbI0 U3BNEKNTE KPbILLKY TOMIMBHOTO
Baka.

3. Cneiite uMetoLLeecs TOMNMMBO B COOTBETCTBYHILLLYIO
€MKOCTb.

4. BbITAHUTE UnbTP 13 Baka Npy NOMOLLM
MPOBOMOYHOTO KPHOYKa.

5. WsBnekute unbTp, cnerka noBepHys ero.

6. 3ameHute uUnbTp.

PerynupoBka kap6topaTtopa

KapGtopaTop ~ OnTUMarbHO — OTperynupoBaH  Ha
3aBofe.

CBeua 3axuraHus (puc. 5)

PaccTosiHie Mexy 3nekTpogamu CBeuM 3auraHus =

0,635 M.

2. 3aTAHUTe CBEYY 3a)KWraHs C MOMEHTOM 3aTskKi 12
- 15 Hw.

3. YcTaHOBMTE CBEYHOM HAKOHEYHVK Ha CBEYY
3aKUraHus.

3aTouka HoXa Ans fiecku

2. OTcoeamnHUTe HOX OT NPELOXPAHUTENBHOMO
wuTKa.

3. 3akpenuTe HOX B TMCKaX W 3aTOUMTE NpY
MOMOLLM NIIOCKOr0 HanunbHUKa. 3aTaunBanTe
TONbKO B OAHOM HanpaBMneHM.

XpaHeHue

M [lepes [OnMTENbHbIM  XpaHEHWEM
onopoxHute 6ak ans 6eHsuHa

B OnopoxHsinTe Gak ans OeH3WHa TONMbKO Ha
OTKPbITOM BO3[yXe

M [lepes TeM kak MOMECTUTb YCTPOWCTBO Ha
XpaHeHue, NOAoXANTE, NoKa ABUraTeNb OCTbIHET

2. Ypanute TONNMBO M3 TONNMBHOTO Haka.

3. 3aI'IyCTVITe aBuratenb 1 0CTaBbTe paGOTaTb
Ha X0NnoCTOM XoAy, Noka OH He OCTaHOBUTCA.

4,  [lante gBuratento oCTbITb.

5. BbIprTI/ITe CBeYy 3aXuraHua npu noMoLLm
CBEYHOro Kno4a.

(3nmon)
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6.  3aneiiTe YaiiHyto NOXKy 2-TakTHOrO Macna

B Kamepy cropanus. [ins pacnpeaeneHns

Macna BHyTpW [JBUraTenst HeCKombko pa3

MEANEeHHO BbITAHUTE TPOCUK CTapTepa.

CHoBa BCTaBbTe CBEYY 3aXuraHns.

8. Heobxoanmo TwaTenbHO BEIYUCTUTB 1
obcnyxuBaTh yCTPOIACTBO.

9. XpaHuTe yCTPOICTBO B CyXOM MPOXNaAHOM
MecTe.

~

A BHumaHue!

He xpaHuTe ycTpoicTBO BOMN3N OTKPLITOrO OrHS
WU UCTOYHWKOB TEMMa — OMacHOCTb MoXapa Wi
B3pbIBa!

/\\ Bhumanue! OnacHocTs noxapal

He xpaHuTe 3anpaBneHHble TOMMWBOM MaLUMHbI
B 30aHnsaX, B KOTOpbIX Mapbl OeHauHa Mmoryt
KOHTaKTMpOBaTb C OTKPbITHIM MNAMEHeM WM
nckpamm!

He Jonyckante 3arpsisHeHNst 30HbI
Bo3ne Apuratens, cuctembl Bbinycka OF,
aKKyMyMSTOPHOTO ~ sllKa, TonnuBHoro 6aka
CKOLLEHHOI1 TPaBOWA, GEH3NHOM, MacIoM.

MoBTOpHbLIN BBOA B 3KCNIyaTauuto

2. WsBnekuTe cBEYy 3axuraHus.

3. BbICTpO BbITAHNTE TPOCHK CTapTepa, YTobbI
YAAnuTb OCTaBLLUEECs Macmo 13 kamepbl
cropaHus.

4. OuucTuTe CBEYY 3axuraHus, NpoBepbTe 3a30p
Mexay 3neKTpoaamm.

5. YcTaHoBMTeE CBEYY 3axuraHns Ha MecTo, npu

HeobXoaUMOCTV 3aMeHuTe.

MoaroToBbTE YCTPOIACTBO K paboTe.

7. Hanonnute TonnMBHbIN 6aK NpaBubHOM
TONMAMBHO-MacnsHoi cmeckio (50 : 1).

s
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTEN

HewucnpasHoctb | MomoLpb

[LiBuratens He M HenpaBubHO BbINMOMHEHHBINA NyCK, COBMtoAaiiTe pykoBOACTBO MO KCMyaTaLuu
3aBofuTes B OunCTMTE CBEYY 3aXMUraHus, a Takke BO3MYLUHbIA W TOMMMBHBINA UnbTp
Asuratens B YcraHosuTe pbivar Ha RUN (PABOTA)

3aBOANTCA, HO He | OHVICTVITe/OTperJ'IVIpyVITe N 3amMeHNTE CBEYY 3aXnraHnsa

paboraet B QuMCTUTE UMK 3aMEHUTE (DUNLTP
[Jsuratent B YcraHosute pblvar Ha RUN (PABOTA)
3aBoauTcs, B OuucTuTe Unmn 3ameHuTe unbTp

Ho paboTaeTt
He Ha NoMHow
MOLLHOCTH.

Aeuratens B Ouuctute/oTperynupyiTe Unm 3samMmeHnTe CBeYy 3akuraHus
paboTaeT
pblBKaMm

YpeamepHo MHoro | M |/|CI'IOJ'Ib3yl7ITe NpaBunbHY0 NPONopLM0 CMeLLInBaHUA Tonnnea
abiMa

HewucnpaBHOCTH, KOTOpbIE He MOrYT BbiTb YCTPaHeHbI C NOMOLLbIO 3TOM TaBnMLbl, 4OMMKHbI GbITb YCTPAHEHbI
B aBTOPW30BaHHOM CeLManaMpoBaHHON MacTEPCKOI.

YTunusauua
He BbibpacbiBanTe
OTCIY>XMBLUME CBOW CPOK
yCTpOMCTBa B 0ObIYHbIE

BN | opTeiiHepb! Ans Mycopa!
YNaKoBKa, yCTPOMCTBO 1 MPYHAATEXHOCTY U3TOTOBMEHS!
n3 anrOﬂHOrO ana nepepaﬁOTKVI MaTepMaﬂa W OOIMKHbI

BbITh YTUNU3NPOBaHbl COOTBETCTBYHOLLMM oGpaaoM.
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Betyn

M [lepen,  noyaTtkoM  ekcnnyatauji - yBaXHO
npouuTanTe Len AoKyMeHT. Lie € nepeaymoBoto
ans  GesneyHoi pobotn Ta GesnepebiitHoro

BUKOPUCTAHHA.

B [loTpumyiiTecb BKasiBOK Liogo Oesnekn Ta
nonepempKeHb Y LIbOMY AOKYMEHTi Ta Ha NpUCTPOi.
B [laHii JOKYMEHT € HEBIA'EMHOK YaCTUHOK ONCaHOro
BIpoby i y BUMaaKy Npozaxy NOBMHEH nepeaaBaTics

MOKYLIEBI.
MosicHeHHSA 3HakiB

/\ Vearal

To4He BUKOHAHHS AaHUX BKa3iBOK [ONOMOXe 3anobirtt
TPaBMYBaHHIO MEPCOHAMNY Ta YHUKHYTA MaTepiarnbHIX
30UTKiB.

CneLianbHi BKa3iBKM 4119 KPALLOrO PO3yMiHHS
Ta BUKOPUCTaHHS.

3Ha4yeHHs1 cMMBONIB Ha NPUCTPOI

Ygaral

[MpouuTalite iHCTpYKLjto 3 ekcnnyaTavii

BukopucToByiiTe 3ax1cHi okynspy,
LLOrIOM Ta 3acoby 3axuCTy cryxy

OpsrHiTb 3aXuUCHI pyKaBuLji

OpArHiTb 3axucHe B3yTTS

[otpumyiiteck Be3neyHoi auctaHuji
[0 pi3anbHOro Hoxa/pisanbHoi
HWTKM | He JonyckalTe nonagaHHs
[0 HUX KpaiB oasry

Hebesneka npu BUKMA@HHi
npegMeris

> P> @0 ©06Pb

BiactaHb Mix npucTpoem Ta TpeTiMmn
ocofamy NoBMHHA CkrTagaTyt MiHIMym
15m

BukopucTaHHs 32 Nnpu3HaYeHHAM

[laHuii NpuCTpin NpusHayeHnit 4ns nigpisaHHa Ta
CKOLLIYBAHHSI ra3oHiB y MpUBaTHOMY CEKTOPI.

[HLWe 3acTOCyBaHHS! BBaXAETbCS 3aCTOCYBAHHSAM He
3a NPU3HAYEHHSIM.

/\ Vearal

He MoxHa B1KOPUCTOBYBATI MPUCTPI Y MPOMMCTIOBMX
Linsix.

MpaBuna TexHikn 6e3nekn

B BuKOpUCTOBYIMTE MNPUCTPIN TifbKW B TEXHIYHO
Oe3goraHHoMy CTaHi

B He Bigkntovante 3acobu Geaneku Ta 3axucty

B [IpaujoiiTe TiNbkv Npu AOCTATHHOMY AEHHOMY
abo LTY4YHOMY OCBITMEHHI.

B 3a60poHEHO  BMKOPWCTOBYBaTW MpUCTPIA 3
iHWWMK PiXXYYMMM MeXaHi3Mamn Ta HaBiCHUMK
npUCTPOSiMM

B OpsraiTe BignosigHWin pobouuit ogsr:

[OBi LUTAHW, MiLiHe B3YTTH, pyKaBiLli
3aXVCHYV LLIOTIOM, 3aXVICH OKyNipH, 3ac0by 3axmcTy
cnyxy

B Crigkyite 3a GesneuHicTio Ta cTabinbHicTiO
CBOro pob0oyoro NOMOXeHHs

B He KopuCTyNTeCb NMPUCTPOEM Y CTaHi CM'SHIHHS,
nig BMAMBOM HapKOTWYHMX abo  MikapecbKux
3acobiB

B 3aBXau kepyiiTe NpucTpoem oboma pykamu

B Pyykn noBMHHI BYTK CyXi Ta YmCTi

B He Habnuxaiite TiNO Ta OAAr [0 PiXyqoro
MexaHismy

B He nignyckaiite CTOPOHHiX 0cib y 30Hy Hebeaneku

B Bupansiite 3 poboyoi 30HM CTOPOHHI NpeaMeTH

B 3aBkau niknyutecb npo Te, o6 3axucHWi
LUATOK, TOMOBKA i3 MicKol Ta [ABUryH OGynm
YACTUMW Bif 3aNMLLIKIB Nifpi3aHoi Tpasm

B fAkwo npucTpin Tpeba sanuwnTu:

BUMKHYTU ABUIYH
[oyekanTecs 3yniuHKIA pisanbHoi rapHiTypu

B He 3anuwaiite npucTpini 6e3 fornsay

B He fo3sonsiiTe Aitsim abo He NPOIHCTPYKTOBaHNUM
ocobam  npautoBath 3 MawuHOW  abo
npoBoAnTM i TexHiyHe  o6CnyroByBaHHS.
MicLieBi 3aKOHOMONOXEHHS1 MOXYTb BW3HaYaTn
MiHiManbHUn  Bik 0CiO, SKUM [03BONSETLCA
KOpUCTYyBaTUCS Takumu 3acobamu.
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B Cnig

BOTpUMyBaTHCA

3anobiraHHs HelllaCHUM Bunagkam.

B KopucTyBay Hece BiANOBiAaNbHICTb 3a HeLLacHi

iHCTPYKLi

B BukoHyiTe TpaHCropTyBaHHs Ta  36epiraHHs
npuctpolo  abo  pisanbHOrO  HOXa  TinbKu
3 O[AATHEHOIO 3aXV1CHOI0 3aCHIHKOI0 HOXa.

Loao

BUMNAOKA 3 iHWMMU TIOABMM | 33 HAHECEHHS M
martepianbHoro 36uTky.

/\ Vearal

Po6oTta 3 npucTpoEM NpOTArOM TPUBAnoro 4acy MOXEe MPWU3BECTM A0 MOPYLIEHHS HOPManbHOro
(PYHKLiOHYBaHHSI KDOBOHOCHWX CYAUH Ta HEPBOBOI CUCTEMM B MarbLsiX, KUCTSX Ta cyrnobax pyk y 38's3ky
3 pieto Bibpauii. MoxyTb 3'9BUTUCA OTEPNIICTb YaCTWH Tina, NOKOMoBaHHS, Binb abo 3miHW Ha Lukipi. Mpn
nosiBi BKa3aHWX CUMNTOMIB Clifl 3BEPHYTMCA [0 fikaps!

3acob6u Ge3nekn Ta 3axmucTy

/\ Vearal

Hikonw He BigkntoyainTe 3acobu 6e3neku Ta 3axucty — Hebesneka OTpUMaHHs TpaBmu!.

EkcTpeHa 3ynuUHKa

B ekcTpeHomy BMMagky YBIMKHITb nepemukay

3anarntoBaHHs B NonoxeHHs ,STOP",

Cneuudpikauis

3axucHUM WKUTOK BiA BUKMAY KaMiHHSA

3axuiae KopucTyBaya Bif BMKWOAHHS  Pi3HUX
npeAMETIB. IHTerpoBaHuin Hix BKOPOUYE Pixyyy Micky

[0 JOMNYLLEHOT AOBXUHU.

116

118 L

118 B

120

Tun aBuryHa

2-TaKTOBMA ABMIYH
3 NOBITPSIHAM

2-TaKTOBWA ABUrYH
3 NOBITPSHNM

2-TaKTOBWA ABUTYH
3 NOBITPSHAM

2-TaKTOBMA ABMIYH
3 NOBITPSIHAM

OXOJOMKEHHAM OXOMOMKEHHAM OXOMOMKEHHAM OXOJOMKEHHAM
Pobouuit 06’em 25,4 cm® 32,6 om® 32,6 cm® 42,7 cm®
ABUTYHA

O6'em 0,75 kBT 0,9 kBT 0,9 kBT 1,1 kBT
Cyxa Bara (EN ISO 5,6 kr 6,1 kr 7,2 kr 8,0 kr
11806)

EMHICTb NanuBHOro 0,65 n 1n 1n 110
Haky

PiseHb SBYKOBO'I' L., =110 oB(A) L, =116 0B(A) =116 ob(A) L., =113 0B(A)
noTyxkHocTi K =3 aB(A) K =5 nb(A) K 5 b(A) K =2 nB(A)

PiBeHb 3BykoBOro
TUCKY

L,,=91aB(A)

L, = 104 AB(A)

L., = 104 AB(A)

L,, = 944 AB(A)

Bi6paujist ISO 22867

<7,5m/s?Moxubka
piBHS 3ByKOBOTO

<15 m/s?lNoxubka
piBHSI 3BYKOBOTO

<15 m/s?MNoxubka
piBHS 3BYKOBOTO

< 15 m/s?Moxubka
piBHS! 3ByKOBOTO

Tucky K 2,25 m/s? Tucky K 2,25 m/s? THcky K 2,25 m/s? Tucky K 2,25 m/s?
LUnpuHa saxonmeHHs 41cm 41cm 41cm 41cm
pi3anbHOi HUTKKM
[iameTp pizanbHoi 2.4 Mm 2,4 mm 2,4 Mm 2,4 mm
HUTKI
LnpuHa nigpisku 25¢m 25¢m 25¢cm 25¢m
pixy4oro nesa
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116 118 L 118 B 120
Pyuka "Loop"-nogi6Ha pyuka | "Loop"-nogibHa pyyka "BenocvneaHoro” "BenocuneaHoro”
mny My
3anantoBaHHs €NEKTPOHHE €NeKTPOHHE €NEKTPOHHE €NEKTPOHHE
CBiuka 3anantoBaHHs L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
MpuBig BidLleHTpoBa MydhTa | BiALeHTpoBa MydTa | BiALEHTpoBa MydTa | BigLeHTpoBa MydTa
Make. yactota 7.500 06./xB. 10.000 06./xB. 10.000 06./xB. 9.500 06./xB.
obepTanHs Bany
ABUryHa
Yacrota obepTaHHs 2800 O6./xB. 2800 O6./xB. 2800 O6./xs. 2800 O6./xs.
Bany fBuUryHa
Ha X0nocToMy Xomy
YacroTa 0bepTaHHs 8400 O6./xB. 7800 0O6./xs. 7800 O6./xB. 7500 O6./xB.
IHCTPYMeEHTY
MoHTax 2. Hacaputv guck 3axsary (3-2) Ha HanpaensoYy

116/118 L/ 118 B/120

MoHTaX 3aXMCHOro KoXyxa(mar. 1).

MoHTax ronoBku 3 nickoro(marn. 2)

1. Hacagutu guck 3axsaty (2-2) Ha HanpaBnsiouy
onpaeky Bany npusogy (2-1).

2. [ins 6nokyBaHHS BCTABUTY KiioY 3

LIECTUrPaHHOK FOMOBKOIO (2-6) B
nepenbayeHmin Ans LbOro OTBIP AuCka 3axBarty.

3. Hacagutu dnaHeLb.
Bcrasuty i npursuHTUTY apantep (2-4).

5. TlpUrBMHTUATYM rofIOBKY 3 JTiCKOK (2-5) A0
HanpaBso4oi ONpaBKy.
YBara: niBa pisb6a!

>

Onsa po60oTK 3 Nickol 3MOHTYBaTuU
AO0OaTKOBUWN 3aXUCT (marl. 4)

1. BcTaBWTM YOPHMIA AOAATKOBWI 3axucT (4-1) B
3aXUCHUI KOXYX.

B6ymoBaHui Hix 4515 Nicky aBTOMATUYHO Bigpisae ii
Ha NOTPIOHIN JOBXWHI.

3MOHTYBaTH HiX (mas. 3) (marn. 4)

1. [leMOHTYBaTV YOpHWIA JOAATKOBMIA 3aXMCT
(man. 4-1).

onpasky Bany npueogy (3-1).

3. Hix (3-3) noknacTu Ha guck 3axsarty (3-2)
TaKUM YMHOM, 106 OTBIp HOXa Byno TOUHO
PO3TaLLOBAHO Ha HanpaBMsYOMY Kofi A1cKa
3axBary.

4. OnaHelp (3-4) HacaguUTV Ha HiX TaKUM YMHOM,
o6 nnacka CTOpoHa BkalyBana Ha Hix.

5. Hacaputy 3axucHy kpuiuky (3-5).
6. Hacaputv cronopHy Lwaiby (3-6).

7. TpUrBUHTUTY KpiNUNbHY raiky (3-7) go
HanpaBnsioyoi onpasky. [ins LibOro BCTaBNUTH
KIHOY 3 LIECTUrpaHHoIo roniskoto (3-8) B
nepenbayeHi 4ns LibOro OTBOPM i 3aTAMM
KnroYeM Ans CBiYkY 3ananeHHs. Koy ans
CBIYKM 3ananeHHs HanexmTb A0 KOMMMEKTY
noctaekv. YBara: niea pisb6a!

PerynioBaHHA HanniyHoOro pemeHs (var.
7) (man. 10)

1. MoknacTtu HanniYHW pemiHb Ha obuaBa nneva.
116/118 L (man. 7):
3auenuTy rak 3a cepry (7-6).

118 B/120 (man. 10-6):
3avenuT rak iHavBigyanbHO 3a LUMHY
nigBilLyBaHHs peMEHS.
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2. TepeBipnTn BOBXMHY HAMNIYHOTO peMeHs
Kinbkoma amnaiTyaHMMN pyxamu 6e3
BBIMKHEHHS BUIYHA.

PisarbHa ronoska Yu Hix NOBUHHI pyxaTucs
napanenbHo 40 3eMmri.

/\ Veara!

Mig Yac poboTi 3aBXKaAN KOPUCTYBATUCS!
HanmivHUM peMeHEM.

3avinnaTi HannivyHUA peMiHb NLwe nicns 3anycky
ABYUryHa Ha XONIOCTOMY XOf.

MoHTax 116/118 L

Ornsap petanew (van. 7)

1 ['onoBka i3 nickoro

3axsat

3axucHUit Koxyx

BenocunegHa pyuka ,Loop®

Pyudka, AVB. 3amnycK ABUryHa

DO W N

Cepra

/\ Vearal

EkcnnyatyBat npucTpii MOXHa nuwe nicns
MOBHOIO MOHTaXY.

3MoHTyBaTh L-pyuky (man. 8)
3. TMoknacti Ha nonepeynHy rymoBy MaHxeTy (8-

4. YoTtnpma reuHTaMM 3 BHyTPILLHIM
LUECTUKYTHUKOM (8-4) MPUrBUHTUTI HUKHIO
MonoBUHy py4ky (8-1) i BEPXHIO MONOBUHY PyYKN
(8-3) Hap rymMOBOI MaHXeTO0.

MoHTax 118 B/120

Ornsap petanewn (van. 10)

1 | Hix

MpmBigHWA Ban

3aXUCHMI KOXYX

BenocunegHa pyuka ,Bike"

Pyuka, ivB. 3anyck ABUryHa

[o>RNG RIE N NI RE ]

LUnHa nigsillyBaHHs pemeHst

/\ Vearal

EkcnnyatyBat npucTpii MOXHa nuwe nicns
MOBHOTO MOHTaXY.

BenocunegHa pyuka ,,Bike“ (man. 11)

1. Bknactv npyxwHy (11-1) B kpinneHHs Ha
MonepeYyHi.

2. Hacagutit HxHe kpinneHHs pyyku (11-2) Ha
NPYXUHY.

3. TlomiyeHy (pucbneHy) 30HY WTaHr pyykm (11-
3) BKNaCTV B HUXKHE KPINMEHHs pyyku. BepxHs
ckoba (11-4) noBuHHa BBIlNTY O dhikcauii B
HUKHIO ckoby (11-2).

4. TsuHTOM (11-5) 3akpinuTh BEpxHio ckoby (11-4)
Ha KpinneHHi pyyku.

5. TlonoxeHHs KpinfeHHs Ha NONEPEeYMHi MOXHa
perynioBaTty iHaMBILyanbHO.

ManuBo Ta BUTpaTHi MaTepianu

BkasiBKku LLoOo TeXHiku 6e3neku

@ MNMonepeaxeHHsA!

BeH3nH Mae BMCOKYy CTyniHb 3alMMCTOCTI —
Hebeaneka BUHUKHEHHS! NOXexi!

W 3abesneute, wWob 3 ABuryHa, H6aka um Tpyd Ans
nanuBa He BUTIKano nanbHe

W 3miwyBatn Ta 3bepiraTm OeH3VH numwe Y
nepenbayeHmx ans uporo Hakax

M He 3acTocOByWTe  ManuBHY
36epiranacs gosuwe 90 6

M 3anpasnsiTe nuwe nig BigkpUTUM HeGoM
B He nanitb nig Yac 3anpaBisiHHs
B He BigkpuBaiiTe 3anipHuUi npucTpiit 6aka, KO
ABUTYH Npauoe abo Konw BiH rapsumii
M 3amiHiTb nowkomkeHniA Gak abo  3anipHui
npucTpiit 6aka
B 3aBXau LLinbHO 3aKpuBaiTe KpuLuky 6aka
W Bunusati BMIiCT Oaka AN nanbHOro nuwe nig
BiAKPUTIM HeOOM
B Akwo 6eH3NH BUTIK Y1 pO3NMBCS:
He 3anyckaiiTe JBUMYH
He BUKOHYWTE cnpobu 3anantoBaHHs
MPOYUCTITb NPUCTPINA
3anuwok nanbHoOro NoOBMHEH BUNApyBaTUCS

Cymilw,  ska

469680_a
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BurotoBneHHs nanuBHOI CyMmiLli

[py BUKOPUCTaHHI CMIBBIGHOLIEHHS 41151 3MiLLYBaHHS
50:1 M1 pekomeHZyeMO cneLlianbHe BUCOKOSKICHE
MacTuso 151 2-TaKTOBOTO ABUIyHa.

[insi Mapo4HMX MacTun Ans 2-TakTOBOTO BUryHa MU
PEeKOMEHAYEMO CMiBBIAHOWEHHS ANS 3MiLlyBaHHS
25:1.

Tabnuui cniBBigHOWEHHA ANA
3MillyBaHHSA NasIMBHOI CyMiLli

[Mpouec 3miwyBaHHs | BeH3uH | KoHcucTeHTHe
MacTuno

25 YyacTok 6eHanHy: 1n | 40wmn

14acTka 3n 120 Mn

KOHCUCTEHTHOTO

MacTuna Sn | 200mn

KoHcucTeHTHe

MacTuno 4ns

2-TaKTOBOrO ABUryHa

[Mpouec 3miwyBaHHs | BeHsuH | KoHcucTeHTHe
MacTuno

50 yacTok 6eHauHy: 1n 20 mn

1 vyacTka 3n 60 mn

KOHCUCTEHTHOrO

MacTina 5n | 100mn

KoHcucTeHTHe

MacTuno ans

2-TaKTOBOrO ABUryHa

BeHsuH i BignoBigHe MacTUAO BUAWTM B NpuAATHUIA
AN Uboro pesepByap 3a Tabnuuet. PetenbHo
nepemiwanTe 6eH3NH Ta MacTuno.

BBeneHHs B ekcnnyaTtauito

/\ Vearal

[epen BBeOEHHAM B eKChnyaTaLlilo 3aBxau

BUKOHYWTE Bi3yaribHy nepesipky.

B [lepeq BMKOPUCTAHHAM MEpPEBIPTE, YU MILHO
3akpinneHi Ha NPUCTPOI BCi FBUHTW, Taiikv i 6onTy

B He [03BONSIETbCA €KCMnyaTyBaTU MNPUCTPIN 3
He3akpinneHnM, MOLKOMKEHUM abo 3HOLIEHUM
Briokom pisaHHs Ta/abo KpinUnbHUMK feTansmu.

M [TOWKOMKEHI YM 3HOLLEHI YaCTWUHKM 3aMiHATU
opyriHanbHAMK 3anacHUMKM YacTUHaMM

W ExcnnyaTyiTe MOTOKOCY 3aBXOM i3 3aXMCHUM
LUNTKOM

B 3aBXaum 4OTPUMYBATMCS IHCTPYKLIT 3 ekcninyataii
BMPODHMKa [ABUTYHa, LLUO BXOAWTb A0 KOMMMEKTY
nocTaBKu

B [loTpumyBaTMCA  HaLjOHaNbHUX
CTOCOBHO TpUBAMOCTi ekcnnyaTadii

NONOXeHb

3anyck ABUryHa

/\ MonepepxeHHs!

Hikon He 3amyckaite [ABWIYH B 3aKpUTWX
NPUMILLIEHHSIX.

Hebesneka oTpyeHHs!

@ CkopoTiTb piXy4y licky neper 3anyckom Ao
13 cMm, Wob He nepeBaHTaXMUTH ABUTYH.

[TonoxeHHs NOBITPSHOI 3aCTiHK:

] cHoke miacoc) |41 Run (POBOTA)

Mpwu 3anycKy BBaXxaTu Ha HacTynHe:

1. Mortokocy noknacty pieHo i 6e3 nepeLukog Ha
3emnio

2. CrigkyBaTt 3a TUM, W06 Pixy4mil IHCTPYMEHT
He TOPKaBCA HisIKUX MpeaMeTiB i 3emni

[MpuiAHSATY CTiliKy nosy

MiuHo B38TI npucTpilt niBoto pykoto. Mpasoto
PYKOKO B3ATM TPOCKK CTapTepa

5. He cTosaT1 Ha nonepeywHi i He CTOSATM Ha
koniHax

M 3aBXau TArHITb TPOCKK cTapTepa npsamo. He
BignyckaiTe 110ro 3aHaaTo Pisko

YBeneHHs B ekcnnyaTtauito 116/118 L

XonogHun nyck (man. 6) (man. 9)

6-1 | Kpuwuka noBiTpsiHOro hinbTpa

6-2 | beHauHoBUI bak

6-3 | MosiTpsiHa 3acniHka ,Choke* — ,Run®
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6-4 | MpucTpi Ans 3anuBaHHs nanuea
(MemBpaHHMIA Hacoc 1S XOMoLHOTo

nycKy)

6-5 | Tpocuk cTapTepa

9-1 | Bmukay cuctemu 3anantoBaHHs ,Start*
— ,Stop*

9-2 | MpucTpiit 6riokyBaHHS Baxens rasy

9-3 | Baxinb rasy

1. BcTaHoBiTb BMUKay CUCTEMM 3anantoBaHHs B
nonoxenHs ,Start* (9-1).

2. MMpucrpiit GnokyBaHHs Baxens rasy (9-2)
HaTUCHYTY i yTPUMYBATU, HATUCHYTU BaXinb
rasy (9-3).

3. BcraHoBITbL NOBITPSHY 3acniHky (6-3) B
nonoxeHHs ,CHOKE".

4. HatucHyin 10x MemBpaHHUIA Hacoc XonoHOro
nycky (6-4).

5. MoTsarHitb Tpocuk cTapTepa (6-5) 3-4 paau
NPSIMO, MOKM ABUIYH BiAYYTHO | KOPOTKOYACHO
He 3amycTUTbCS (CTpaLjloe 3anarnioBaHHs).
TArT TPOCUK NOTPIGHO PIBHOMIPHO i LUBMAKO.

6. BcTaHOBITb NOBITPSHY 3aChiHKy B NONOXEHHS

7. TAarT 3a TPOCUK cTapTepa, MoKV ABUMYH He
3anyCTuTLCS.

8. AKWo ABUrYH He 3anycKaeTbes, NOBTOPITh
nyHkTn 1-7.

116/118 L rapsiumun nyck (man. 6) (man.

9)

1. BcTaHoBiTb BMUKay CUCTEMM 3anantoBaHHs B
nonoxenHs ,Start* (9-1).

2. BcraHoBiTW NoBiTpPsHY 3acniHky (6-3) B
nonoxeHHs ,RUN. MoTsrmu 3a Tpocuk
craptepa (6-5) — ABUryH 3anycTUTbCS.

B [IBUryH He 3anyckaeTbCs:
BCTaHOBITb MOBITPSHY 3aCMiHKY B MONOXEHHS

NOTArHITL LWHYP cTapTepa 5 pasis

B FKLLO0 ABUIYH 3HOBY HE 3anycKaeTbCs:
3avekaitte 5 XBUNMH Ta NOTIM Lie pa3
CcrpobyiiTe 3 HATUCHYTUM BaXenem rasy

@,ﬂmpmmyaamcn rnasn Jlonomora B pagdi
HecnpaBHOCTEN",

BumkHyTM ABUryH (van. 9)

1. BignycTiTb Baxinb rasy, o6 gsuryH
nonpaLioBaB Ha XONOCTOMY XOAy.

2. BcTaHOBITb BMUKaY CUCTEMU 3anantoBaHHs (9-
1) B nonoxexHs ,STOP".

/\ Vearal

[BUryH i MexaHi3m pidaHHs Micns BiOKMIOYEHHS e
NpOAOBXYIOTb MpaLjtoBaTn — TpaBMoHebesnekal

YBeneHHs B ekcnnyarauito 118 B/120

XonopgHun nyck (man. 6) (man. 13)

6-1 | Kpuiwka nositpsiHoro ¢inbtpa

6-2 | beHauHoBUI bak

6-3 | MNosiTpsiHa 3acniHka ,Choke“ — ,Run*

6-4 | MpucTpiih Ans 3anuBaHHs Nanuea
(MembpaHHMI1 HAcoC AN XONOAHOTO
nycky)

6-5 | Tpocuk cTaptepa

13-1 | Bmukay cuctemu 3anantoBaHHs ,Start”

— ,Stop”

13-2
13-3

BrokyBaHHs Baxens rasy

Baxinb rasy

1. BcTaHoBITb NOBITPsHY 3acniHky (6-3) B
nonoxeHHs ,CHOKE".

2. BcTaHOBITb BMMKaY CUCTEMU 3anantoBaHHS B
nonoxeHHs ,Start* (13-1).

3. Hatuchytn 10x MemBpaHHMiA HAacoC XOMOLHOTO
nycky (6-4).

4. TloTarHitb TpocKk cTapTepa (6-5) 2 — 3 pasu
MpsSIMO, MOKY JBUTYH BIAYYTHO | KOPOTKOYACHO
He 3anmyCTUTLCS (CrpaLtoe 3anarioBaHHs).
TArT TPOCUK NOTPIGHO PIBHOMIPHO i LUBMAKO.

5. BcTaHOBITb NOBITPSIHY 3aCMiHKY B NOMOXEHHS
~RUN*.

6. Tartu 3a TpocuK cTapTepa, Noku ABUIYH He
3aBedeTbCs.

7. FAKWO ABMIYH He 3amnycKaeTbesl, NOBTOPITb
nyHKTM 1 - 7.
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118 B/120 rapsuumn nyck (van. 6) (marn.

13)

1. BCTaHOBiTb BMMKAY CUCTEMY 3anasioBaHHs B
nonoxexHs ,Start* (13-1).

2. BcraHoBITb NOBITPSHY 3acniHky (6-3) B
nonoxeHHs ,RUN*.

3. LlBnako NpoTArHITH WHYp cTapTepa (6-5)
MaKkcuMyM 6 pas — ABMrYH 3anycTuTbCS.
YTpumynTe Baxinb rady y noBHICTIO
HaTUCHYTOMY NOMOXEHH, IOKM ABUIYH He
MOYHe CMOKIHO NpaLloBaTy.

W [IBUryH He 3amnycKaeTbCs:

BCTaH“OBin MOBITPSIHY 3aCiHKY B MOMNOXEHHS

!

MNOTAHITb LUHYp CTapTepa 5 pa3s
W {KILO ABUIYH 3HOBY He 3amnyCKaeThCs:

3a4ekaifTe 5 XBUNUH Ta MoTiM LLe pa3
cnpobyiiTe 3 HATUCHYTUM BaXenem rasy.

@ﬂmpmmysamcn rnasu flonomora B pasi
HecnpaBHoCTEN".

BumKkHYTM aBUryH (van. 13)

1. Bignycritb Baxinb rasy (13-3), wWob ABuryH
nonpaLoBaB Ha XONOCTOMY XOAy.

2. BcTaHOBITb BMMKaY cuCTeMU 3anantoBaHHs (13-
1) B nonoxexHs ,STOP".

/\ Vearal

[IBUryH | MexaHiam pidaHHs Micns BiAKMIOYEHHS e
NPOAOBXYHOTb NpaLtoBaT — TpaBMOHeOe3nekal

IHCTPYKLUiA W00 BUKOPUCTaAHHA

Mig yac nigpisaHHs | CKOLYBaHHA  Tpasw
niaTpumyBaT pobOTy ABWryHa Ha MaKCUManbHWX
obeprax.

MpaBuna TexHiku 6e3nekun

/\ Vearal

HotpumyitTecs  BKasiBok 3 Gesneku Ta

ronepe/pkeHb y LbOMY [OKYMEHTi Ta BKa3aHux Ha

MpUCTPOi.

B Ocobw, Aki He BMilOTb MpaLyoBaTht i3 TPUMEPOM,
MOBMHHI HABYaTCA, KON ABUTYH BUMKHEHWIA

B OpgraiTe BignoBigHMI pobounit ogar

M [lpn poboti Tpeba 3HaxoauTUChL Y CTiilkoMy
MONOXeHHi

B 3aBXau KepyinTe NpucTpoeM oboma pykamu

B He HabnuxaiTte TiNO Ta OAAr A0 PiXy4oro
MexaHiamy
B He nignyckaiiTe CTOPOHHiX 0cib y 30Hy Hebeaneku
B Konn npucTpin npautoe, Hikonm He nigHiManTe
rONOBKY i3 NICKO BULLE KOMiH
M [Tpn poBoTi Ha cxumi 3aBXgW CTiNTE HWK4e
PiXy40ro NpucTpor
B 3a00pOHAETbCH  MUTU  MPUCTPIN
3axuLaiTe noro Bia AOLLY i BONOTW.
B He npauoiite Ha cnuabkomy narop6i abo cxuni
B He KOpWCTyiTeCb  MPUCTPOEM  MOpYY i3
nerkosaimMmucTMn  pignHamm  abo rasamm —
Hebe3neka Bubyxy i/abo 3aitMaHHs!
M [licns KOHTaKTY i3 CTOPOHHIM NPeAMETOM:
BUMKHYTU ABUTYH
NepeBipUTY NPUCTPINA Ha NOLIKOZXKEHHS!

BOLOH0.

MNMopoBxeHHs piXy4oi nickn

2. BkmtounTyt 4BUIYH Ha MakcuManbHi 06epTy
i BIJKMHYTW roniBKY i3 NiCKOK0 A0 3eMi.
PisanbHa HUTKa NOAOBXYETHCS aBTOMATUYHO.

@ Hix Ha 3axucHii nnactuHi obpisae pisansHy
HUTKY 4O AOMYCTUMOI AOBXMHN.

OuYMLLEHHS 3aXUCHOIO LUTKA
2. BumkHyTM npucTpin.
3. ObepexHo BUOANNTM 3aNMLLKK CKOLLIEHOT TpaBy

33 A0MOMOrOI0 BUKPYTKW abo aHanoriyHoro
iHCTPYMEHTY.

@Ll.lo6 3anoBirTn  nmeperpisy LWTaHrK, Cnig
PErynsipHO OYULLIATY 3aXUCHUI LLNTOK.

MNippisaHHa TpaBu

2. TMepeBipnTy MiCLiEBICTb | BCTAHOBUTY HEOBXiOHY
BMCOTY MifPi3KkM.

3. Bepitb Ta yTpuMyiiTE roNoBKy i3 MICKOI0 Ha
MoTpiGHiN BMCOTI.

4. BogaiTb NPUCTPOEM i3 CTOPOHYN B CTOPOHY.

5. 3aBxau TpVIMaVITe. rofIoBKY i3 NiCKOK0
napanensHo 3emni.

KopoTke nigpizaHHs

6. Haxunitb npucTpiit Tpoxu Bnepes, Lwob BiH
PyXaBCs Maike Haf 3eMIet0.

7. 3aBXau BUKOHYWNTE Migpi3aHHs y HanpsIMKy Big
cebe.
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MiapisaHHA 6ina oropox Ta
dyHaameHTIB

/\ Vearal

He TopkaTucs cnopya — Hebeaneka 380pOTHOTO
ynapy!

2. Bopitb npuctpoem noBinbHo 1 06epexHo, LLob

pisanbHa HATKa He NoTpannsna Ha nepeLukoau.

MigpizaHHA HaBKono cToBOYpIB AepeB

3. O6epexHo BOAITb NPUCTPIN HaBKOMO CTOBOYpIB
Aepes, o6 pixyya nicka He Topkanacs kopu
Aepes.

4. TMigpisky HaBkomo cToBOYPIB fEpeB BUKOHYNTE
3riBa Hanpago.

5. TopkaiiTecs Tpasu Ta Oyp'sHy KiHLEM Nicku,
HaxunanTe ronoBekKy i3 NTICKOI0 TPOXM Brepes.

@ [igpiska 6ing KaM'stHUX OrOpOX,
(yHOameHTiB, JepeB Bede L0 MOCUIIEHOro
3HOLLIEHHS NiCKu.

CkowyBaHHA TpaBu

2. Haxunutu ronosky i3 nickok BNpaso nig KyTom
30 rpagycis.

3. TlepecTaBuTy pyyKy B HeOOXiAHE MOMOXEHHS.

/\ Veara!

BupanuTtu 3 pobo4oi 30H1 CTOPOHHI NpeaMeTy.
Hebesneka TpaBMyBaHHs/MaTepianbHuX 30MTKIB
Bif, CTOPOHHIX NPeAMETIB, SiKi BUKMAAOTLCS.

CKOI.IJyBaHHiI 3 BUKOPUCTAHHAM
06pi3HOro HoXa
Mpu ckowyBaHHi 3a [onoMorol 06pi3HOro Hoxa

HiX Cnig BOOMTM TOPU3OHTaNbHO, AyronogibH1MM
pyxamu, 3 OfjHi€i CTOPOHM A0 iHLIO.

/\ Veara!

Mepen 3acTocyBaHHsM 0Opi3HOTO HOXa  Crif
A0AATKOBO AOTPUMYBATUCH HACTYMHIUX NPaBUN:

B B/KOPUCTOBYBATU PEMiHb

B nepeBipTe, UM NPaBUILHO BUKOHAHUA MOHTaX
3aXMCHOro KoXyXa | pi3anbHOl NNacTuHK

B ofqraTi 3axXMCHUIl OAsr Ta BMKOPUCTOBYBATH
3acobu 3axucty 3opy

E] [ns oOpiskn KywliB Ta MOMOAWX AEPEB He
[03BONSAETLCS BUKOPUCTOBYBATM pixydi nesa

ans 6yp'sHy!

/\ VYsara!

[lo3BonseTbest BUKOPUCTOBYBATH
opuriHanbHi HoXi Ta npunaaas!
BHacnigok BMKOPUCTaHHA

SAKi He SBMATLCS OpUriHanbHUMK,
noau MOXYyTb oTpUMaTH TpaBmy,
a NpUCTpIN MOXE BUNTY 3 Nady.

nuwe

feTanen,

3ano6iraHHs 3BOPOTHOMY yaapy

/\ Vearal

He BuKkopucToByBaTy 06pisHNiA Hix 6inst chikcoaHux
nepeLukog — Hebesreka 3B0pOTHOrO yaapy /
OTPUMaHHS TpaBmm!

3aTUCHeHHSA

LinbHa pocnnHHiCTb, Monogi fepeBa abo  KyL
MOXyTb OrokyBaT pixyye ne3o i 3ynuHUTM
MpUCTIiA.
B BrokyBaHHI0 MOXHa 3anobirTu, sKLLO crifkyBaTy,
Yy IKOMY HanpAMKy HaXwunsTbCA KyLLi | nigpisaTn
3 MpOTUNEXHOro Boky
B fAKwo nig Yyac nigpisaHHs pixyde neso 3acTpsarno
HeraHo BUMKHYTU ABUIYH
NiAHATA MPUCTPIN, W06 pixyde neso He
BMCKOUMNO abo He 3namanoch
3HATM 3aCTPSArNUIA MaTepian 3 nesa

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA Ta
pornsaa

W [licns  KOXHOO  BWKOPUCTaHHS  ouuwianTe
NPUCTPIlt  LWLiTKOK | CyXOlo raHdipkolo. He
BMKOPWCTOBYWTE MUY 3ac00n Yu Bogy.

MoBiTpsAAHMI QinbTP

/\ Vearal

Hikonu He excnnyaTyitTe npucTpini 6€3 NoBiTpsHOro
inbTpy. PerynsipHo  ouuLlyiTe  MOBITPSHUNA
inbTp. MOLKOMKEHNA NOBITPSHMA INLTP cnif
3aMiHNTH.
2. BipkpyTiTb 3ipkonogibHNUA rBUHT, 3HIMITb KPULLKY
Ta AicTaHbTe NOBITPAHUIA QINbLTP.
3. Tlpomuiite NOBITPAHMIA INLTP MAIOM Ta
BOAo10. He BMKopucTOBYiiTe DEeH3MH!
4. TlpocyLliTb NOBITPSHUA INBTP.
5. BcTaHoBWTY NOBITPSHWIA (INbTP B 3BOPOTHIN
NOCMi0OBHOCTI.
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ManuBHui cinsTp

/\ Vearal

Hikonu He BuKopu1CTOBYBaTI MpUCTIli 663 NAnMBHOrO
GinbTpy.  Hacmigkom  moxe 6y cepioaHe
MOLUKODKEHHS ABUTYHA.

2. TIOBHICTIO 3HIMITb 3aMMBHY KPULLKY.

3. 3nuTu icHylo4e nanuBeo y NpuaaTHY EMKICTb.

4. 3a [onoMoroto radka 3 ApoTy BUTATHYTM (inbTp

3 Baky.
5. 3HATW GhinbTp NOBEPHYBLLM OTO.
6. 3aMiHuTh GinbTp.

HanawTtyBaHHA kKap6lopaTopa

KapOtopatop onTManbHO  HamaluToBaHuiA Ha  3aBOgi
BIPOBHMKa.

Cgiuka 3anantoBaHHS (puc 5)

BigctaHb [0 enekTpody CBIUKM 3anamioBaHHS =

0,635 mm [0.025"].

2. Caiuka 3anantoBaHHs 3aTAryeTbCs i3 3yCunnam
12-15 Hwm.

3. LUrekep cBiYkM 3ananioBaHHs HaAITV Ha CBIYKY
3anantoBaHHs.

3aTouyBaHHSA piXy4yoro Hoxa)
2. Big'egHatu pixyumin HiX Bif 3aXMCHOTO LWKTKA.

3. 3akpinuTy pixyumit Hix B newjatax i 3aTounTm
3a [JONOMOrOt0 MNAckoro Hanumka. 3aTovyBatu
TiNbKY B OBHOMY HaMpsIMKY.

36epiraHHs

M [lepen TpuBanum 30epiraHHaM (Ha 4ac 3umn)
cnif 3nuTK BeH3unH 3 Baka.
B 3nmBaTtn 6eH3nH 3 Baka J03BOMSETLCA NULLE Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI
B [eply HiX 3anuwaTii NpUCTpi Ha cknagi, cnig
OXONOAUTY LBUTYH
3nuTn nanueo 3 baky.

3. BKmtounTy ABMIYH | 3anmuwmnTi Oro npaLioBaTh
Ha XxonocTux obepTax, MoKM BiH HE 3YMUHUTLCS.

[lat ABUrYHY OXOMOHYTU.
5. BigKpyTuTy CBIYKY 3anasntoBaHHs 3a 4ONOMOro0
KIoYa Ans cBiyku.

>

6. Bunutun B Kamepy 3ropsiHHs OfHY YailHy

NOXKY MacTuna ns 2-TaktHoro AsuryHa. o6

MacTUIo po3nOAiNMUMOCs BCEpPeanHi ABUTYHa,

Tpeba Kinbka pasia NOBINbHO NOTArHYTY

CTapTepHuiA Tpoc.

3HOBY BKpYTUTH CBiYKY 3anantoBaHHs.

[obpe nouncTTi NpUCTPit.

9. MpwucTpin 36epiratt B NPOXOMOAHOMY, CyXOMY
micyj.

/\ Vearal

He 36epiraitte gBuryH 6ins Bigkputoro momym's
abo mxepena Tenna — 3arpos3a 3aiMaHHsi abo
BuOyxy!

© N

YBara! He6e3neka BUHUKHEHHSA

A NoXexi

3abopoHseTbeA 36epiraty
3anpasnexy MaLLHY B 6yni-
BnsiX, Ae beH3nHoBa napa mMorna 6 KoHTaKTyBaTu
3 BigKpUTHM BOrHeM abo ickpamu.

3abopoHeHo 30epiratn Ginsi ABUryHa, BUMYCKHOI
Tpybwn, GeHsobaka Ta GaTtapeitHoro BiACiKy CiHO,
OeHavH Ta onuey.

MoBTOpHE BBeAeHHA B
eKcnyaTauito

2. BukpyTuTy CBiYKY 3anantoBaHHs.

3. Pisko noTarHyTv cTapTepHuil Tpoc, o6
BMAANUTY 3 KAMEPY 3rOPSHHS 3aMnNLLKK
macrtuna.

4. OuncTiTb CBIYKY 3anantoBaHHs, NepesipTe
NPOMIXOK MiX €neKTpoaamy.

5. YCTaHOBITb CBiYKY 3anarnioBaHHs Ha MicLe, Y
pasi HeoOXiAHOCTI 3aMiHiTb.

6. MigroTysatu npucTpiit o poboTu.

7. 3anpaBnTh 6aKk NanMBHOK CyMILLLLIKO Y
npaBunbHOMY cniBBigHOLEHHI (50 : 1)
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[Jonomora npu HecnpaBHOCTSAX

3anyckaeTbcs ane
Jani He npaLoe

HecnpasHicTb [Jonowmora

[lBuryH He B HenpasurbHO BUKOHAHWA NyCK, AOTPUMYIATECH HACTAHOBM 3 ekcrinyaTallii
3anyckaeTLCA B OumCTiTb CBiHKY 3anantoBaHHs, a TAKoX NOBITPSHA | NanuBHWIA insTp
Heuryn B [lepectaButu Baxinb B nonoxeHHs RUN (POBOTA).

B OuucTiTb/BigperyntoinTe abo 3amiHiTb CBiUKy 3ananoBaHHs
B OinbTp 04MCTUTI aB0 3aMiHUTK

[uryx
3anycKkaeTbCs ane
He npautoe Ha
MOBHY MOTYXHICTb.

B [lepecTaButi Baxinb B nonoxerHs RUN (POBOTA)
W QinbTp 04McTUTM ab0 3aMiHNTH

[BuryH npatyoe y
cTpubkonoaibHomy
pexuMmi

B OuucTiTh/Bigperyntonte abo 3amiHiTb CBIYKY 3anarnoBaHHs

[lyxe Benuka
KinbKiCTb AUMY

B KopucTyiTecs NpaBuIbHOK NANUBHOK CyMILLILLIO

HecnpaBHoCTi, siki He MOXyTb ByTn yCyHeHi 3a AONOMOrot0 Liiei Tabnuwyj, MatoTb ByTi yCyHeHi B aBTOPN30BaHiN
crnewjaniaoBaHiit MaincTepHi.

YTunisauis

BianpauboBaHi npuctpoi

He cnip yTunisysaTtu

pa3om 3 NnobyToBUM
I cmiTTam!

YnakoBka, NpUCTPIil i akcecyapy BUrOTOBIIEHi
3 Matepianis, siki MoxyTb 6yTi nepepobneHi i NoBUHHI
YTUNI3yBaTUCS HANEXHAM YMHOM.
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YBopg

B [poyeTeTe BHUMATENHO TO3W AOKYMEHT npeau
BKMIOYBaHe Ha ypefa. ToBa e npegnocTaska 3a
CUrypHOCTTa No Bpeme Ha paboTa 1 3a u3bsreaHe
Ha noBpeaw npyu ynotpeba.

B CrasgaifTe npenopbkuTe U MpedynpexaeHusTa
3a CUrypHOCT B Taau JOKYMeHTaLWs, KaKTo U Tean
BbPXY ypesa.

B Tasu [OKyMeHTauus € HepasfenHa 4act o
OnucaHusi NpoaykT v Tpsibea Aa 6bae npepaneHa
Ha kynyBaya npu npopaxbata.

JlereHpa

A BHumaHue!

TOYHOTO Cna3BaHe Ha Teau ykasaHWs Moxe fa
MpesoTBpaTM  €BEHTyamHW  MEepCoHanHu — Uiu
MaTepuanHu LWeTu.

CreupanHu ykasaHusi 3a MoBeye sicHoTa U
npasunHa ynotpeba.

3Ha4yeHne Ha cMMBOSUTE BbPXY ypeaa

BHumanue!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

[la ce ynoTpebsiBar sawmTHK
oyYnna, Kacka, LWymosatuTa

[la ce HocAT pbKaBuLm

[la ce HOCAT 3aLLUTHM 06yBKVI

TanoTo 1 06neknoTo 4a ce NassT Aaney
OT HOXa/pexellaTa kopaa

OnacHocT 0T XBbpYaLLy NpeameTy

Pa3cTosHneTo Mexay ypeaa u
TpeTn n1ua aa 6bae Hail-manko
15 m.

ITpreooor

Ynorpeba no npegHa3Ha4yeHune
Tosu Ype4 e npedHa3Ha4eH 3a noacTpureaHe u
KOCEHe Ha TPEBHW NNOLLM B YaCTHN JOMaKNHCTBA.

Ynotpebara My 3a Apyru Lenu, 3ebH
ropeonucaH1Te Ce CYnTa 3a HecnasBaHe Ha
yKka3aHMeTo 3a NpefHa3HaueHue.

A BHumaHme!
Tosu ypen He TpsibBa Aa ce 13non3ea 3a
MPOMMULLIIEHN LiENN.
MHcTpyKumMn 3a 6e3onacHocT

B I3non3BaiTe ypesia camo Npy MbilHa TEXHUYECKa
W3MpPaBHOCT.

W PaboteTe camo npu nocratb4Ha [OHEBHa
CBETMIMHA N U3KYCTBEHO OCBETIEHNE.

B He u3nonasaiite ypeabT 3ae4HO C APYIY PEXeLLM
WM CENCKOCTOMAHCKN MHCTPYMEHTH.

B HoceTe paboTHO 06nekno cbobpasHo LenTa Ha
ynotpeba:

[lbnrv naHTanoHu, 3gpasm 0ByBKY,
pbKaBULN

Kacka, 3awwmTHi oumna, 3alluTa Ha cryxa
(wymo3arnywmTenm)

W [pu paboTa nopabpxaiite ctabunHa cTonka

B He wsnonssaiTe ypeda nNo4 Bb3AEMCTBUETO
Ha amnkoxof, HapKOTWYHW BeLecTBa Wnu
MeauKaMeHTH

B ByHaru npugbpxanTe ypeaa ¢ ABeTe pble

B [IpbXKuTe Aa ce XBallaT camo KoraTo ca Cyxu un
4unctun

B TAnoto 1 06neknoTo Aa ce nasar ganedy oOT
pexeLllata yact

M TpeT nMUA [Ja Ce ObpkaT HA PasCTosHMe OT
3acTpalleHaTa 30Ha

B [la ce OTCTpaHAT BCSAKaKBY MPeaMETH OT 30HaTa
Ha fie/icTBue, npean ynotpeba

W 3awyTHaTa pamka, pexelyara rnasa u MOTOPbLT
BMHArM Aa ce MOAAbPXAT YACTA OT OCTaTbUy
OKoceHa TpeBa

B [Tpn npekpaTtsBaHe Ha paboTa ¢ ypepa:
V3kntouBaHe Ha MoTopa

34aKaiiTe pexeLLysT MHCTPYMEHT Ja [OCTUHe
MOKOW
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B He ocrassiiTe ypeaa 6e3 Hagsop

B Hukora fa He ce fJonycka ynoTpebaTa Ha
MaluuHaTa oT AeLa unu apyri nuua, HesanosHatv
C ekcnnoatauusTa
MaluuHaTa. MyuHMManHaTa Bb3pacToBa rpaHuLa
3a pabota ¢ ypena Moxe fa Obae HanoxeHa ¢

unu

pa3nopep,6a OT MEeCTHUTE BNacTu.

A BHumaHwme!

noaapbkkata

m [la

Ha

ce cnaseat

pasnopepbute  3a

npesoTBpaTsABaHe Ha 3MonomyKu.
W [loTpebuTensaT € OTrOBOPEH 3a 3MOnoNyku C
APy L@ 1 TaxHaTa COBCTBEHOCT.

B BuHaru nocraeanTe 3alUTHUA Kanak, npean da
TpaHcnopTMpate uUnu cbxpaHaBaTe ypeda Wnu
HOXa.

lMopaav BuGpaLmUTe Npu NO-NPOABLIKUATENHA paboTa MOXe Aa Ce CTUIHE 40 CMYLLEHWS Ha
KPBHBOHOCHWTE Cb0BE WM HA HEPBHATA CUCTEMA Ha MPBLCTUTE, PbLETE UNK KUTKUTE. Bb3MOXHO € aa
Ce MOsIBY U3TPBBAHE Ha YacTy OT TANOTO, UFMMYKIA, GOMKI UK KOXHI NpoMeHU. KoHcynTupaiTe ce npu
nekap npv nosiBa Ha CbOTBETHUTE CUMMTOMM!

CpepncTtBa 3a 3awmTa 1 6e3onacHocT

A BHuMaHume!

Hukora He oTCTpaHsiBaiiTe cpefcTBaTa 3a 3alluTa 1 6e30MacHOCT- ChLLECTBYBA OMACHOCT OT

HapaHsiBaHe!

ABapuitHO cnupaHe

Mpy aBapus 3aBbPTETE KMkoya 3a 3anansaHe Ha

noauyus ,STOP”.

MpepnaseH wur

Mpeanassa NOTPeOUTENS OT XBbPYALLM YacTULM

WHTerpupaHusiT namepBaten Harnacs pexeLiara
Kopaa Ha JonyctuMarta gbikiHa.

Cneuuncumkauusa
116 118 L 118 B 120
Motop 2-TaKToB MOTOP C 2-TaKToOB MOTOP C 2-TaKToB MOTOP C 2-TaKTOB MOTOP C
Bb3AYLUHO OXNaxaaHe | Bb3AyLUHO OXNaxgaHe | Bb3AyLUHO OXMaxaaHe | Bb3OyLUHO OXnaxaaHe

Pa6oteH obem 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 ow®
MowyHocT: 0,75 kBt 0,9 kBT 0,9 kBT 1,1 kBt
Cyxa maca 5,6 kr 6,1 kr 7.2 8,0 kr
Bmectumoct 0,65n 1n 1n 11n
Ha pe3sepBoapa
3a ropueo
HwBO Ha 3ByKkOBa L, =110 ab(A) L., =116 ab(A) L, =116 aB(A) L= 113 86(A)
MoLyHocT K=3 ab(A) K=5pnb(A) K=5 ab(A) K'=2 nb(A)
HvBO Ha 3ByKOBO LpA =91 ab(A) LpA =104 gb(A) LpA =104 nb(A) LpA =94 nb(A)
HansraHe
Bubpauus a,, =7 mis? a,, =9 m/s? a,, =9 mis? a,, = 9 mis?

K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
3axsar Ha kopfata 41cm 41 cm 41cm 41cm
[nameTbp Ha 2,4 MM 2,4 MM 2,4 MM 2,4 MM
kopgata
3axBaT Ha pexeLms 25¢cm 25 cm 25¢cm 25 ¢cm
nmcT
[pbxka ,Loop’-[Ipbxka ,Loop’-[pbxka ,Bike"-[lpbxka ,Bike"-[lpbxka
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3anansaHe EnekTpoHHO EnekTpoHHO EnekTpoHHO EnekTpoHHo

Ceey L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

3apBuxBaHe LleHTpobexeH LleHTpobesxeH LleHTpobexeH LleHTpobesxeH
CbeanHuTEN CbeanHNTEN ChbenHUTEN CbeauHNTEN

O6opotvt Ha 7.500 O6./MuH. 10.000 O6./MWH. 10.000 O6./MuH. 9.500 O6./MWH.

[ABUraTens Makc.

OGoporu Ha 2800 O6./MuH, 2800 O6./MuH., 2800 O6./MuH, 2800 06./MyH.

ABuraTens Ha

npaseH Xof

OGoporn Ha 8400 06./muH, 7800 O6./MuH., 7800 O6./MuH, 7500 O6./MuH.

MHCTpyMeHTa

MonTax Ha 116/118 L /118 B/120

MoHTUpaHe Ha NpeanasHMA Kanak
(pue.1).

MoHTupaHe Ha KopaoBaTta rnaBa (¢ua. 2)

1. TMocraBeTe 3axBallallaTta Wwanba (2-2) Bbpxy
BOAELLMS NN Ha 3aABVKBaLLMA Ban (2-1).

2. 3a pa dukempate, MbXHETE LUECTOCTEHHUS
Koy (2-6) B NpesBMAEHMS 3a LienTa 0TBOP Ha
3axBalljallara Lwaiba.

/3BapeTe chnaHeua.
MMbxHeTe apanTepa (2-4) v 3aBUHTETE.

3aBwiiTe kopaoBata rnaea (2-5) Bbpxy
BOZELLMSI Lunn.
BHumaHue: JlIsiBa pe3ba!

MoHTUpaHe Ha AONbIIHUTENEH
npegnasuTen npu paéora Ha Kopaarta
(pue. 4)

1. BkapaiiTe YepHUs JOMbIHUTENEH NpeanasuTen
(4-1) B npegnasHns kanak.

BrpageHusiT Hox 3a kopzaTa aBTOMaTU4YHO 0TPsI3Ba
OonTUManHaTta AbMKUHa Ha pexeLlaTa Kopaa.

MoHTupaHe Ha pexewms HOX (¢ue. 3)
(pue. 4)

1. [leMOHTMpaliTe YepHUS [OMbIHUTENEH
npegnasuten (gpue. 4-1).

2. MMocraseTe 3axsalyallara warba (3-2) Bbpxy

BOAELLMS LUKN Ha 3afiBIvkBalLms Ban (3-1).

3. MMocraBeTe pexeLms HoX (3-3) Bbpxy
3axBalljallara Lwaiba (3-2) Taka, Ye OTBOPBLT
Ha PEXELLMs HOX [ja CbBNaAHe TOYHO C
HanpaBnsBaLL/s KPbr Ha 3axBalyallara warba.

4. TbxHeTe dnaHela (3-4) Bbpxy pexeLmst HoX

TaKa, Ye nrockara cTpaHa Aa coun KbM Hoxa.
5. TloctaBeTte 3aLUTHOTO NokpuTLe (3-5).
MocTaBeTe BeTpunoobpasHata wariba (3-6).

3aBuHTeTE hMKeupallarta ranka (3-7)

BbpXY BOAELLMS Wmn. 3a Taan Len NbxHeTe
LIECTOCTEHHMS! KItod (3-8) B NpeaBMaeHnTe
OTBOPY 1 3aTerHeTe C KNtoya 3a CBeLLm.
KnioubT 3a CBELLM € BKIHOUYEH B KOMMNIEKTA HA
poctaekata. BHumanue: IlaBa pes6a!

PerynupaHe Ha pameHHaTa neHTa (¢ue.

7) (cpue. 10)

1. TlpekapaliTe pameHHaTa neHTa npes asete
pameHa.

116/118 L (cpue. 7): 3akayete kapabuHepa B

xankara (7-6).
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118 B/120 (¢pue. 10-6): 3akauete
kapabuHepuTe Mo OTAEMHO B LUMHATA 3@ OKayBaHe
Ha NeHTaTa.

2. TlpoBepeTe AbikvHATA HA paMeHHaTa NeHTa
C HSAKOJTKO [IBVXKEHUS HAacTpaHy, 6e3 aa
BKJTIOYBATE MOTOPA.

KopaoBara rnasa unn pexeLunsaT Hox Tpsioea
[Ja MUHaBaT YCMOpeHo Ha 3emsTa.

A BHumaHume!

Mo Bpeme Ha paboTa BuHaru unonasante
pameHHaTa neHTa.

3akayaiiTe pamMeHHaTa neHTa efga cnej
BKITIO4YBAHETO HA MOTOPA Ha NMpaseH Xoa.

MoHTupaHe Ha 116/118 L

MNpernen Ha YacTuTe (pue. 7)

MoHTupaHe Ha 118 B/120

MNpernepn Ha YyacTuTe (¢pue. 10)

1 Hox

3apBwxBalLy Barn

MpeanaseH kanak

Pbuka, BIX CTapTMpaHe Ha MoTopa

1 | Kopposa rnaea

3axgallalla waiba

[MpeanaseH kanak

Pbuka, BIX CTapTMpaHe Ha MoTopa

2
3
4 | BenocvnegHa pbkoxeatka ,Loop”
5
6

Xarnka

A BHuMaHue!

YpeobT MOXe [a Ce M3nonaBa camo Cref kato
Ob/Ie HaMbHO CrMOGEH.

MoHTupaHe Ha N-o6pa3HaTa ApbxKKa
(chwmr. 8)

3. TocraBeTe rymenns MaHLeT (8-2) Bbpxy
HaLITbXKHMKA.

4. C yeTupute BonTa C BbTPELLEH LWeCTOCTeH (8-
4) 3aBuiTE AONHaTa MONOBMHA Ha ApbXKaTa
(8-1) v ropHaTa nonoBwuHa Ha gpbxkata (8-3)
BbPXY NYMEHUS MaHLLeT.

2
3
4 | BenocunegHa pbkoxsartka ,Bike”
5
6

LLinHa 3a okayBaHe Ha neHTaTa

A BHuMaHume!

YpeabT MOXe [a ce W3MonsBa camo Crief Kato
Ob/le HaMbHO CrroOEH.

BenocunegHa pbkoxsaTtka ,,Bike” (cur.
11)

1. Tloctasete npyxuHarta (11-1) B Abpxava Ha
HaATbXHMKa.

2. TlocTaBeTe [ONHMA AbpXady Ha pbkoxBaTKaTa
(11-2) BbPXY NpyXUHaTA.

3. TocTaBeTe MapkupaHaTa (HabpasaeHaTa) 30Ha
Ha nocta Ha pbkoxBatkata (11-3) B 4onHus
Abpxay Ha pbkoxBaTkaTa. ['opHaTa ckoba (11-
4) TpsibBa Aa Bnese B fonHata ckoba (11-2).

4. 3akpenete ¢ bonta (11-5) ropHata ckoba (11-4)
KbM [bpaya Ha pbKoxaaTkara.

5. THe3goTo Ha ObpXaya MOXe Aa ce npemecTsa
MHOMBNOYaNHO NO HaAMbXHUKA.

F'opuBO M KOHCYyMaTUBMU

Yka3aHusA 3a 6e3onacHocT

{_y MpepynpexaeHune!

BeH3nHBT e CUHO 3ananum — onacHoCT OT noxap!

M YBepeTe ce, Ye OT MOTOpa, pesepsoapa Wim
TpbOUTE He 13Thya ropuBo.

B CwmecBailTe 1 CbxpaHsiBaiiTe OeH3WHa camo B
npeaBWAEHNTE 3a LienTa Cb/oBe.

B He n3nonagaiite ropuBHU CMeCH, KOUTOo ca bunm
cbXxpaHsiBaHu noseye ot 90 geHa.

W 3apexgaiite C ropuBo Camo Ha OTKPUTO.
B He nylueTe, AOKATO 3apexaare.

B He oTBapsilTe Kanaykata Ha pe3epeoapa npw
paboTeLy unu 3arpsaT MOTop.
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B CveHeTe pesepsoapa Wnm
pesepBsoapa, ako ca noBpeaeHu.

M BuHarw  3aTBapsiiTe  MIbLTHO
pesepBoapa.

B |3npasBalite 6eH3NHOBUS pe3epBoap camo Ha
OTKpUTO.

B AKO 1Ma M3TeKbN UM pasnaT 6eH3uH:
He nareTe MoTopa.

MpeycTaHoBETE ONUTUTE 3a CTapTUPaHe.
MouncTeTe MalLMHaTa.
OcTaBeTe 0CTaHanoTo ropuBo Aa e U3napu.

Kanaykata Ha

Kanaka Ha

MpuroTBsiHe Ha ropuBHa cMmec

lMpu 13NON3BAHETO HA CMECUTESTHO CLOTHOLLEHME
50:1 npenopb4Bame BNUCOKOKa4eCTBEHO CneunanHo
[OBYTAKTOBO Macrno.

Mpu MapkoBM [ABYTaKTOBWM Macna npenopbyBame
CMECUTENHO CbOTHOLLEHE 25:1.

Tabnuum 3a CbOTHOLIEHUATA Ha
cmecBaHe Ha ropuBo

MyckaHe B ekcnnoatayus

A BHumaHume!

[Mpean nyCkaHe B ekcnnoataunsa BUHaru npasete
KOHTPONEH ornea.

M [lpegn ynotpeba o6bpHeTE BHUMaHWe Janu
BCWYKM BUHTOBE, raiku 1 6onToBe Ha ypeda ca
[00pe 3aBUHTEHN.

B YpegsT He OuBa da ce m3nonsga c xnabas,
MOBPEAEH WM U3HOCEH PEXeLL MexaHn3bM 1/unu
chykempaLLy YacTw.

B 3ameHeTe NMOBPELEHNTE WIN U3HOCEHM YacTy ¢
OpUrMHaIHI PE3EPBHI YaCTH.

M BuHaru excnnoaTtupaiTe MOTOpHaTa Kocauka ¢
NpeAnaseH LWnT.

B BuHaru cnaseaite YyKa3aHuATa B PbKOBOACTBOTO
3a o6cny>|<BaHe Ha npou3BoauTena Ha MoTopa,
BKMOYEHO B AOCTaBKata.

B CnasBaiiTe MeCTHUTE pa3nopefbu OTHOCHO
BpemeTo 3a paboTa.

CTapTupaHe Ha MoTopa

Cunerte GeH3nHa 1 CbOTBETHOTO Maco B MOAXOASLL
cba cbrnacHo Tabnuuata. Cmecete fobpe fgete
yacTu.

CwmecuTeneH npolec | BenauH | Macno 3a /\ Npeaynpexaenue!

cMecBare Hukora He octaBsiite moTtopa Aa pabotn B
25 yacTun 6eHsuH: 11 40 ml 3aTBOpPeHM nomeLLeHus. OnacHoCT OT oTpaBsiHe!
1 vact macro 3a 31 120 mi (4] Mean na craprupate Motopa nopscete
CMecBate 5| 200 ml pexelara kopoa Ha 13 cm, 3a ga He
[lBYTaKTOBO Macno npeToBapuTe MOTopA.

Crenenu Ha NyCKOBWSA KnanaH:

CwmecuTeneH npolec | BeHanH | Macrio 3a

CMecBaHe ™| croke |+] run
50 yactn 6eH3uH: 11 20 ml
1 yacT macno 3a 3] 60 ml
CMecBaHe

51 100 ml

[lBYTaKTOBO Macno
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Mpwm cTapTUpaHeTo 06 bPHETE BHUMaHUE:

1. TMocrasete MOTOpHaTa Koca4ka Ha paBHO
msicTo 6e3 npenAaATcTeumA

2. BHumaBaliTe pexeLLnsaT MHCTPYMEHT a HaAMa
AONUp C NPeAMETH, HUTO Aa ce Jonupa Ao
3emsTa

3aewmerte be3onacHa noanums

XBaHeTe ypefda ¢ nssata pbka. C gsicHata
pbka XBaHETE BLXETO Ha CTapTepa

5. He cTbnBaiTe 1 He ce NoanupainTe ¢ KonsHo
BbPXY HaAMbXHMKA

M BuHary  M3TErnsiTe  CTAPTEPHOTO  BbXke
Hanpago. He ro nyckaiite 06paTHO M3BEAHBX.

MyckaHe B ekcnnoaTtauma Ha 116/118 L

CrtyneH crtapr (¢pua. 6) (¢pua. 9)

6-1 | Kanak Ha Bb3ayLUHUS UNTHP

6-2 | beH3nHOB pe3epBoap

6-3 | lMyckos knanaH ,Choke” — ,Run”

6-4 | MNpaimep (MembpaHHa nomna 3a CTyaeH
cTapT)

6-5 | Bwxe Ha cTapTepa

9-1 | BknioyaTen Ha 3anansaHeTo ,CTtapT’ —
,Cton”

9-2 | bnokupoBka Ha pbykaTa 3a ras

9-3 | Pbyka 3aras

1. TMocTaseTe BKMtOYBaTENS Ha 3ananBaHeTo Ha
nonoxeHue ,Ctapt” (9-1).

2. HatucHete v 3agpbxTe 6rokupoBkaTa Ha
pbukaTa 3a ras (9-2), HaTUCHeTe pbykaTta 3a
ras (9-3).

3. TMocraBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha
nonoxexue ,CHOKE”.

4. HatucHete 10 mbT MembpaHHaTa nomna 3a
CcTyaeH crapt (6-4).

5. Wasternete HanpaBo 3-4 MbTW BLKETO Ha
craptepa (6-5), gokaTto ce uye kak MOTOPbT
cTapTupa (nanu) 3a Manko. BHumasaiite
13TErnsaHeTo Aa 6bae paBHOMEPHO 1 6bP30.

6. [ocraBete nyckoBus knanaH Ha ,RUN" .

7. WasTernsinTe BbXeTO Ha cTapTepa, 4oKaTo
MOTOPBT 3ananu.

8. Ao MOTOPBT He 3ananu, MoBTOpeTe CThbkUTe OT
1po7.

116/118 L Tonbn ctapTt (¢pue. 6) (pue. 9)
lMocTaBeTe BKMouBaTENSs Ha 3ananBaHeTo Ha
nonoxenue ,Ctapt” (9-1).

2. TMocraBeTe nyckoBws knanaH (6-3) Ha
nonoxenune ,RUN". U3terneTe BbXeTo Ha
craptepa (6-5) — MOTOpBT Ce 3aaeiicTa.

B MoTopbT He ce 3apeiicTsa:

[MoctaeeTe nyckosus knanaH Ha ,RUN” .
Waternete 5 mbT BbXETO Ha CTapTepa.

B Ao MOTOPBT OTHOBO He Ce 3afeicTBa:

W3yakaite 5 MMHYTV 1 Cried ToBa onuTaiiTe
OlLe BeHBX C HaTUCHaTa JOKpail pbyka Ha
rasTa.

CnasBaiiTe ykasaHusTa B rnasa ,llomoL npu
nospeau”.
U3knouBaHe Ha moTopa (¢ua. 9)

1. OcBobopaeTe pbykaTa 3a rasra u octTaBeTe
MoTopa fa paboTu Ha npaseH Xof.

2. TlocTaBeTe BKtouBaTENs Ha 3anansaHeTo (9-1)
Ha nonoxexue ,STOP”.

A BHumaHume!

MoTopbT M pexellaTa rapHUTypa MpopbikaBar
fa paboTaT oWe Manko Mo WHepuus cnep
W3KIKOYBAHETO — OMACHOCT OT HapaHsiBaHe!

MyckaHe B ekcnnoaTtaums Ha 118
B/MS 4300

CTtyaeH cTapr (¢ue. 6) (¢pue. 13)

6-1 | Kanak Ha Bb3ayLIHMS OUNTHP

6-2 | beHanHOB pesepBoap

6-3 | Myckos knanaH ,Choke” — ,Run”

6-4 | Mpamep (MembpaHHa nomna 3a cTyfeH
cTapr)

6-5 | Bwxe Ha cTapTepa

13-1 | BkntouBaten Ha 3ananeaHeTo ,CTapt’ —
,Cton”

13-2 | BrokvpoBka Ha pbykaTta 3a ras

13-3 | Pbyka 3ara3

1. TlocTaBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha
nonoxexne ,CHOKE".
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2. TloctaBeTe BKMtOUBaTENS Ha 3ananBaHeTo Ha
nonoxexue ,Ctapt” (13-1).

3. Hatuchete 10 mbTv MembpaHHaTa nomna 3a
cTyaeH cTapt (6-4).

4. WaterneTe HanpaBo 2 — 3 MbTU BbXETO Ha

crapTepa (6-5), AokaTo ce uye kak MOTOpbT

cTapTipa (nanw) 3a Manko.

BHumaBaiiTe nsternsHeTo ga 6bae

paBHOMepHO 1 6bp30.

lMocTaeeTe nyckosus knanaH Ha ,RUN” .

6. WaternsinTe BLXKETO Ha CTapTepa, 40KaTO
MOTOPBT 3ananu.

7. AKO MOTOPBT He 3ananu, NOBTOPETE CTbIKUTE
or1po7.

o

118 B/120 Tonwbn cTapT (¢pue. 6) (bue.

13)

1. TlocTaBeTe BKNKOYBATENS Ha 3ananBaHeTo Ha
nonoxenue ,Ctapt” (13-1).

2. MMocraBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha
nonoxenue ,RUN”.

3. Warernete 6bp30 He noBeye OT 6 MbTH BHXETO
Ha cTapTepa (6-5) — MOTOPBT Ce 3agencTaa.
3agpbxTe pbykaTa Ha rasra HaTucHaTa
[0Kpaii, oKaTo MOTOPBLT 3apaboTy CMOKOHO.

B MoTopbT He ce 3agencTaa:

[MocTaBeTe nyckosus knanaH Ha ,RUN" .
V3Ternete 5 mbTv BLXETO Ha CTapTepa.

B AKo MOTOPBT OTHOBO He Ce 3aJeiCTBa:
W3vakaitte 5 MMHYTV 1 Cried TOBa onuTaiiTe
oLLe BeAHbX C HAaTVCHaTa JOKpai pbyka Ha
rasTa.

CnasBaliTe ykasaHusTa B rmaea ,lomoLy npu
nospean”.
U3kniouBaHe Ha MoTopa (¢ue. 13)

1. OcsobopgeTte pbuykata 3a rasrta (13-3) u
ocTaBeTe MOTopa Aa paboTy Ha npaseH Xof,.

2. TlocraBeTe BkMtouBaTens Ha 3anansaHeTo (13-
1) Ha nonoxexve ,CTOIT.

A BHumaHue!

MoTopbT M pexellaTa rapHUTypa MpofgbkaBat
fa paboTaT owe Manko Mo MHepuus cneq
W3KIIOYBAHETO — OMACHOCT OT HapaHsiBaHe!

PbkoBoACTBO 3a ekcnnoarauus

Mo BpeMme Ha KOCeHe 1 psi3aHe BIHar NofabpxaiTe

BMCOKM 060pOTU Ha paboTa Ha MoTopa

MHcTpyKkumn 3a 6esonacHocT

A BHumaHume!

CnasBaiiTe MpenopbkUTE 1 NpedynpexaeHnsTa
3a CUYPHOCT B Taay JOKYMEHTaLWs, KakTo 1 Teau

BBPXY ypeaa.
B Hocete paboTHo obrekno cbobpasHo LenTa Ha
ynotpeba

B [1pu pabota nogabpxaiTe cTabunHa cToiika
B BuHarv npuabpxanTe ypeaa c BeTe pble

B Tanoto 1 00neknoto Aa ce nasat aanedy ofT
pexellaTa yact

B TpeT nUUA Oa Ce ObpkaT Ha PasCTosHMe OT
3acTpalleHaTa 3oHa

W Korato MawwHata paboTi, HUKOTa He LpbXTe
pexellaTa rnaBa Ha BUCOYMHA Haf koneHaTa

B [pu paboTa Ha HaKMOHEH TEPEH, BUHAr CToiNTe
MOA PEXELLOTO YCTPOACTBO

B Hukora He pa60TeTe Ha mmagbK Unu xnb3ra.
CKITOH UNn Xbnm

B Hukora He ynoTpebsBaiite ypega B 6nusoct
[0 NEecHO 3amanvMu TEYHOCTW WnK rasose —
OMacHOCT OT eKCNo3ns Unu uarapsHe!

B [Tpy KOHTaKT C Yyxo TANo / NpeameT:
W3kniouBaHe Ha MoTOpa
MpoBepeTe ypeaa 3a HaNMuMeTo Ha LeTy

B Xopa, KOWTO He Ca 3anosHatM C MpuUHLMNa
Ha pobata C kocaukata, fa OCbLIECTBSBAT
obcnyxBalyuTe AENHOCTY NPU U3KIIOYEH MOTOP

YabmkaBaHe Ha pexellata Kopaa

2. OcTaBeTe MOTOPBT a paGoT C MbiHa ras 1
MpUTHCHETE KbM Mofa pexelliaTa rnasa.
Kopaata aBTOMaTUy4HO Ce yabixasa.

MSMepBaTeJ’IﬂT KbM npednasHata pamMka
aBTOMaTN4YHO Harnaca KopdaTa Ha
aonyctumara Ab/mkuHa.

MouncTBaHe Ha NpegnasHaTa pamka
2. Wskntoyete ypepa.

3. BHMMaTemnHo oTCTpaHeTe OCTaTbLMTE C
0TBEpTKa Unn Apyro nogobHo.
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@ PenoBHO nouncTBainTe npeanasHata pamka,
33 [a npegoTBpaTWTE MperpsiBaHe  Ha
Kopmyca Ha Bana.

MoactpureaHe

2. TpernepanTe TepeHa v onpegeneTe xenaHara
BMCOYMHA Ha NOACTPUrBaHE.

3. Harnacete pexellarta rnasa Ha XenaHata
BMCOYMHA U 4 YCTAHOBETE.

4. [suxete ypeaa ot MACTO Ha MACTO CbC
CbpnoBMAaHN ABUXEHNA B NONYKPBI.

5. BuHaru ApbXTe pexellara r11asa ycropeaHo Ha
3emsiTa.

Hucko nogctpureaHe

6. BopgeTe ypeaa C Niek HakmnoH Hagony, Taka ye
[1a Ce JBXM NOYTH Haf 3eMsTa.

7. BuHaru nogctpureainTe ganey ot TAn0To.

MoacTpureaHe fo orpagu m
dyHaameHTH

A BHumaHue!

He ponyckaiite KOHTaKT CbC 3paBM CbOPBXEHMS
— 0NacHOCT OT BTOpMYeH yaap!

2. [ewxeTe ypena 6aBHO U BHUMaTeNHo, 6e3
[la No3BosiABaTe rnasarta Aa ce 6rbeka B
npenpeyunuTe ce NpeaMeTy.

MoacTpureaHe okono CTBOSOBE Ha
AbpBeTa

3. [BuxeTe ypena 6aBHO 1 BHUIMATENHO OKOMO
CTBOMOBETE Ha ibPBETATa, Taka Ye pexeLyara
rnasa Jja He BNu3a B AONMP C kopaTa Ha
AbpBeTara.

4. KoceTe OKOMO CTBOMOBETE Ha AbpBeTaTa oT
NSABO HaAACHO.

5. Cwbepete Tperata u bypeHuTe C BbpXa Ha
rnaBaTa W HaKIoHETe pexeLlaTta yacT neko
Hanpeg.

@ MoactpureaHeTto  6nMM30 OO KAMEHHM
3ugapun, yHOamMeHTH, AbpBeTa BOAM [0
Mo-ronsiMo N3HOCBAHE Ha pexeLLaTa kopaa.

KoceHe

2. HaknoHeTe pexellarta rnasa HaasCcHO Nog
brbn 30 rpagyca.

3. TlocTaBeTe gpbkKaTa B KenaHata nosuuus.

A BHuMaHue!

OtcTpaHeTe YyxanTe Tena ot pabotHaTa obracr.

OnacHocTt oT HapaHsBaHe | HaHacsiHe Ha Bpeaa
Ha WMYLIECTBO BCNEACTBME Ha OTXBbpyallyn
npegmeTun.

KoceHe ¢ HOX

Mpu KOCEHETO HOXbT W3BbPLIBA XOPU3OHTASTHO,
ObrOBUOHO [BWXEHWe OT efHaTa CTpaHa KbM
apyrata.

A BHuMaHume!

[pean aa nanonaeate Hoxa 06bpHETE BHUMaHNE
Ha criegHuUTe NpaBsuna:

M /3non3Baiite peMbk

L I'IposepeTe nanu  3alMTHUAT  Kanak Wn
PEXEeLUNAT NUCT Ca NPaBUITHO MOHTUPAHW.

M HoceTe 3aLluTHO 065nekno n 3alMTa Ha o4ute

Pexelyute nucta 3a nnesenn He Morar Aa ce
13M0N3BaT 3a pA3aHe Ha rbetanauy 1 Mnagm
abpeetal

A BHumaHue!

[la ce u3non3sar camo OpWUrVHaMHU HOXOBE W
akcecoapu!

HeopurnHanHute yactu morat fga fosegatr Ao
HapaHsiBaHe W CMyLLEeHWUs Ha (PYHKLMOHaNHOCTTa
Ha ypegal

U3bsareaHe Ha oGpaTteH yaap

A BHumaHme!

He n3nonaBalite Hoxa B 61130CT 40 MacUBHM
3arpaxzeHusi — onacHocT ot obparteH yaap /
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe!

3aknewBaHe

MbTHAaTa  PacTUTENHOCT, Mnagu [ObpBeTa Wi
rbcTanauy, Moxe fa 6rokupa pexeLuns nucT u aa
cnpe ypega.
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B 6rokvpaHeTo ce u3bArea, kaTo ce cneau, B kaksa
nocoka Ca HaBefeHN rbeTanaumTe 1 ce pexe ot
NpOTMBOMONOXHATA CTpaHa

B AKO PeXeLLMAT NUCT Ce 3anneTe npu pssaHe
BeqHara crpeTe MoTopa

[PBLXTE Ypesia Ha BIUCOKO, 3a [1a He ce
OTKbCHE WM CHYMI PEXELLUST INCT

OTCTpaHeTe 3anneTeHna matepuan.

TexHunyecko obcnyxBsaHe U
rpuxa

W [louncTBailTe ypeda cried Bcska ynoTpeGa c
yeTka 1 cyxa Kbpra. He 13nonasaiite noyncTeally
CPEeACTBa Wn Bofa.

Bb3ayweH ountbp

A BHumaHue!

He ynoTpebsiBaitte ypeaa 6e3 BbazyLueH untbp.
PenoBHo mouncTBanTe  BL3AYWHUS  DUATBP.
3awmeHsiiTe unTbpa npy noBpeaa.

2. OrtcTpaHeTe BMHTa 3B€34a, OTBOPETE
kanaykata 1 u3BageTe Bb3ayLWHNAT (UnTbp.

3. [louncteTe Bb3AYLWHUAT (UNTHP CHC CamnyH W
Boga. He usnonaeaite 6eH3uH!

4. OcraBeTe Bb3aYLWHUAT GPUITLP [a U3CHXHE.

MoHTVpaiiTe Bb3YyLWHUAT GuATHP Mo
0bpaTtHus pef Ha AeiicTeue.

FopuBeH chunTbp

A BHumaHue!

Hukora He w3non3gaiite ypega 6e3 ropueeH
¢unTbp. ToBa MOXe f[a [OBeAe A0 CEepuosHa
rnoBpea Ha MoTopa.

HanbnHo oTBOpETE Kanaykata Ha pesepsoapa.

OTtcuneTe HanMYHOTO rOpYBO B NOAXOAALY 3a
LienTa KoHTenHep.

4. WsBagete (huntbpa OT pe3epaoapa C TeneHa
KyKa.

/sgbpnaiite GunTbpa ¢ BbPTENUBO ABMKEHNE.
3ameHeTe unTbpa.

PerynupaHe Ha kapbypaTtopa

Kap6ypaTopbT € 3aBOACKM HACTPOEH 3a OMTUManHa
pabora.

Cgely (®ue. 5)

PascrosHue Mexnay enektpoauTe Ha ceeluTe =
0,635 M [0.025"].

2. Caelyute fa ce 3aBuAT cbe cnna 12-15 Nm.
3. HapeHeTe kanaykara BbpXy CBELLMTE.
3aTouyBaHe Ha HOXa 3a psizaHe Ha
Kopaarta

2. Cearnerte Hoxa OT NpeanasHus LuT.

3. 3arerHeTe HOXa C MEHreme 1 ro 3aToyeTe ¢
nnocka nuna.
MuneTte camo B ejHa nocoka.

CbxpaHeHue
H [Tpun Mo-NPOABLIKUTENHO
CbXpaHeHue BeHanoHBUAT

pesepBoap TpsibBa [fa ce u3npassa (mpe3
3umara)

B BeH3MHOBUAT pe3epBoap TpsibBa fia ce uanpassa
CaMo Ha OTKPUTO

M [peau cbxpaHeHue asuratenar Tpsabsa faa ce
oxrnaau

WanpasHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

CrapTupaiite MOTOpa ¥ ro ocTaseTe Aa paboTu
Ha MpaseH X0z 40KaTo crpe.

OcTaBeTe MOTOpa Aa U3CTUHE.

Pa3BuiiTe CBELLWTE CbC CneLaneH KNty 3a
pa3BMBaHE Ha FOPUBHI CBELLW.

6. HaneilTe egHa YaeHa MbxuLa 2-TakTOBO

Macrio B ropuBHaTa kamepa. 3a Aa ce pasHece
MacrioTo No BbTPELIHOCTTA Ha MOTopa, GaBHO
WU3bpnaiiTe BLXETO Ha CTapTepa.

7. OTHOBO nocTaBeTe rOpPMBHUTE CBELLN.

YpeasT Aa Gbie OCHOBHO MOYMCTEH 1 A Ce
noambpXa.

9. YpedbT Aa ce CbXpaHsBa Ha CyX0 U XNaaHo

MACTO.

242

I'IpeBo,q Ha OPUTrMHANHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnoaTaluna



A BHumaHue!

Hukora He CbXpaHﬂBaVlTe ypeaobT 00 M3TOYHULK
Ha TonnnHa unn npeg OTKPUT OrbH — ONacHOCT OT
3ananBaHe unu ekcnnoaus!

A BHumaHume! OnacHocT ot noxap!

3apefeHuTe ¢ ropyBo MalluHK He TpsibBa Aa ce
CbXpaHsiBaT B Crpaau, B KoUTo 6EH3HOBITE Napm
MoraT fja MaT KOHTaKT C OTKPUT OrbH Wiu 1ckph!

3oHarta 0KOJIO ABuratens, aycnyxa,
aKymyraTopHata KyTusi, pesepeoapa 3a [OpuBO
TpsibBa Aa e cBO6OAHA OT OKOCEHA TPeBa, HEH3NH,
Macro.

Momow npu noBpeau

MocnepBauwa ekcnnoartauus

2. Ws3BapgeTte cBewwuTe.

3. Vagbpnaitte 6bp30 CTAPTOBOTO BLXE, 3a A
MOXe 0CTaTb4YHOTO MACro fja ce OTCTPaHMu.

4. TlouncTeTe cBellUTa, NPOBEPETE PA3CTOSHUETO
MexXay enekTpoaunTe.

5. OTHOBO MOHTMpaliTe CBELLTa, CMEHETE NpU
HeobXxoanmoCT.

6. TloaroTeeTe ypeabT 3a ynotpeba.

7. HanbnHeTe pesepsoapa C NpaBunHaTa CMec B
CbOTHOLLIEHWe BEH3NH — Macro .

[NoBpena MomoLy

MoTop®bT He B HenpaBumHo cTapTupaHe, cnassaiiTe MHCTpyKUuUTe 3a ynotpeba
cTapTupa B [louncTeTe CBELLTa, KAKTO U Bb3AYLWHUS 11 FOPUBHUS OUITHP
MotopbT B Harnacerte nocra Ha noauums RUN

CrapTipa, Ho B [louncTeTe / HACTPOIATE UMM 3aMeHETe CBELLTa

He npoAdbrxasa

paGora B [louncTeTe Unu 3ameHeTe punTbpa

MotopbT B Harnacete nocta Ha nosvuus RUN

CTapTupa, Ho B [loyncTeTe Unu 3ameHeTe unTbpa

He 3apaboTea

C MbJ1Ha MOLLHOCT

MoTtopbT B [louncteTe / HACTPONTE MMM 3aMeHeTE BelyTa

ce ABWXM

CkokooGpasHo

MpekomepHo B 3non3gaiite nogxogatia
BMCOKO HUBO Ha ropyBHa cMec

MveHe

HewanpasHocTi, KOMTO He MoraT Aa Gbgar oTCTpaHeHu ¢ momouita Ha Tasu Tabnuua, Tpsbsa fa ce

OTCTPaHAT B OTOPU3MpPaH CepBu3.

Yn paBrneHune Ha oTnagbuuTte

W3nes3nute ot ynotpeba
ypeau Aa He ce U3XBLPIAT C

o6wute oTnagbLu!
[— 11 AbLy
Cb06pa3Ho NPUHLMNUTE 3a CbXpaHEHWe Ha
0TnagbLMTE, ONakoBKaTa, YypeabT U npunexalymre
4acTu ca NpON3BEAEHIN OT MaTepuanil NoANexXallu Ha
peuyKnnpaHe.
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Introducere

m inainte de punerea in functiune cititi aceastd
documentatie.  Aceasta este  conditia
preliminard pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de sigurantd si de
avertizare din aceastd documentatie si de pe
acest aparat.

B Aceasta documentatie este componentd
permanenta a produsului descris iar la vanza-
re trebuie predata cumparatorului.

Explicatia simbolurilor

/\ Atentie!

Respectarea exactd a indicatiilor de avertizare
poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

@ Indicatii speciale pentru o intelegere si de-
servire mai buna.

insemnatatea simbolurilor de pe aparat

Atentje!

Cititi manualul de utilizare

Purtati casca si ochelari de
protectie si casti de urechi

Purtati manusi

Purtatj incaltaminte de protectie

Mentinetj la distanta corpul si
imbracamintea fata de cutjt/firul de tuns.

Pericol de obiecte azvarlite in
exterior

Distanta intre aparat i terti trebuie
sa fie cel putin 15 m

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat se preteaza la aranjarea si tunderea
gazonului din domeniu privat.

0 altd utilizare decat cea descrisa este
considerata ca necorespunzatoare.

/\ Atentie!

Aparatul nu are voie sa fie folosit in scopuri
comerciale.

Instructiuni de siguranta
| Utilizati aparatul doar dacd acesta este in sta-
re tehnica ireprogabild

B Lucrati numaiin conditii de iluminare naturald
suficientd sau cu iluminare artificiald

W Aparatul nu are voie sa fie folosit impreuna
cu alte dispozitive de tuns sau echipamente
suplimentare.

B Purtati Tmbracd@minte corespunzatoare:
pantaloni lungi, incaltaminte stabila, manusi
casca, ochelari de protectie, casti de urechi

® in timpul lucrului aveti griji s3 aveti stabilitate

m Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului,
drogurilor sau medicamentelor

| Deserviti aparatul tot timpul cu ambele maini
® Mentineti manerele uscate si curate

® Mentineti corpul si imbracamintea la distanta
fatd de mecanismul de tuns

| Tineti tertii departe de zona periculoasd
m Inldturati corpurile stréine din zona de lucru
® Mentineti panoul de protectie, capul cu fir i
motorul intotdeauna curat de resturile de ga-
zon tuns
W |a parasirea aparatului:
Oprirea motorului
Asteptati oprirea mecanismului de tuns
® Nu ldsati aparatul nesupravegheat
®m Nu permiteti niciodatd copiilor sau persoane-
lor neinstruite sa utilizeze sau sa efectueze
lucrdri de ntretinere la echipament. Prevede-

rile locale pot stabili varsta minima a utiliza-
torului.
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| Se vor respecta regulmentele privind preveni-
rea accidentelor.

m Utilizatorul este responsabil pentru acciden-

B Atasati intotdeauna protectia cutitului Tnaintea

transportarii sau depozitarii dispozitivului sau

tarea altor persoane si periclitarea bunurilor

acestora.

/\ Atentie!

a cutitului.

Gand executati lucrdri de duratd, vibratiile pot cauza afectiuni ale vaselor sanguine sau ale nervilor
in degete, maini sau articulatiile mainilor. Pot surveni amortirea membrelor, intepdturi, dureri sau
modificarea aspectului pielii. Daca apar asemenea simptome, prezentati-va la un consult medical!

Dispozitive de siguranta si protectie

/\ Atentie!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie sa fie inldturate — Pericol de accidentare!

Oprire de urgenta

In caz de urgentd pozitionati comutatorul de

aprindere pe ,STOP”.

Panou de protectie contra caderilor de pietre

Protejeaza utilizatorul

de obiecte azvarlite.

Cutitul integrat scurteaza firul de tuns la lungi-

o mea admisa.
Specificatie
116 118 L 118B 120
Tip motor Motor in doi timp cu | Motor in doi timp cu | Motor in doi timp cu | Motor in doi timp cu
racire cu aer racire cu aer racire cu aer racire cu aer
Capacitate cilindrica 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 427 cm?
Putere: 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW
Greutate uscata 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
Volum carburant 0,651 11 11 1,11
Nivel acustic L, =110dB(A) L, =116 dB(A) L, =116 dB(A) L, =113dB(A)
K'=3dB(A) K=5dB(A) K'=5dB(A) K'=2dB(A)
Nivel acustic L, =91dB(A) L,, = 104 dB(A) L,, = 104 dB(A) L,, =94 dB(A)
Vibratji a,, =7 mis? a,, =9 m/s? a,, =9 m/s? a,, =9 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Latime de téiere fir 41¢m 41cm 41¢m 41¢m
de tuns
Diametru fir de tuns 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Latime de taiere 25¢m 25¢m 25¢cm 25¢m
cutit
Maner Maner tip ,Loop” Maner tip ,Loop” Maner ,Bike” Maner ,Bike”
Aprindere Electronica Electronica Electronica Electronica
Bujie L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Actionare Ambreiaj centrifugal | Ambreiaj centrifugal | Ambreiaj centrifugal | Ambreiaj centrifugal
Turatie max. motor 7.500 rot/min 10.000 rot/min 10.000 rot/min 9.500 rot/min
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116 118 L 118 B 120
Turatie la mers 2800 rot/min 2800 rot/min 2800 rot/min 2800 rot/min
in gol
Turatie unealta 8400 rot/min 7800 rot/min 7800 rot/min 7500 rot/min
Montare 5. Aplicati capacul de protectie (3-5).
116/118 L /118 B/120 6. Aplicati saiba crestat (3-6).

Montarea carcasei de protectie (Figura 1).

Montati capul cu fir (Figura 2)

1.

Introduceti discul de antrenare (2-2) pe dornul
de ghidare al arborelui de actionare (2-1).

Pentru blocare, introduceti cheia hexagonala
(2-6) in orificiul discului de antrenare prevazut
in acest scop.

3. Demontatj flansa.

4. Introduceti adaptorul (2-4) si fixati-I prin

insurubare.

Tnsurubati capul cu fir (2-5) pe dornul de ghi-
dare.
Atentie: Filet pe stanga!

Montati protectia suplimentara pentru utili-
zarea firului (Figura 4)

1.

Lama de taiere cu fir integrata taie automat firul

Prindeti protectia suplimentara de culoare
neagra (4-1) in carcasa de protectie.

tdietor la lungimea optima.

Montarea lamei de taiere (Figura 3) (Figura 4)

1,

Demontatj protectia suplimentara de culoare
neagra (Figura 4-1).

Introduceti discul de antrenare (3-2) pe dornul
de ghidare al arborelui de actionare (3-1).

aseze exact pe cercul de ghidare al discului.
Introduceti flansa (3-4) pe lama de taiere in

asa fel incat partea plata sa fie indreptata spre

lama.

Asezati lama de taiere (3-3) pe discul de antre-
nare (3-2) in asa fel incat orificiul acesteia sa se

7. Fixati prin insurubare piulita de fixare (3-7) pe
dornul de ghidare. Introduceti cheia hexagonala
(3-8) n orificiile prevazute in acest scop si fixati
prin strangere cu ajutorul cheii pentru bujii.
Cheia pentru buijii se gaseste in pachetul de liv-
rare. Atentie: Filet pe stanga!

Reglarea centurii de umar (Figura 7) (Figura 10)

1. Treceti centura de umar peste ambii umeri.

116/118 L
(Figura 7): Prindeti carligul de blocare in ochet
(7-6).

118 B/120
(Figura 10-6): Prindetj individual carligul de
blocare in sina de agatare a centurii.

2. Verificati lungimea centurii de umar prin cateva
miscari de balansare, fara a porni motorul.
Capul taietor cu fir sau lama de taiere trebuie sa
ruleze paralel fata de sol.

/\ Atentie!

Utilizatj intotdeauna centura de umar in timpul
lucrului.

Agatati centura de umar abia dupa pornirea
motorului, in timpul mersului in gol.
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Montare 116/118 L

Lista de piese (Figura 7)
1 | Capcufir
2 | Clichet
3 | Carcasa de protectie
4 | Maner de bicicleta de tip ,Loop”
5 | Maner, vezi Pornirea motorului
6 | Ochet

/\ Atentie!

Aparatul poate fi utilizat numai dupa montarea
integrala.

Montarea manerului in L (Figura 8)

2. Asezati manseta de cauciuc (8-2) peste lonje-
ron.

3. Cu ajutorul a patru suruburi cu gaura interioara
hexagonala (8-4), insurubatj jumatatea
inferioara a manerului (8-1) si jumatatea
superioara a manerului (8-3) deasupra
mansetei de cauciuc.

Montare 118 B/120

Lista de piese (Figura 10)
1 Lama
2 | Arbore de actionare
3 | Carcasa de protectie
4 | Maner de bicicleta de tip ,Bike”
5 | Méaner, vezi Pornirea motorului
6 | Sind de agatare a centurii

/\ Atentie!

Aparatul poate fi utilizat numai dupa montarea
integrala.

Maner de bicicleta de tip ,,Bike” (Figura 11)
1. Asezatj arcul (11-1) in suport, in lonjeron.

2. Plasatj suportul inferior al ménerului (11-2) pe
arc.

3. Asezaij zona marcata (striata) a tijei maneru-
lui (11-3) in suportul inferior al manerului. Cle-
ma superioara (11-4) trebuie fixata in clema
inferioara (11-2).

4. Fixatj clema superioara (11-4) pe suportul ma-
nerului cu ajutorul surubului (11-5).

5. Pozitia suportului poate fi deplasata individual
pe lonjeron.

Combustibilul si agentii tehnologici

Instructiuni pentru siguranta

&% Avertizare!

Benzina este puternic inflamabild — pericol de
incendiu!

m Asigurati-va ca nu exista scurgeri de combus-
tibil din motor, rezervor sau din conductele ce
transporta combustibilul.

m Benzina va fi amestecatd si depozitatd numai
in recipientele prevazute in acest scop.

m Nu se va folosi combustibilul care a fost de-
pozitat pe o duratd mai mare de 90 de zile.

| Faceti plinul numai in aer liber

®m Nu fumati in timp ce faceti plinul

® Nu deschideti busonul rezervorului cdnd mo-
torul functioneaza sau este cald

® Tnlocuiti rezervorul sau busonul acestuia,
daca sunt deteriorate

m Inchideti intotdeauna bine capacul rezervoru-
lui

| Goliti rezervorul de benzind numai n aer liber

W Dacd s-a scurs sau s-a varsat benzina:

nu porniti motorul

Evitati incercarile de punere a contactului
Curatati aparatul

Permiteti evaporarea combustibilului ramas

Pregatiti amestecul de carburant

La utilizarea unei proportii a amestecului de 50:1,
va recomanddam un ulei de calitate superioara,
special pentru motoare Tn doi timpi.

Pentru uleiurile de marca pentru motoare in doi
timpi recomandam o proportie a amestecului de
25:1.
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Tabele pentru proportiile amestecurilor de
carburant

@ Pentru a evita suprasolicitarea motorului,
scurtati firul de taiere la 13 cm, inainte de
pornire.

Treptele clapetei de pornire:

Procesul de amestecare Benzina | Ulei mixt
25 parti benzina: 11 40 ml

1 parte ulei mixt 3 120 ml
Qlel .pentru motoare in doi 51 200 ml
timpi

Procesul de amestecare Benzina | Ulei mixt
50 parti benzina: 11 20 ml

1 parte ulei mixt 3] 60 ml
Qlel .pentru motoare in doi 51 100ml
timpi

Benzina si uleiul corespunzator se introduc intr-un
recipient adecvat, conform tabelului. Se amesteca
temeinic ambele parti.

Punerea in functiune

/\ Atentie!

Inainte de punerea in functiune, efectuati intot-
deauna un control vizual.

m inainte de utilizare, verificati stabilitatea tu-
turor suruburilor, piulitelor si bolturilor de la
aparat

m Daca mecanismul de tdiere si/sau piesele de
fixare sunt desprinse, deteriorate sau uzate,
aparatul nu poate fi pus in functiune

B Piesele deteriorate sau uzate se vor inlocui
numai cu piese de schimb originale

m Utilizati motocoasa numai cu masca de
protectie

B Respectati intotdeauna instructiunile de utili-
zare furnizate de producatorul motorului

W Respectati prevederile locale referitoare la
timpii de functionare

Pornirea motorului

/\ Avertizare!

Nu lasati niciodatd motorul sd functioneze in
spatii inchise.
Pericol de intoxicare!

|| cHoke | 4] run

inainte de pornire respectati urmatoarele:
1. Asezati motocoasa plan pe sol si indepartati
eventualele obstacole

2. Fitj atentj ca dispozitivul de tdiere sa nu intre
in contact cu obiecte sau cu solul

3. Luati o pozitie sigura

4. Prindeti aparatul cu mana stanga. Cu mana
dreapta prindeti snurul de pornire

5. Nu va sprijiniti si nu ingenunchiati pe lonjeron

m Trageti intotdeauna drept snurul demaroru-
lui. Nu permiteti snurului sa se retragd bru-
SC

Punerea in functiune 116/118 L

Pornirea la rece (Figura 6) (Figura 9)

6-1 | Capac pentru filtrul de aer

6-2 | Rezervor de benzina

6-3 | Clapeta de pornire ,Choke” — ,Run”
6-4

Amorsa (Pompa cu membrana pentru
pornirea la rece)

6-5 | Snurul demarorului

9-1 | Comutator de aprindere ,Start” — ,Stop”
9-2
9-3 | Maneta de acceleratie

Dispozitiv blocare maneta de acceleratie

1. Aduceti comutatorul de aprindere in pozitia
,Start” (9-1).

2. Apasati pe dispozitivul de blocare a manetei de
acceleratie (9-2) si mentineti apasat, apasat
maneta de acceleratie (9-3).

3. Aduceti clapeta de pornire (6-3) in pozitia
,CHOKE".
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4. Apasati pompa cu membrana pentru pornirea la
rece (6-4) de 10 ori.

5. Se trage drept de snurul demarorului (6-5) de
3-4 ori, pana cand motorul porneste (cupleaza)
scurt si perceptibil.

Respectati o tragere rapida si uniforma.

6. Pozitionati clapeta de pornire pe ,RUN”.

7. Trageti de snurul demarorului pana la pornirea
motorului.

8. In cazul in care motorul nu porneste, repetati
pasii 1-7.

116/118 L Pornirea la cald (Figura 6) (Figura 9)

1. Aducetj comutatorul de aprindere in pozitia
,Start” (9-1).

2. Pozitionati clapeta de pornire (6-3) pe ,RUN".
Trageti de snurul demarorului (6-5) — motorul
porneste.

® Dacd motorul nu porneste:

Aducetj clapeta de pornire in pozitia ,RUN".
Tragetl de 5 ori de snurul demarorului

® Dacd motorul nu porneste nici acum:
Asteptati 5 minute si apoi incercati din nou,
cu maneta de acceleratie apasata

@ Respectati instructiunile din capitolul
L+Asistentd in caz de defectiuni”.

Oprirea motorului (Figura 9)

1. Eliberafi maneta de acceleratje si lasati motorul
sa mearga in gol.

2. Pozitionati comutatorul de aprindere (9-1) pe
,STOP".

/\ Atentie!
Motorul si garnitura de tdiere mai functioneaza
si dupa oprire —risc de accidentare!

Punerea in functiune 118 B/120

Pornirea la rece (Figura 6) (Figura 13)

6-1 | Capac pentru filtrul de aer

6-2 | Rezervor de benzina

6-3 | Clapeta de pornire ,Choke” — ,Run”

6-4 | Amorsa (Pompa cu membrana pentru
pornirea la rece)

6-5 | Snurul demarorului

13-1 | Comutator de aprindere ,Start” - ,Stop”
13-2 | Dispozitiv blocare maneta de acceleratie
13-3 | Maneta de acceleratie

1. Aducefi clapeta de pornire (6-3) in pozitia
,CHOKE".

2. ad3u<1:§3§i comutatorul de aprindere in pozitia ,Start”

3. Apasati pompa cu membrana pentru pornirea la
rece (6-4) de 10 ori.

4. Trageti drept de demarorului (6-5) de 2-3 ori,
pana cand motorul porneste (cupleaza) scurt i
perceptibil.

Respectati o tragere rapida si uniforma.

5. Pozitionatj clapeta de pornire pe ,RUN”.

6. Trageti de snurul demarorului pana la pornirea
motorului.

7. Tn cazul in care motorul nu porneste, repetati
pasii 1-7.

118 B/120 Pornirea la cald (Figura 6) (Figura 13)
1. Aduceti comutatorul de aprindere in pozifia ,Start”
(13-1).
2. Pozitionatj clapeta de pornire (6-3) pe ,RUN".
3. Trageti rapid de snurul demarorului (6-5) de
maxim 6 ori — motorul porneste. Mentineti ma-
neta de acceleratie apasata ferm pana la
functionarea normala a motorului.
® Dacd motorul nu porneste:
Aduceti clapeta de pornire in pozitia ,RUN".
Trageti de 5 ori de snurul demarorului
m Daca motorul nu porneste nici acum:
Asteptati 5 minute si apoi incercati din nou,
cu maneta de acceleratie apasata.

@ Respectati instructiunile din capitolul
»Asistenta n caz de defectiuni”.
Oprirea motorului (Figura 13)

1. Eliberati maneta de acceleratie (13-3) si lasati
motorul s& mearga in gol.

2. Poziionati comutatorul de aprindere (13-1) pe
,STOP”.

/\ Atentie!

Motorul si garnitura de tdiere mai functioneaza
si dupa oprire — risc de accidentare!
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Manual de utilizare

In timpul aranjdrii si tdierii lisati motorul s&
functioneze in zona superioard de turatie

Instructiuni de siguranta

/\ Atentie!

Respectati instructiunile de sigurantd
avertizare din aceasta documentatie si
acest aparat.

B Persoanele, care nu sunt obignuite cu deser-
virea aparatului, trebuie sa Tnvete aceasta cu
motorul oprit

m Purtati imbracaminte corespunzatoare
® n timpul lucrului aveti grij sd aveti stabilitate
m Deserviti aparatul tot timpul cu ambele maini

® Mentineti corpul si imbrac@mintea la distanta
fatd de mecanismul de tuns

| Tineti tertii departe de zona periculoasd

®m Nu ftineti capul firului niciodatd deasupra
indltimii  genunchilor atunci cand aparatul
este in functiune

m Dispozitivul nu se va stropi cu apd si se va
proteja impotriva ploii i umezelii

m in timpul cosirii pe terenuri in pantd stati in-
totdeauna sub dispozitivul de tuns

® Nu lucrati niciodata pe un deal sau un versant
plan sau alunecos

m Nu folositi aparatul in apropierea substantelor
inflamabile sau gazelor — Pericol de explozie
si/sau de incendiu!

®m Dupad contactul cu un corp strdin:
Oprirea motorului

i de
e pe

Verificati daca aparatul prezinta defectiuni

Lungirea firului de tuns

1. Lasati motorul sa functioneze cu turatie
completa si apasati capul firului pe sol.
Firul de tuns este lungit automat.

@ Cutitul din panoul de protectie scurteaza
firul de tuns la lungimea admisa.

Curatarea panoului de protectie
2. Opriti aparatul.

3. Indepértati cu atentie resturile de iarba cositd cu
0 surubelnita sau ceva similar.

@ Curatati panoul de protectie regulat, pen-

tru a preveni o supraincalzire a tubului de
decantare.

Aranjarea gazonului

2. Verificatj terenul si stabiliti inaltimea de tuns
dorita.

3. Duceti si mentineti capul firului la inaltimea
dorita.

4. Duceti aparatul cu miscari sub forma de secera
dintr-o parte in alta.

5. Tineti capul firului intotdeauna paralel fata de
sol.
Aranjare joasa

6. Duceti aparatul cu o usoara inclinaje in fata,
astfel incat sa se miste aproape de sol.

7. Aranjati intotdeauna in directia opusa corpului.

Aranjarea la garduri si fundamente
/\ Atentie!
Nu atingeti constructiile — Pericol de recul!
2. Deplasatj dispozitivul incet si cu atentie, fara a
permite firului de tuns sa loveasca obstacolele.
Aranjarea in jurul trunchiurilor

3. Duceti aparatul cu atentie si incet in jurul trun-
chiurilor, astfel incat firul de tuns sa nu atinga
coaja copacului.

4. Cositj de la stanga la dreapta in jurul trunchi-
urilor.

5. Cuprindeti iarba si buruienele cu varful firului si
inclinati capul firului ugor in fata.

@ Aranjarea pe langd ziduri, fundamente,
copaci duce la o uzurd mai ridicatd a fi-
rului.

Cosire

2. Inclinati capul cu fir cétre dreapta intr-un unghi
de 30 de grade.

3. Puneti ménerul in pozitia dorita.
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/N Atentie!
Indepértati corpurile stréine din zona de lucru.

Pericol de accidentare/daune materiale datoritd
obiectelor strdine azvarlite.

Cosirea cu cutitul

La cosirea cu cutitul, acesta este dus intr-o
miscare orizontald, arcuitd dintr-o parte in alta.

/N Atentie!

Inainte de folosirea cutitului
aditional:

B Folositi centura de umar

| Verificati montarea corectd a capacului de
protectie si discului de tdiere

W Purtati echipament de protectie si ochelari
de protectie

respectati

Nu folositi discuri de taiere a buruienilor
pentru tdierea desisurilor si arborilor ti-
neri!

/\ Atentie!

Folositi numai cutite de tdiere si accesorii ori-
ginale!

Piesele neoriginale pot cauza raniri si defectiuni
functionale ale aparatului!

Evitarea reculului

/\ Atentie!
Nu folositj cutjtul in apropierea obiectelor solide —
pericol de recul / pericol de accidentare!

Blocare
Vegetatia densd, arbori tineri sau desisuri pot
bloca discul de taiere i il pot opri.

m Evitati blocajul prin respectarea inclinatiei
desisurilor si prin tdierea din partea opusa

m Daca discul de tdiere se prinde in timpul taierii
Opriti imediat motorul

Tineti aparatul in sus ca sa nu sard discul de
taiere sau sa se rupa

Tnlaturati materialul prins de pe sectiune

Revizie si intretinere

m Curdtati aparatul dupd fiecare utilizare cu o
perie si o carpd uscatd. Nu utilizati detergent
sau apa.

Filtru de aer

/\ Atentie!

Nu folositi aparatul niciodata fard filtru de aer.
Curatati regulat filtrul de aer. Inlocuiti filtrul de
aer deteriorat.

2. Indepartati surubul cap stea, ridicati capacul si
scoateti filtrul de aer.

3. Curatati filtrul de aer cu apa si sapun. Nu folositi
benzina!

4. Lasati sa se usuce filtrul de aer.
5. Montafj filtrul de aer in ordine inversa.

Filtru de carburant

/\ Atentie!

Nu folositi niciodata aparatul fara filtru de
carburant. Urmarea pot fi defectiuni grave ale
motorului.

2. Scoateti complet capacul rezervorului.

3. Goliti carburantul existent in recipiente
corespunzatoare.

4. Scoatefj filtrul din rezervor cu un carlig din
sarma.

5. Scoatetj filtrul printr-o miscare de rotire.
6. Tnlocuiti filtrul.

Reglarea carburatorului
Carburatorul este reglat din fabrica.

Bujia (Imaginea 5)

Distanta electrozilor de bujie = 0,635 mm
[0.025"].

2. Strangeti bujia cu un cuplu de 12-15 Nm.
3. Asezaij fisa bujiei pe bujie.
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Ascutirea cutitului de fir
2. Desprindeti cutitul de la panoul de protectie.

3. Prindeti cutitul intr-o menghina si ascutiti-l cu o
pila neteda.
Piliti doar intr-o singura directje.

Depozitare

m fnaintea unei depozitiri de duratd (peste

iarnd), goliti rezervorul de benzind

| Goliti rezervorul de benzind numai in spatiu

liber

m inaintea depozitdrii, ldsati motorul si se

rdceasca
2. Goliti rezervorul.

3. Porniti motorul $i lasatj-l s& mearga in gol pana
se opreste.

4. Lasali sa se raceasca motorul.
5. Desfaceti bujia cu o cheie pentru bujii.
6. Puneti o linguritd de ulei pentru motoare in 2

timpi in compartimentul de ardere. Pentru distri-
buirea uleiului in interiorul motorului trageti incet

de snurul de pornire de mai multe ori.
7. Introduceti din nou bujia.
8. Curatati bine si revizuiti aparatul.

9. Depozitati aparatul intr-un spatju racoros si us-
cat.

/\ Atentie!

Nu depozitati aparatul in fata flacarilor sau sur-
selor de cdldurd — Pericol de incendiu sau de
explozie!

/\ Atentie! Pericol de incendiu!

Nu pastrati magina cu rezervorul plin in cladiri
in care vaporii de benzina pot intra in contact
cu foc deschis sau scantei!

Mentineti  zona  din jurul  motorului,
esapamentului, casetei bateriei, rezervorului de
benzind liberd de materialul cosit, benzing, ulei.

Repunere in functiune
2. Indepartati bujia.

3. Trageti rapid de snurul de pornire, pentru a goli

uleiul rezidual din compartimentul de ardere.

4. Curatati bujia, verificati distanta dintre electrozi.
5. Montati la loc bujia, iar daca este necesar,

inlocuitj-o.

6. Pregatiti aparatul pentru utilizare.
7. Alimentaij rezervorul doar cu un amestec

corespunzator de carburant - ulei .
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Remedieri la defectiuni

Perturbari Remediere
Motorul nu ®  Pornire incorectd, respectati manualul de utilizare
orneste ST, -
pornes m Curatati bujia, filtrul de aer si filtrul de carburant
Motorul ®  Pozitionati maneta pe RUN
orneste dar nu ey . N T
?uncﬁgneazé m  Curdtati / reglati sau inlocuiti bujia
maideparte | m  Curatati sau inlocuifi filtrul
Motorul B Pozitionati maneta pe RUN
orneste dar nu oo . o
?unctic?neazé m  Curatati sau Tnlocuiti filtrul
cu puterea
completa
Motorul nu m  Curdtati / reglati sau inlocuiti bujia
functioneaza
regulat
Fuminexces | M Folositi un amestec corect de carburant

Defectiunile care nu pot fi remediate cu ajutorul acestui tabel, trebuie remediate intr-un atelier

specializat.

inldturare

)i

Nu aruncati aparatele folosite
la deseurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din materiale
reciclabile si se inldtura in mod corespunzator.
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Eicaywyn

MeAethaTe TNV TTapoUaa TEKUNpiwan TpIv ammd T
6¢an ae Aerroupyia. Autd amoteAei TpoUTd0ean
yia TNV aoQaAn epyaaia kai Tov ampoCKoTITO
XEIPIOUO.

B Tnpeite T  umodeifElG  ao@akeiag  Kal
TpoEIdoTT0iNaNG TG TTaPoUCag TEKUNPiwang Kal
G UnXavAg.

B H mapoloa Tekunpiwon amoteAei avamoéoTacTo
TUAHO TOU TTEPIYPAPOLEVOU TTPOIGVTOG Kal Bal
Tpémel va  Trapadidetal OoTov  ayopaoTr o€
TIEPITITWON WETATIWANGNG.

Emre§iynon cupuBoAwv

/\ Npoooxn!

H emakpIfig mpnon autwv Twv UTodEitewy
TTPOEIBOTIOINONG UTTOPE] VO TTOTPEWEI CWUATIKEG
BAGBEG Kau/f) UNIKES Cnpieg.

Eidikég  umodeiteic  yia v kaAUTepn
katavonan kai m BeATiwan Tou xelpiopou.

Znpacia Twv cUPBOAwWY GTN UNXavi

Mpogoxn!

MeAeTAOTE TO £YXEIPIBIO 0BNYIWV XPARONG

XpNGOIUOTIOIEITE TIPOGTATEUTIKA
YUaAId, TTPOCTATEUTIKO KPAVO,
wT0a0TTIdEG

XpNOIUOTIOIEITE YAVTIO

Xpnaoiyotolgite utrodruata ac@aleiag

Mnv TAna1adeTe Pe To owya Kai Ta poUxa
006 TN AeTTida KOTIAG / T0 KOTITIKG GUpHa

Kivduvog ammo eka@evdovi{opeva
QVTIKEIJEVA

H amdaTaon petagd g punxavig
Ka GMwv atdpwy TTpETE! va gival
ToUAdyIoTOV 15 M

MpoBAeréuevn xpRon
H mapouca pnyavi mpoopidetal yia 1o {akpIoua Kal
TO KOUPEPA TOU YKAZOV OTOV IBIWTIKG TOpéQ.

Ka&Be adMn 1y mépav g TpoPAeTopevng Xpron
Bewpeital wg n TPoPAETTOUEVN.

/\ Npoooxn!
Amayopetetal  n - xpron
ETTOYYEAOTIKY XPron.

Ymodeigeig aopaleiag

mg pnxavig yia

B XpnOIPOTIOIEITE Tr) PNXAVA P6VO EQOTOV Eival O€
a6 TEXVIKA GTTown ApIoTn KaTaoTaon

B Na epyadeate povo dtav UTTAPXKEI APKETO QWG
NUEPAS A TEXVNTOS QWTIOPOG

W AmayopeUetal n Aeitoupyia TG Pnxavig pe GAAa
KOTITIKG epyaAeia 1) TTPOOBETEG TUTKEUEG

B Xpnaiyotroleite kataAANAn evoupaacia epyaaiag:

MakpU TravTeAdvi, avBekTIka uTTodnuara,
yavria

MpoaTaTEUTIKG KPAVOG, TIPOTTATEUTIKA
yuaAid, wtoaoTrideg

B Kard v epyacia @povTileTe yia TV ao@aiq
0TA0N TOU CWHATOG 0ag

B Mnv XpnOIWOTIOIEITE TN PNXAVH UTTO TNV ETTAPEIT
OAKOOA, VOPKWTIKWY F) QOPHAKWY

B XeIpiCeaTe TN Unxavr) TAvTOTE Kal Ue Ta dUO Xépia

B Aiamnpeite TIg AaBég aTeyvég Kal KaBapég

B AiamnpeiTte T0 CWUA Kal Ta EvOUPATA HOKPIG aTTd
TOV KOTITIK® UNXavIoUO

B AmopakpUvere GAAa dropa amd v emikivouvn
TEPIoxN

B Agaipeite Ta §va owuata amoé 1o XWPo Epyaaciog

B Aatnpeite  TAVTOTE TOV  TIPOQUAGKTAPA, TnV
KEQOA  vnudtwv Kal TOV  KIVATAPA  XWPIg
XOPTOKOTITIKA KaT@AoITIa

B Otav eyKATaAEITIETE TN UNXOVA:

2 Brvete TOV KIvATAPA

Mepiypévete £wg 6GTOU OTAPATATCE! Va KIVEITAN
TeAeiwg o0 eCoTAIoNOG KOTTAG
B Mnv eykatoAeiTere T pnxavy Xwpig¢ va v
emBAETTETE
B Mnv agnoere ot kadia mepimmwon maildid 1
un €Coikelwpéva AToua va XeIpIoTOUV 1 va
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OUVTNPAGOUY TO pnXAvnua. TOTTIKOI Kavovigoi
evoExeTal va opifouv v eAdyioTn nAikia Tou

XEIPIOTH.

H O kavoviopoi TpdAnWNG atuxnudtwy TpéTel va

TpoLvTal

/N\ Mpoooxn!

B O xprioTng Tou pnxavhuarog eivai uteuBuvog yia
aTuxAMaTa pe GAAa GTopa Kal TV TTEPIOUTia TOUG

B [lpiv am6 v petagopd 1y Ty amobrkeuan mg

ouokeung 1) TG Aemmidag Kotmg, va TomoBeTeite

TIAVTOTE TO AVAAOYO TIPOCTATEUTIKO

Kard v mraparerapévn epyaaia Pmopolv va pokAnBolv BAABES Twv aIpo@OpwyY ayyeiwv 1 Tou Veupikou
ouaTnuaTog ata 6AkTUAa, aTa Xépia 1 aTIG apBpWaEIS Twv Xepiwv amoé dovAaelg. Mmopolv va pokAnBolv
poUdiaoua PeAWV TOU OWUATOG, TOIUTAKATA, TTOVOS A Oepuartikés aloiwaelg. Edv eppaviaBolv tEtoia
ouutTwyara, Ba mpémel va eggTaabeite amd 1aTpo!

ZUCTHMOTA ACQAAEING KAl TIPOCTATING

/\ Npoooxn!

AmayopeUeTal N ATTEVEPYOTIOINGN Twv CUCTNUATWY ao@aAeiag kai TpoaTaaiag — Kivduvog Tpaupariapou!

Alako1rj KivdUuvou

Ze mepimTwon KivoUvou pubuiote 1O GIaKOTITN

avagiegng ot B¢an "STOP".

Mpo@UAAKTAPAG YIO KTUTTMOTA TTETPOG

MpogTarelel 10 XPAOTN OTO  EKTPEVOOVI(OMEVA

avTikeipeva. To evowpatwpévo payaipl KOBer 1o
VAUA KOTTAG OTO ETTITPETITO HIAKOG.

Mpodiaypagég
116 118 L 118 B 120
Tumog kivntApa AepoyukTog dixpovog | AepowukTog dixpovog | AepoyukTtog dixpovog | AepodwukTog dixpovog
KivnThpag KIvnTAPaS KIVnTAPaAS KIvnThpag
KuBiopdg 254 cm® 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
loxug: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kw 1,1 kW
=npd Bapog (EN ISO 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
11806)
XwpnrikémTa 0,651 11 11 111
Kauaiyou
Z1G0pN nxnIKAg L. =110 dB(A) L. =116 dB(A) L, =116 dB(A) L, =113 dB(A)
1ox00g K=3dB(A) K=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
160N nXNTIKAg L,=91dB(A) L., =104 dB(A) L., = 104 dB(A) L, =94dB(A)
TTieang
Dovroeig a,, = 7mis? a,, =9 mis? a,, = 9 mis? a,, =9 mis?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
MAdrog kotrg 41¢m 41cm 41¢m 41¢m
oUpuarog
AiGeTpog koTTIKOU 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
oUpuarog
MAdrog kotrg 25cm 25cm 25cm 25 cm
Aetridag
Napr Aapr "Loop" Napr "Loop" Aapn modnAdou Napr) modnAdTou
TUTToU "Bike" TUTTOU "Bike"
AvagAegn NAEKTPOVIKI NAEKTPOVIKN NAEKTPOVIKN NAEKTPOVIKN
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116 118 L 118 B 120
Mmoudi L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Mnxaviopdg kivnang DuyokevTpikdg PuyokevtpIkdg DuyokevTpikdg DuyokevTpikdg
OUPTTAEKTNG OUPTTAEKTNG OQUPTIAEKTNG OUUTTAEKTNG

Mey. apiBudg 7.500 0.0.A. 10.000 o.a.A. 10.000 o.a.A. 9.500 0.0.A.
OTPOPWV KIVATAPQ
Ap16udg aTPOPWV 2800 o.a.A. 2800 0.a.A. 2800 0.0.A. 2800 0.a.A.
pehavTi KivntApa
ApIBu6G aTpPOPUIV 8400 0.a.A. 7800 0.a.A. 7800 0.a.A. 7500 0.a.A.
epyaheiou

ZuvapuoAoynon ZuvappoAoéynon paxaipiol (oxriua 3)

116/118 L/ 118 B/120

ZuvapHMOAOGYNON TTPOCTATEUTIKOU
KaAUppaTOG (oxriua 1).

ZuvoppoAOyNnon KEQAANG HEOIVELOG

(oxnua 2)

1. TomoBethaTe To dioko (2-2) mavw aTov Teipo
0dnynong Tou atova (2-1).

2. TNa aoceahion, TomoBeoTe 10 KAEIDI
eCaywvikng ke@aAng (2-6) otnv TpoBAETTOpEVN
oTTA Tou digkou 0drynang.

3. BdAte ™ @Advta.

4. TomoBethaTe kai BIdwaTe a@IXTG TOV
Tpogapyoyéa (2-4).
5. Bidwate v kepalr peavédag (2-5) mavw oTov

TiEipo 0dAynong.
Mpoooxn: ApioTepd omreipwual

ZuvappoAoynon mpoBeTou

TTPOCTATEUTIKOU Yia TN AgIToupyia

HeOIVELQG (oxriua 4)

1. AogahioTe T0 padpo TTPOTBETO TTPOCTATEUTIKD
(4-1) oTo kGAuppa TTpoaTaTiag.

To evowpaTwyévo payaipl KOBel autdpara T

HEaIVECD OTO KATAAANAO pAKOG.

(oxnua 4)

1,

ATTOOUVaPHOAOYATTE TO HAUPO TIPOCBETO
TTPOCTATEUTIKO (OxAMa 4-1).

TomoBetAaTe 10 dioko (3-2) Tavw aToV TTEiPO
0dAynong Tou atova (3-1).

TomoBetAaTe 10 payaip! (3-3) mhvw aTo
dioko (3-2) ye TETOIOV TPOTIO, WOTE N OTTA TOU
payaipiol va Bpioketal akpifwg Tavw aTov
KUKAO 00r\ynang tou diokou.

TomobetaTe Tn @Advila (3-4) Tévw aTO
paxaip! ge TETOIOV TPOTTO, WATE N ETTITTEDN
TA€UPd TNG va ival oTpapEVN TIPOG TO
paxaipt.

TomoBeTAGTE TO TPOCTATEUTIKO KAAUMHA (3-5).

. TomoBetAaTe TNV 0dovTwTh podéha (3-6).

7. Bidwaote 10 TAgINAdI OTEPEWANG (3-7) TTAVW

aTov Teipo 0drynang. MNa 1o akotd autd
e100yeTe 10 KAEIDI EEQYWVIKAG KEQAARGS (3-
8) aTIg MPoPAeTTOpEVEG OTTEG Kal GQIETE TO
pe 10 KA€Idi yia o utroudi. To kAeIdi yia 10
ptroudi repiAauBavetal oTa TepIEXOUEVa
NG ouokeuaoiag mapadoang. Mpoooxn:
ApioTep6 omeipwpal

PUBpIon aopTtApa (oxriua 7) (oxnua 10)

1.

TeviwaTe TOV 00PTAPA TTAVW KAl aTTd Toug dU0
WHOUG.

116/118 L (oxnua 7):
[MepdaTe Tov yaviZo ac@aNiong PHEGA aToV KPiko
(7-6).
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118 B/120 (oxrjua 10-6):
MepdoTe EeXwpIOTA TOV YAVTCO ao@AAIoNG aTn
pdya avaptnong INavra.

2.

Kavre pepikég kivijoeig Tahdviwang yia va
€AEYEETE TO UNKOG TOU CIOPTAPA, XWPIG va
EKKIVATETE TOV KIVNTAPO.

H kean kot f To payaipl 6a TTpETEl va
kivouvTarl rapdAAnAa rpog To £801pog.

/\ Npoooxn!

Kard 1n S10pKEIa TwV EPYOTIWY TTPETTE VA
XPNOIYOTIOIETE TIAVTA TOV AOPTAPO.

O aopTrpag TPETTEI va TOTTOBETEITAI PHOVO PETA
TNV €KKivnan Tou KivnTipa oTo peAavri.

ZuvappoAoynon 116/118 L

Emokotmrnon e§aptnudtwy (oxriua 7)

Kegpahr peoivédag

0dnyog

MpoaTaTteuTiKG KAAUPPa

«Bpdyog» Aapng

Xeipohapr, BAETe «Exkivnan KivntApay

oo gl lw i~

Kpikog

/\ Npoooxn!
H ouokeun emrpémeral va xpnaigotoinBei povo
agpdtou oAokAnpwOei n cuvapuoAdynan.

ZuvapupoAoynon AaBAg L (oxnua 8)

3.

TomoBetAaTe 10 AaaTIXéVIo XITWVIO (8-2) TTAVW
armo 10 mAaioo.

Me Tig T€00¢€pIg Bideg AMev (8-4), BidwaTe TO
KOTW AUIou TG Aapng (8-1) kai To TGvw ApIoY

NG Aapng (8-3) péow Tou AaaTiyéviou XITwviou.

ZuvapuoAdéynon 118 B/120

Emokomnon e€aprtnudtwy (oxriua 10)

1| Mayaipi

Aovag Kivnong

2
3 | MNpooTareutikd KaAuppa
4 | Aapn «Bike»

XelpohaBn, BAETe «Ekkivnon Kivnthpay

Paya avéptnong 1uévra

/\ Npoooxn!
H ouakeun emTpémeral va xpnaigotoinBei povo
a@oTou oAokAnpwBei n ouvapuoAdynan.

AaBn «Bike» (oxApa 11)

1. TomoBethaTe 10 eAatrpio (11-1) aTo aTAPIYHA
T0U TTAQITiOU.

2. TomoBetroTe 10 KATW OTAPIYMA TG AapAg (11-
2) mavw aTo eAatnplo.

3. TomoBetaTe T0 HAPKAPITLEVO (aUATKWTO)
THARa G papdou AaBig (11-3) aTo katw
ampiypa g AaBng. O emdvw opiykmpag (11-

4) Trp)sml va aoQailel aTov KATw oQIyKTHPa

(1-2

4. Me m Bida (11-5), OTEPEWOTE TOV EMAVW
ogiykmpa (11-4) mavw aTo aTrpIyua TG
Aaprig.

5. H6éon tou otnpiyparog pmopei va
UETATOTTIOTE] PEPOVWEVA OTO TIAQiTIO.

Kavoipa kai e§omrAiIoog
AgiIToupyiag

Ymodeieig acpaAeiag

@ Mposgidotoinon!

H BevCivn eival elpAektn — YTmdpxel kivouvog

TTUpKayIag!

B BeBaiwbeite 011 eV ekpéouv Kaualua améd Tov
KIVNTAPQ, TO BOXEIO KOl TOUG aywyoUg Kauaipou.

B H BevCivn mpémel va avauiyvUetal kai va
QuAdoaetal Povo ata TpoPAeTTOpEVa doxeia.

B Mnv xpnolJoTolEiTE pEIyUOTO  Kauaiyou, Ta
oTroia €XOUV  OTTOBNKEUTEI yIa éva XPOVIKO
d1aaTnua peyaAuTepo amoé 90 nuépeg.

B H mpoagbikn kauciuou TTPETEl va yivetal Povo
oTo UTraifpo.

B Kard v mAfpwan pe kauoipa amayopeleral va
KavieTe.

B Mnv avoiyete v TaTa ToUu OOXEiOU €AV O
KivnTApag eival (eoTdg i o€ Asitoupyia.
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B EQv 10 doxeio A} n 1A TOU €ival EAATTWUATIKG,
T6TE TTPETIEI VA avTIKABioTavTal.

W To kamdkl ToU doxeiou TPETEl va KAeiveTal
TravToTE YEPAL.
B Na adeidlere 10 doxeio Pevlivng pévo aTo
uTraiBpo.
W Edv n Bevivn expeloel f XUbEi:
Mnv B¢aeTe Tov KIvnTApa O€ AsiToupyia.
AtoUyete otroIadTIoTe avaQAEN.
KaBapioTe T guokeun.
A@naoTe 10 UTTOAOITTO KAUGIWO VO EGATUITTE.

Anpioupyia peiyparog Kauaipou

Eav xpnoigotoieite peiypa oe avahoyia 50:1, gag
ouvigToUpe Tn xprion evog €161kou diypovou Aadiou
uynAAg Tro16TNTaG.

la emwvupa dixpova Aadia ouvioToUE pia oxéan
avapeigng 25:1.

Mivakeg yia TIg OXEOEIG AVAUEIENG
KOUgilou

Aladikaoia avapeigng | Bevgivn | Aadi
25 pépn Bevdivng: 11 40 ml
1 pépog AGd! 3 120 ml
Aixpovo Aadi 51 200 ml
Aiadikaoia avapeigng | Bevgivn | Addi
50 pépn Bevdivng: 11 20 ml
1 pépog AGI 31 60 ml
Aixpovo Aadi 51 00l

BaAte ™ Bevdivn kar o avrioToigo AGdI péoa o€
¢va doyeio oUpgwva pe Ta aToIXEia TOU TTivaKA.
Avapei¢re oAU KaAd kai Ta dUo pépn.

‘Evapén AsiToupyiag

/\ Npoooxn!

MMpiv amd v évapén g Aeitoupyiag Tpémel va

dietayete TavTa £vav OTITIKO EAEYXO.

W [Ipiv amd T xpron eAEyxeTe T owaTr BEan OAwv
TWV BIdWV, Twv TTAgIUadIWY KAl TwV PTTOUAOVIWY
TNG OUOKEUNG.

B H guokeun dev EMITPETIETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI
€dv n povada KOTTAG 1 Ta E§apTALATA OTEPEWDNG
éxouv AuBei, pBapei r éxouv umroaTei {NuIES.

B Ta ehartwyartikd f @Bapuéva eEapTAPATa TIPETTEN
va avTikaBioTavral ge yvAaia avTaAAaKTIKA.

B To XOPTOKOTITIKG ~ pnxaGvnua  TPEMEl  va
XPNOILOTIOIEITAl TTAVTIA WE MiO TIPOCTATEUTIKY
TMVaKida.

B Tnpeite  maviote TIC  TTOPEXOUEVEG  0ONYieg
AEITOUPYIaG TOU KATAOKEUOOTH TOU UNXAVAPATOG.

B Tnpeite TOUG KavoviopoUg Twv dlaaTnudrwy
AeiToupyiag Trou 1oxUoUV avaoya Pe Tn xwpa
xpAong.

Ekkivnon kivntipa

/\ Npozidomoinon!

O kivnmpag amayopeletal va AeiToupyei o€

KA€IGTOUG XWPOUG.

Ymapyel Kivduvog dnAntnpiaong!

@ Mpiv amd TV ekkivnan Tou KIvnTApa, KOWTE
Tn YeoIvéCa aTa 13 cm yia va OTTOTPEWETE TV
UTTEPPOPTWAN TOU KIVATAPA.

BaBpideg aépa ekkivnaong:

|| cHoke | 4] run

Kard Tnv ekkivnon mpoo£gTe:

1. To XopTOKOTITIKG PnXavnpa Tpéel va
ToTroBeTeiTal Thvw o€ ETTITESO £00(POG XWPIG
euTodIal.

2. Befaiwbeite 611 Ta Epyaleia Kot G dEV
QKOUUTIOUV avTIKEipEVa, aAAG oUTe Kal T
£00(0G.

3. N\dete pia aoealr aTaon.
4. Kpar@re TN GUOKEUN UE TO apIaTEPD 0ag XEP!I.

[MpéETTel va KpATATE TO OYOIVAKI EKKIVNONG E
70 O€Ef 0OG XEPI.

5. Mnv oTékeaTe kal pnv yovariceTe TAVW aTO
TAaialo.

B To oyoIvaKI ekkivnong TpEmel va Tpapiéral
mavia oe iola karelBuvan. Mnv 1o agrivete
améToua.
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‘Evapén Asitoupyiag 116/118 L

Wuxpn ekkivnon (oxrua 6) (oxnua 9)

6-1 | KadAuppa @iAtpou aépa

6-2 | Aoyeio Bevdivng

6-3 | Oupida aépa «Choke» — «Run»

6-4 | Primer (avtAia pepppavng wuxpeng
ekKivnang)

6-5 | ZxoIvaki ekkivnong

9-1 | Aiakotng avagAegng «Starty — «Stop»

9-2 | AvaoToAéag poyAou ykagiol

9-3 | MoyA6g ykadiou

1. PuBpioTe 1o 10koTTn avagAetng am Béan «Starty
(9-1).

2. TliéaTe Kal KpATAOTE TOV AVAOTOAED TOU OXAOU
ykagioU (9-2) kai mETTe T0 POXAG ykadiou (9-3).

3. PubyuiaTe m Bupida aépa (6-3) aTn Béon
«CHOKE».

4. MartAaTe 10x TNV avtAia (6-4) wuxpig
EKKIVNONG.

5. Tpaprére To axoIvaki ekkivnang (6-5) 3-4 gopég
o€ igia kateubuvan, éwg 6Tou va ekKIvnBei
(va avawe) yia Aiyo o KivnTipag pe Tov
XOPaKTMPIoTIKG fXO.
Na tpaBdre ypryopa Kal opoIdop®a.

6. PuBpioTte T Bupida aépa atn Béon «RUN».

7. TpaPrre 10 OX0IVAKI EKKivnaNg TTPOG Tal €W
HEXP! va EKKIVNBET O KIvnTHPAG.

8. Edav o kivntpag dev ekKIveiTal, ETTAVAAGRETE T
BAuara 1 €wg 7.

116/118 L, {eoTr) ekkivnon (oxnua 6)
(oxriua 9)
1. PuBpioe 1o S1akoTTn avagAeing ot Béon «Starty
(9-1).
2. PuByioTe ™ Bupida aépa (6-3) atn Béon
«RUN». TpaBngre 1o ayxoivaki ekkivnong (6-5) —
0 KIVNTAPAG EKKIVEITAI.
B O kivnTApag dev EKKIVEITA:
PuBpiaTe tn Bupida aépa ot BEan «RUNDb.
Tpapngre T0 OX0IVAKI EKKIVNONG 5X.
B EqQv o Kivnipag Bev EKKIVEITal TTAA:
Mepipévere 5 AeTrTd kai, aTn GUVEXEIQ,
TTPOCTTABAaTE {ava e TTaTnEVO TOV HOXAS
ykagiou.
@ Avarpére  oT1o  kepahaio
TEPITTWON PAABWVY.

«Bonbela o€

ATrevepyotroinon Kivntipa (oxnua 9)
1. AgraTe 10 HoYAG ykadio Kal agraTe Tov
KIVATAPG Va AEITOUPYAOEI OTO peAavTI.
2. O¢pre 10 diakomTn avagiedng (9-1) atn Béon
«STOP».
/\ Npoooxn!
O Kivnmpag kai 1a eGapripara Kommg guvexicouv

va  AeiToupyolv PETG TV aTrevepyotoinon —
YTapxE! KIVOUVOG TPAUNATIOHWV!

‘Evapén Asitoupyiag 118 B/120

Wuxpn ekkivnon (oxnua 6) (oxnua 13)

6-1 | K&dAuppa gitpou aépa

6-2 | Aoyeio Beviivng

6-3 | Oupida aépa «Choke» — «Run»
6-4 | Primer (avTAia pepBpdvng wuxpAg
ekKivnang)

ZXOIVAKI EKKivnang

6-5
13-1

13-2
13-3

AlokdTITNG avagAeing «Starty — «Stop»
AvaaToAéag poxAou ykadiol
MoxAdg ykadio0

1. PuBpiote T Bupida aépa (6-3) aTn Béon
«CHOKED».

2. (Pueu;'cm 70 dIOKOTITN avapAegng o B€on «Start»

13-1).

3. MatAaTe 10x TV avtAia (6-4) wuxprg
EKKivnong.

4. TpaPngre 1o oxovaxi ekkivnong (6-5) 2 —

3 popég ot igla karelBuvan, Ewg 6Tou va

ekKIvnBei (va avawer) yia Aiyo o KivnTipag e

TOV XOPOKTNPIOTIKS 1X0.

Na tpaBdre yprjyopa Kai OpoIoop®a.

PuBpioTe Tn Bupida aépa ot Béan «RUN».

6. Tpaprgre To OX0IVAKI EKKiVnaNg TTPOG Ta €W
EXPI VO EKKIVNBET 0 KIVNTAPAG.

7. Eav o kivmrpag dev ekkiveiTal, emavaAdpeTe Ta
BrAuaTa 1 €wg 7.

o

118 B/120, {eoTn ekkivnon (oxrua 6)

(Gxnua 13)
Pu9p|0'r£ 70 dIOKOTITN avagAegng o BEon «Start»
(13-1).

2. PuBpioTe Tn Bupida aépa (6-3) on Béon
«RUN».
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3. Tpaprtre ypriyopa 10 OX0IVAKI EKKivnang (6-5)
70 TTOAU 6X — O KIVATAPAG EKKIVEITAI. KpaThoTe
TTETUEVO TOV HOXAD YKACIOU EXP! TO TEPHA,
PEXP! O KIVNTAPAG VO AEITOUPYET OHOAG.
B O kivnmpag 6ev eKKIVETal:
PubuioTe Tn Bupida aépa atn 6éan «RUN».
TpaBngre To aXoIVAKI EKKIvAONG SX.

W Edv o KivnTApag dev EKKIVEITAI TTAAL
Mepiévere 5 AeTd kal, 0T OUVEXEIQD,
TpooTaBNaTE {avd e TTATNUEVO TOV LOXAO
ykadiou.

@ Avarpétre  aT0  ke@aAaio
TepITTwan BAaBwV.

«Bonbeia o¢

Atrevepyotroinon Kivntipa (oxrua 13)

1. AgriaTe 10 oXAS ykagiou (13-3) Kai agAaTe Tov
KIVNTAPA va AEITOUPYNOEI GTO PEAQVTI.

2. Oépre 10 SiakoTIT avapAegng (13-1) o B€an
«STOP».

/\ Npoooxn!

O KkivnTpag kai Ta eapTipaTa Kotng ouveyifouv
va Aeitoupyolv peTé v amevepyotroinan -
Ymdipyel Kivouvog Tpaupariapwy!

Odnyieg xpriong

Agriverte Tov KIvTpa va AeiToupyei katd To Eakpiopa
kal 1o koUpepa Taviote OTHV avwrepn Pabuida
ap16uoU oTPOPWV

Y1modei§eig aopalegiag

/\ Npoooxn!

Tnpeite ¢  umodeicelg  aogakeiag  kau

TTPOEIBOTIOINGNG TNG TTAPOUCAS TEKUNPIWaNG Kal

G HnXavAg.

W Atopa mou dev eival €CoIkelwPEva  pE  TOV
ekBapvwtr, Ba TTPETTEN va TOV XPNOIHOTIOI00V pE
ofnaTé 1o LoTEP, EXPI VO TOV paBouv

B Xpnaoipotroleite kat@AAnAn evbupaaia epyaaiag

B Katd v epyacia @povtilete yia TNV ao@aAr
gTAoN TOU CWHATOG 0ag

B XeipiCeoTe T pnyavr TavroTte Kal e Ta 600 xépia

B Aiamnpeite T0 CWUA Kal Ta EvOUPATa PaKpId aTmd
TOV KOTITIKG PnXaviopo

B AmopakpOvete GAAa Gropa ammd v TmIKivouvn
EPIOXN

B Mnv kparare TOTE TV KEQAAr VAUOTOG ETAVW
amoé 10 UWog Tou yovarou dtav n pnxavr eivai
o€ Aeimoupyia

B Mnv TAEVETE T GUOKEUN JE VEPS KaI TIPOOTATEYTE
v amé Tn BPoxn Kai TNV uypaaia.

B Kard 10 KoUpepa g€ Tpavr) Tapapévete TAVTOTE
KATW OTT6 TOV KOTITIKO HnXavIoud

B Mnv epyadeote moté oe emimeda, ohigBnpd
Tpavi A € yKpePoUg

B Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE T PNXQVH KOVTa@ o€
e0pAekTa UypPd A aépia — kivduvog €kpnéng Kai/f
Trupkayidg!

W 'YoTepa amd €maQr Je KAToio &vo owpa:

2BAvETE TOV KIVNTAPQ
EAEyxeTe TN pnyavr yia nuieg
MpoéKTaon VAHATOG KOTTHG
1. AgraTe ToV KIVNTAPQ Va AEITOUPYET pE TEPUQ
YKACI Kal AKOUPTIAOTE TNV KEQAAA VAUATOG OTO
£00Qog.
To KoTITIKG GUppa ETTIUNKUVETAI AUTOHATA.

@ H Aetrida 010 TTPOCTATEUTIKG EAACA LEIWVEI
TO KOTITIKO GUPUA GTO ETTITPETTOPEVO PAKOG.

SKafapioudg Tou Tpo@UACKTHPA
2. AmevepyomoInoTE T pnxavn.

3. KabapioTe TPoOEKTIKA T UTTOAEippaTa
KoupépaTog pe éva katoaBidl f Tapdpolo
epyaAeio.

@ KaBapicete TakTIKG TOV TIPOQUACKTAPA WATE Va
amo@uyete TV uTepBEpuavan Tou CwArva Tou
OTEAEXOUG.

ZdKkpliopa

2. EAéyxere 10 £€8090G Kal TTPOGDIOPICETE TO
€mOuPNT6 YOG KOTTAG.

3. TomoBeteite kai diaTNPEITE TNV KEQAAA VAPATOG
070 EMBUKNTO UYOG.

4. MeTakiveite T pnxavn pe dpemavoeidn kivnon
amo T pia TAEUpa aTnV GAAN.

5. Aianpeite TN KeQaAr vipaTog TavToTe
TrapAAANAN e To £dagog.

XapnAo6 &akpiopa

6. Odnyeite T unyavn pe ehagpd kKAion Tpog Ta
euTTPOG 101 WATE VAl KIVEITAI Aiyo ETTAVW aTTO
70 £0600G.
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7. KoupeUete TAVTOTE HOKPIG OTTO TO CWLA TOG.

ZAKpIoUO O PPAXTES Kal BepéAIa

/\ MNpoooxn!

Mnv ayyilete oupTIayEiG KATOOKEUEG, upioTaTOl

KivOuvog «KAwTaNpaTOGH!

2. Odnyeite TN GuoKeUn apyd Kal pe TPOCOX(),
WaTeE TO KOTITIKG GUPWa va Unv TTPOaKpOoUTEl
g€ eumodia.

ZAKPICUO KOPUWV SEVpwV

3. O0nyeite T UnxavA TPOCEKTIKG Kal apyd yopw
ammé Toug KopuoUg Twv SEVOpwY £T01 WOTE TO
VIAUQ KOTTAG VA LNV EPXETAI OE ETTAQN YE TO
@hoI6 TWV DEVOPWV.

4. Koupelete amd apiaTepd Tpog Ta 6eCid yupw
amd Toug KopUoUG TwV dEVOPWVY.

5. TapacUpete Ta xopTa Kal 10 {ICAvIa he Ty
KN TOU VAPOTOS KOl YEPVETE TN KEPAAN
vAUaTog eAa@Pd TPOG Tal EPTTPAG.

@ To &akpiopa g TETPIVEG ToIXOTTOIlES, BEPEAI,
Oévopa TpokaAei augnuevn @Bopd  Tou
VIAUATOG,.

KoUpepa
2. Khivete v Keahn vipaTog rpog Ta g1t utrd
ywvia 30 poipwv.

3. Tomobeteite T XelpoAaBn oty embupnT
Béon.

/N\ Npoagox!

AgaipeiTe Ta EEva owpaTa aTd To XWPo Epyaaiag.
Kivouvog  Tpaupariopol/uAikiwy  {nuicv  aTro
ekopevdOVICOpEVa EEva awparTa.

KoUpepa pe paxaipi KOTig

Katd 710 koUpepa pe paxaipl KOTmg, To paxaipl
Kot odnyeital e opifovTia, To¢oeIdh kivnan amd
TN pia Theupd aTnv GAAN.

A Mpoooxn!

[TpotoU xpnaipotolfoete 10 paxaipl kotmg AdBete

uTroyn Ta €¢AG:

B XpnoipoToleite T {Wvn PeTapopdg

W EAEyEte av 10 TTPOOTATEUTIKG KGAUPWA Kal N
Aemrida koTING £x0UV GuvapuoAoynBei cwaTa

M XpEnoIOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA €VOUUATA Kall
PETQ TIPOCTACTOG TWV HATIWV

Mnv xpnolpotroieite Aemideg yia {iCavia
TIPOKEIPEVOU va kOweTe BApvoug 1 HIKpd
oévdpal

/N TNpoooxn!

Xpnaoigotrolgite  aMMOKAEIOTIKA YVAGIa  payaipia
KOTTAG Kal aggaoudp!

Mn yvAoia e¢aptriuara pumopolyv va TPoKaAéoouv
TPAUUATIOHOUG Kal SUGAEITOUPYiEG TG UNxavAg!

ATtro@uyn avaridnong

A Mpoooxn!

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TO Paxaip! KOG KOVTA O€
0TEPEA EUTTODIA — KivOUVOG avathdnang/Kivouvog
TpaUaTIgUoU!

Evopnvwon

H mukvr) BAGoTnON, Ta pIkpd 6évdpa 1y o1 BAuvol
MTTOPOUV VO UTTAOKAPOUY Kal VO aKIVATOTIOIRGOUV
N Aerida.

B AmogeUyerte TV epmrAok AapBavovtag utmdyn my
kareUBuvan kNiong Twv Bapvwv kar k6Bovrag
amé mv amévavTl TAeupd

B Y¢ mepimmwon euAokAg TG Aetridag kard Ty
Kot

2BrveTe apéowg Tov KivnTApa
Kparare wnAd T unxavi waoTe va unv
TIvayOei

N va oTraoel n Aemida

QTTOPAKPUVETE TO PTTAEYPEVO UAIKG KOTTAG

ZUVTHPNON Kal TrEPITTOinON

B KaBapidete T pnyavr uatepa améd Kabe xpran
pe Bouptoa kai aTeyvo Travi. Mnv xpnoipotoieite
QTTOPPUTTAVTIKE OUTE VEPO
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DiATpo aépa

/\ Npoooxn!

Mnv xpnoluomolgite TOTE TN unxav Xwpig
QiATpo aépa. KaBapiete TakTIKG TO QIATPO OEPQ.
AvtikaBioTdTe 10 eAaTTWUATIKG QIATPO AEPQ.

2. Agaipeite Tnv aoTepoeidn Bida, Pyadlete T
KaTTaKI ka1 a@aIpeiTe To GIATPO aEpal.

3. Kabapilete 10 @iATpo aépa pe oamouvi kal
vepd. Mnv xpnaiyotoieite Bevdivn!

4. Aorvete T0 GIATPO aEpa va OTEYVWOEL.

5. EykaBioTdre 10 QiATpo aépa e TV avTioTpoen
OEIpA EPYATIWV.

®iATpo kaucipou

/\ Npoooxn!

Mnv XpnOIKOTIOIEITE TTOTE T PNXAVH XWPIG GIATPO
kauaipou. Etar pmopolv va mpokAnBouv coBapég
(nuieg aTov KivnTAPO.

2. Agaipeite evieAwg 1O KaTTAKI TOU pelepBoudp.

3. AmoaTpayyiete 1o UTTAPYOV KAUOIHO O€
karaAAnAo doxeio.

4. TpaBate 10 QIATPO e TUPUATIVO AYKITTPO ATIO
10
peCepBouap.

5. Byddete 10 QIATPO € TIEPIOTPOPIKA Kivnan.

6. AvrikaBioTare 10 giATpo.

PUBuIoN KOpuTTUPOTEP

To «kappmuparép puBpiCetal cwotd amd 10

€PYOOTACIO.

Mrtroudi (Eikéva 5)

AméoTaon nAekTpodiwv ptroudi = 0,635 mm [0,025".
2. Xoitre 10 pmoudi pe potrh 12-15 Nm.

3. TomoBemoTe 10 @Ig Tou pTToudi aTo PTToudi.

AKOvVIopd TOU JayaipioU VIHATOG
2. NUoTe 10 Payaipl KOTTAG amd Tov
TIPOQUACKTAPA.

3. ZTePEWOTE TO Haxaip! KOTTAG O€ Wia Wéyyevn Kal
aKovioTe To pe eTiTedN Aipal.
NigéipeTe Pévo oe ia kateuBuvarn.

Atrofnkeuon

B [lpiv amo yia maparerayévn amodrkeuan (kard
XEIPEPIVI TIEPiodO) amoaTpayyieTe 1o pedepfoudp
Kauaiyou

B AmooTpayyilete 10 pedepPoudp
QTTOKAEITTIKA O€ UTTAIBPIO XWPO

W AQriveTe TOV KIVATAPA VO KPUWOEI TIPIV TTO TV
amobrkeuon

2. AmoaTpayyidete 10 pelepPfoudip kaugaipou.

BevCivng

3. Ekkiveite TOV KIVATAPQ KOI TOV OQrivETe va
AeIToupyei aTo pehavTi PEXPI VO OTAUATATE.

4. A@rveTe TOV KIVTAPA VO KPUWOEI.
5. ZePidwvete 10 pTToudi pe pmroudkAeIdo.

6. MAnpwvete éva kout@A Tou TaayIoU AGd!
dixpovou
Kivntipa ato 8aAapo kavong. MNa va
KaTavepnoei 1o AadI 0To ECWTEPIKS TOU
KivnTripa TpapAre TOAEG
@opég apyd 1o oxolIvi TG pidag.

7. EykaBigTare kai TaAI TO PTToud;.
8. KaBapilete Kal guvinpeite MPEAWG TN PnXavh).

9. AmobnkeUete TN Unxavh o€ dpoaepo, OTEYVO
XWpO.

/\ Npoooxn!

Mnv amoBnkeveTe TN Pnxavi EUTTPOG amé AKAAUTITEG
QAOYeG 1} TInyeg Beppomnrag — Kivduvog Tupkayiag
f ékpnéng!

/\ Npoooxi! KivBuvog Trupkayidg!
Mnv amoBnkeUeTe Tn unxavi e yepdro pelepfoudip
o€ KAEIOTOUG XWPOUG, OTToU 01 avaBuUIACEIS TG
BevCivng Ba umopoloav va éNBouv g€ ETTaQK HE
akGAUTIT @AGYQ 1} oTTIverpeg!

Alatnpeite Tnv EPIOXN yUpwW ammd Tov KIvAThed, TNV
e¢aTpion, 1o KIBWTIO TG UTrarapiag, To peepBoudp
kauaipou kabapn amo UAIKG koupépaTog, Bevdivn,
AGdI.

Emravévapén Asitoupyiag

2. AgaipéaTe T0 pmoudi.

3. Tpaprére 1o oxoIvi TNG Hidag ypryopa PEXP!
TEPUA YIA VO AQAIPETETE TO UTTOAOITIO AGDI aTTO
10 BAAapo Kauong.
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4. KabapioTe 10 pmroudi, eAéyére Tnv améaTacn
TWV NAEKTPODiWV.

5. ZavaouvappoloynoTe To uTroudi, av XpelaoTei,
QVTIKATOOTACTE TO.

6. MAnpware 10 pelepPoudip e TO CWATO WEiypa
Kauaipou-Aadiou .

BoRBeia o€ epiTrTwon BAARNG

BAGBN Bonbeia

0 Kuvqmpqg dev | ® AdBog diadikaaia ekkivnong, akoAouBAaTe TIG 0dnyieg xelpIopoU
eved B KaBopioTe 10 ptmoudi kal 10 GIATpo aepIToU Kal KAUTTHwY
O kivTmpag B PubyioTe 10 JoxA6 oTn Béan RUN

EKKIVEITAI, AANG , , , , ,

Sev ovvexiceiva | ™ KaBapiaTe 1o pmmoudi / pubuioTe 1 avTIKATaOTAGTE TO
Aeimoupye B KaBapioTe i avTikaTaoTAGTE T0 QIATPO

O kivnmpag B PubyioTe 10 HoxA6 oTn Béon RUN

EKKIVEITAI, AANG , , , .

Sev herroupyei e | ™ KaBapioTe 1 avTikataoTAaoTe 10 GiATPO

mARpN 10%0.

O KivnTApag ®  KaBapiaTe 10 umoudi / puBpiaTe 1 avTikataoTAATE TO
AeiToupyei

avwpaAa

YmepBoikr B XpnoIJoTroInaTE T0 CWOTO eEiypa Kauaipou

To0oTNTA

Kamvoy

Tuxov BAGBEG o1 omoieg 6ev Pmopouv va emdiopBwBolv akoAouBwvTag Tig 0dnyieg g€ autdv Tov TTivaka,

TIPETTEN VO ETTIOKEUAZOVTOI OF€ £Val £60UOT080TNEVO GUVEPYEID.
AidBeon amoBARTWY
Mnv aTToppiTITETE TIG
TTOPOTTAIGUEVEG MNXAVEG
OTA OIKIOKA aTroppippaTal

H ouokeuaaia, n pnxavr kai o TPOAIPETIKOG EGOTTAIO-
oG karaokeuadovtal amd avakukKAWaIPa UNIKG kal
Tpémel va diaTiBevial e avahoyo TpoTo.
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BoBen

MpoynTajTe ja 0Baa [OKYMEHTaLMja Npe nyLTakbe

B0 paboTa. Toa e npeaycnos 3a 6e30egHo

paboTere

11 HENPEYEHO paKyBarse.

B O6pHeTe BHMMaHVe Ha Be3begHOCHNTE 1 Npefy-
npenyBayKk1Te ynaTcTBa BO OBaa [0KyMeHTaLyja
KaKo 11 Ha OHWe LUTO Ce HaoraaT Ha anapator.

B OBaa oKyMeHTaLuja NpeTcTaByBa NepMaHeHTeH
@NeMeHT 07 OMNLLIAHNOT NPOM3BOA 1 Tpeba Aa My
Onpe npegageHa Ha KynyBayoT npy oTyryBatse.

JlereHpa Ha cumbonu

/\ Bhumanme!

TOYHOTO cnefewe Ha OBME NpedynpeayBauku
ynatcTBa MOXe Aa Crpeyn mojaBa Ha LUTETW Mo
nmua v/ unu MaTepujantu LWTeTK.

CneuujanHnynatcTBasanogobpopasduparse
11 paKyBatbe.

3Hauyewe Ha cuMGonuTe Ha anapartoT

BHumanme!

MpouuTajTe ro ynatcTeoTo 3a ynotpeba

HoceTe 3alWTUTHM o4una, 3alTuUTeH
LneM, 3altuTa 3a ywu

HoceTe pakasuuym

Hocete 6e36eaHOCHN YeBNn

[pxeTe r1 Tenoto n obrekara noganeky
0f HOXOT WK KOHELOT 3a Cevetbe

OnacHocT kako nocneguua Ha
NpeaMeTH LWTO n3netyBaat HaaBop

PacrojaHneTo nomery anapatot
1 TPETU NiLja Mopa Aa n3Hecysa
Hajmarky 15 m

Ynortpeba cornacHo HameHaTa

OBoj anapaT e HaMeHeT 3a YpedyBare U KOCeHe
TPEBHM NMOBPLUMHY BO NpuBaTHaTa cepa.

Cekoja novHakea ynotpeba LITO M3neryBa BOH TOj
AOMEH BaXM 3@ HECOO[BETHA.

/\ BHumanme!

OBoj amapaT He cmee Aa Guge KopucTeH 3a
KomepLmjanHa ynotpeba.

Be3begHocHM ynaTtcTBa

B YnotpebyBajTe o anapatoT camo BO TEXHUYKN
ucnpasHa cocTojba

B Pafotete camMo MpyM [AOBONHA [HEBHA Wi
BeLUTaYKa CBET/MHA

B AnapatoT He cmee fa Guge ynotpeGyBaH CO
ApYI anaty 3a CeYetbe UM MpUKIyYHU anapaty

B HoceTte obneka
HameHarTa:

[lonrv naHTanoHu, LUBPCTW YEBNM, pakasuLm

pa60THa coodBeTHa 3a

3alUTUTEH LWITeM, 3aLUTUTHIA 04ura, 3aLUTUTa
3a ylum

M [Tpn paboTete BHUMaBajTe Ha Toa Aa CTOWTe
6e36eHO

B He pakyBajTe cO amapatoT nog AejcTBO Ha
ankoxon, pory I NIeKoBM

W Cekoralu pakysajTe CO anaparoT co ABeTe pale
B OppxyBajTe rv paykuTe CyBHU 1 YNCTU

B [lpxeTe rv TenoTo 4 obrnekata oananeyeHu og
YPenorT 3a ceyetbe

B [IpxeTe TPETM NnLa BOH ONacHOTO Noapayje

B OtcTpaHeTe Ty Tenma WTO Ce HaoraaT BO
paboTHOTO noapavje

W Cekoralu OfpxyBajTe M 3aliTUTHaTa Tabnuuka,
rnaBata Ha KOHELIOT M MOTOPOT Taka LUTO Ha HuB
ke Hema oCTaToLM Of1 KOCeHE

B [lpy HanylwTarbe Ha anapator:
WcknyyeTe ro MoTopoT

I'quekajTe anartoT 3a cevere Aa 3acTaHe

B He ro ocTasajte anapatot 6e3 Haa3op
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M He po3BonyBajte MM Ha fdeuata WM Ha
HeynaTeHuTe nuua Aa pakyBaaT CO MaluHaTa
W fa ja oapxyeaaT. MOXHO e, rokanHuTe
perynatueu fa ja gedwHupaar MUHUManHata

BO3pACT Ha pakyBayoT.

MecCTO

B [TpuapxyBajTe ce KOH NPOnMCUTE 3a 3alUTuTa Of

Hecpeka

/\ BHumahue!

B KopuCHUKOT e OArOBOPEH 3a HeCpeku Co ApyruTe
N1LA 1 CO HUBHWOT UMOT

M Cekoralu CTaBajTe ja 3alTuTaTta 3a HOXOT npen
Aa ro npeHecyeate Wnu ctaeate anapaTtoT Ha

[pu nogonro pabotetbe, Npeky BUOpaLmMUTe MOXE Aa A0jA€ A0 NPEYKM BO KPBHUTE CAZAO0BHM U HEPBHUOT
CUCTEM Ha MPCTUTE, paLeTe unu padHuTe 3rnobosu. MoxHa e mojaBa Ha ,3acnuBarbe” Ha 4EnoBU Of
Tenoto, y6oau, 6onku nnm npoMeHm Ha koxarta. [py CooABeTHM 3HaL A03BoNETe Aa buaeTe NpoBEpEHN

on nekap!

Be36eaHOCHU 1 3alITUTHU ypeau

/\ BHumanue!

BesbenHoCHUTE M 3alWTUTHUTE ypean He cmeaT Aa Guaat cTaBeHn BoH cunalynotpeba — omacHocT of,

nospegal.

UTHO conupame

3awTuTHa Tabnuyka oa yaapu Bo

KamMeH

Bo uteH cnyqaj NPUTUCHETE TO MPEKMHyBa4oT 3a

nanewe Ha ,STOP".

3awwTUTETE O KOPUCHMKOT O UCKPIIEHN NPEMETH.
WHTErpMpaHnoT HOX T0 KpaTi KOHELOT 3a Ceyerse

Ha JonyLuTeHaTta AoMmKuHa.
Cneuundukaumja
116 118 L 118 B 120
Tun Ha moTop [lBotakTeH motop co | [lBoTakTeH MoTop co | [iBoTakTeH MoTop co | [lBOTaKTEH MOTOp CO
BO3/YLUHO Najietbe BO3/JyLLHO Nagetbe BO3/IyLLHO Nafete BO3/YLUHO Naete

3adatHuHa 254 cm? 32,6 cm® 32,6 cm? 42,7 cm?
MogkHocr: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Cysa TexuHa (EN 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
ISO 11806)
Kanauutet Ha 0,651 11 11 111
pe3epBoap 3a rop1Bo
0/:![*00 3BYK — L,.=110dB(A) =116 dB(A) L, =116 dB(A) L, =113 dB(A)
MOKHOCT K=3dB(A) =5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Oatoc 3Byk — L,,=91dB(A) LDA =104 dB(A) L,, =104 dB(A) L, =9 dB(A)
NPUTUCOK
BuGpauuja a,, = 7 mis? a,, =9 mis? a,, = 9mis? a,, =9 m/s?

K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
LnpuHa Ha oTkocoT 41cm 41cm 41cm 41cm
Ha KOHeLoT 3a
Kocerse
MpeyHuk Ha koHeLoT 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
3a ceverse
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116 118 L 118 B 120
LinpuHa Ha cevetbe 25cm 25cm 25¢cm 25cm
Ha fmck
3a cevere
Payka Payka-"Loop" Payka-"Loop" ,Bike"-payka ,Bike’-pauka
Manete €ITEKTPOHCKO €NEKTPOHCKO €ITEKTPOHCKO €ITEKTPOHCKO
CBekvua 3a nanetbe L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
MoroH LleHTpudpyranta LleHTpndpyranta LlenTpuchyranna LleHTpuchyranta
crnojka crnojka crojka crojka
Bpoj Ha BpTeXw Ha 7.500 BpT./MuH. 10.000 BpT./MuH. 10.000 BpT./MuH. 9.500 BpT./MuH.
MOTOp MaKC.
Bpoj Ha BpTexw Ha 2800 Bpr./MuH. 2800 Bpt./MuH. 2800 Bpt./MuH. 2800 Bpt./MuH.
MOTOPOT NpaseH of
Bpoj Ha BpTexw Ha 8400 Bpt./MuH. 7800 BpT./MH. 7800 Bpt./MuH. 7500 BpTt./MuH.
anarot
MoHTaxa MoHTaXxa Ha HOXOT (criuka3) (criuka 4)

116/118 L/ 118 B/120

MoHTaxa Ha 3awTuTHaTa xayba
(cruka 1).

MoHTaxa Ha rnmaBaTa Ha KOHeLoT
(cnuka 2)

1. CraBeTe ja nnoykara Ha Hoca4oT (2-2) Ha
BOJEYKMOT TPH Ha MOrOHCKOTO BpaTUmo (2-1).

2. 3a 3akny4yBare BMETHETE ro LeCTOaronHmoT
Knyd (2-6) BO npefBmuaeHata ayrnka Ha HocayoT.

OrtcTtpaneTe ro 0bogot
BmeTHeTe ro apgantepor (2-4) v 3awwpadeTe ro.

3awpadeTe ja rnasata Ha KOHeLOT (2-5) Ha
paykaTa 3a BOAeHse.
BHumaHue: neB HaBoj!

MoHTaxa Ha JonofHUTeNHaTa 3awWwTuTa
npu paboTta co KoHeL, (criuka 4)

1. BkroneTe ja LpHaTa JONONHUTENHA 3alWTUTa
(4-1) Bo 3awTuTHaTa Xayba.

BrpageHnoT HOX aBTOMaTCKM 0 Ceye KOHeLoT 3a
CeYyere Ha onTuManHa JoJknHa.

1. [leMOHTUMpajTe ja LipHaTa AONonHUTENHa
3awruta (criuka 4-1)

2. CraseTe ja nnoykata Ha HocayoT (3-2) Ha
BOJEYKMOT TPH Ha MOTOHCKOTO BpaTimo (3-1).

3. CraBeTe ro HoXoT (3-3) Bp3 nnoykata Ha
HoCayoT (3-2), Taka LUTO AynkaTa Ha HOXOT
NEXN TOYHO Ha BOLIEYKMOT KpYr Ha nroykata Ha
HOCauoT.

4. Cragerte ro 06070t (3-4) Bp3 HOXOT, Taka LITO
pamHaTa cTpaHa ke buae 3aBpTeHa KOH HOXOT.

5. TMocraBeTe ro 3alWTUTHKOT Kanak (3-5).

MocraBeTe ja HasabeHaTa nnouka (3-6).

7. 3awpadeTe ja HaBpkaTa (3-7) Ha BOAEYKWOT
TpH. 3a Taa Len BMETHETE 0 LIeCTOaronH1oT
knyuy (3-8) BO NpeABMaeHaTa aynka v 3aterHeTe
ro CO KNy4OT 3a CBEKNYKW. KnyyoT 3a cBeknYKu
e ucnopayaH. BHumaHue: neB HaBoj!

s

Perynupajte ro pemeHoOT 3a Npeky pamo
(cnuka 7) (cnuka 10)

1. 3aTerHeTe ro peMeHoT Npeky [BETe pamMeHa.
116/118 L (cnuka 7):

3akayeTe ja kykaTa 3a 3aknyyyBate BO jamkaTta
(7-6).
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118 B/120 (criuka 10-6): 3akayeTe ja kykaTta
BO LUMHATA 32 PEMEHOT Copes MHAMBMAYanHa
notpeba.

2. TlpoBepeTe ja LoMmKMHaTa Ha PaMEHNOT peMeH
CO HeKonKy 3amadhTyBat-a, 0e3 aa ro 3ananute
MOTOPOT.
naBaTta Ha KOHELIOT 3a CeYeHe UM HOXEBUTE
Mopa fja ce [Bukar napanenHo Ha semjata.

/\ BHumahue!

Bo TekoT Ha paboTaTta cekorall KopucTeTe ro
PamMeHNOT PEMEH.

3akayeTe ro paMeH1oT peMeH Aypy OTKaKo ke ro
3ananute MOTOPOT, M Toa NPy NPpa3eH oA,

MoHTaxa 116/118 L

Mpernea Ha genoBuTe (criuka 7)

1 ['naBa Ha KoHeLoT

Hocau

3awTntHa xayba

Pauka, BUaM CTapTyBare MOTOp

2
3
4 Payka ,Loop®
5
6

Jamka

/\ BHumanme!

AnapaToT cmee Aa ce nywTa Bo pabota camo no
LierocHa MoHTaxa.

MoHTaxa Ha rnaBaTta Ha L-paykaTa
(cnuka 8)

3. TlocTaBeTe ja ryMeHaTa MaHxeTHa (8-2) npeky
paJkaTta o Kocumnkara.

4. Co yeTupuTe LLIECTOAr0NHI 3aBPTKM CO
cnywwTeHa rnasa (8-4) 3awpadeTe r1 ropHaTta
nomnoBuHa of pavkarta (8-1) n fonHata
nomnoBuHa of paykara (8-3) npeky rymeHata
MaHXeTHa.

MoHTaxa 118 B/120

MNpernen Ha aenoBuTe (cruka 10)

1 Hoxesu

[ToroHcko BpaTumno

2

3 | 3awTwnTHa xayba
4 Payka ,Bike"
5
6

Pauka, Buau CTapTyBak€ MOTOP

[LinHa 3a 3akadyBarLe Ha PeMEHOT

/\ Bhumanme!

AnapaToT cmee Aa ce nywTa Bo pabota camo no
LierocHa MoHTaxa.

Pauka ,,Bike“ (cnuka 11)

1. Tocragere ja npyxuHarta (11-1) Bo gpxayot Ha
paukata.

2. TlocraBeTe ro JONMHMOT Apxay Ha paykata (11-
2) Bp3 NpyxuHara.

3. TlocTaBeTe ro 03HayeHNoT (HabpykaH) gen
0f npaykaTta Ha paukara (11-3) Bo gpxayor.
lopHarta cnojka (11-4) Mmopa Aa ce BKIOMM BO
[ponHata cnojka (11-2).

4. Co 3asprtkata (11-5) npuuBpcTeTe ja ropHaTa
cnojka (11-4) Ha gpkavoT Ha paykara.

5. JlexereTo Ha ApKavoT MOXe NHOMBUAYanHO
[a ce NOMeCTyBa Ha paykaTa 3a BoAeHe.

rOpVIBO U NOroHCKU cpencrTBa

Be36egHOCHU coBETU

@ Mpenynpenysanse!
BeHanHoT e MmHory samanuB — OnacHocT of
noxap!

W [IpoBepeTe Aa He NPOTeKyBa ropuBo 0 MOTOPOT,
PEe3epBOapoT UM Of LipeBaTa 3a ropueo

B Mewajte u uYyBajte ro OEH3WHOT camo BO
cneuyujanHo npeaBuAeH CagoBu

B He KopucTeTe MellaBuHa FOPWBO KOjaLLTO €
yyBaHa noeeke og 90 feHa

B ToyeTe camo Ha OTBOPEHO
B He nyLweTe npu Toyeke
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W Kara4eTo o] pe3epBoapoT He CMee ja ce 0TBopa
[0fieKa MOTOPOT pPaboTi UMK OAEKa & KEXOK

W 3ameHeTe pe3epBoapoT Unn KanavyeTo ako ce
owrrerar

W Cekoralw [nobpo cTerajte ro kanayeto of
pe3epBoapoT

M [IpasHeTe 10 pe3epBoapoT 3a rOpUBO Camo Ha
OTBOPEHO

B Ako [ojoe 0O NpoOTeKyBawe UMK UCTypake Ha
OEH3NH:
He crapTyBajte ro Mmotopot
He obuayBajTe ce fa nanute
Vicuncrete ro anapatot
OcTaBeTe Aa ucnapy npeocTaHaToTo roprBo

nOArOTBYBaH:e MelwlaBMHa ropuBo

Mpu npumeHa Ha opgHoc Ha MewasuHa 50:1
npenopavyBamMe BMCOKOKBAIMTETHO — CrieLpjanHo
[BOTAKTHO Macro.

Mpu ynotpeba Ha GpeHaMpaHu ABOTaKTHW Macna
npenopavysame 0O4HOC Ha MellaBuHa 25:1.

Tabenu 3a oAHOCK Ha MeLLaBUHU Ha
ropueo

MywTawe BO paboTa

/\ BHumaHme!

Mpen nywrake Bo paboTa cekorawl crpoBeseTe

BM3yenHa KoHTpona.

M [lpeg ynotpeba, npoBepeTe Aanu 3aBpTKUTE,
HaBPTKUTE U KNUHOBUTE ce A0BPO NpULBPCTEHN
Ha anapatoT

B AnapaToT He cMee Aa Ce KopucTi co nabas,
OLUTETEH WM UCTPOLLEH anaTt 3a Ceyere uunm
€nemMeHTI 3a NpULBPCTYBatbe

B OwWTeTeHUTe UMM UCTPOLLEHUTE [ENoBU Aa ce
3aMeHaT CO OpUrvHamNHW Pe3epBHM AENOBU

B KopucTeTe ro anapaToT 3a KacTpere caMo CO
MOHTVpaHa 3alwTuTHa Tabna

B CeKorall NpuApPXyBajTe Ce KOH WCMopavaHoTo
ynaTCcTBO Ha NPOVU3BOANTENOT HA MOTOPOT

M [puapxyBajTe Ce KOH NOKanHM npomnucu 3a
paboTHO Bpeme

CTapTyBate Ha MOTOpPOT

/\ MNpeaynpenyBsatse!

Hwvkoralw He nywwTajTe ro MOTOpoT fa paboTu BO
3aTBOPEHM NPOCTOPUM.

OnacHocT of Tpyetse!

@ Mpen cTapTyBame ckpaTeTe ro KOHELOT 3a
ceverse Ha 13 cm 3a Aa He ro npeonToBapuTe
MOTOpOT.

CTeneHy Ha knanHaTa 3a CTapTyBatbe:

lMocTanka Ha MeLlake BeHauH | Macrio 3a
Mellare

25 nena GeHanH 11 40 ml

1 [len Macrno 3a Mellakbe 31 120 m

[lBoTaKkTHO Macrno 51 200l

lMocTanka Ha MeLlake BeHauH | Macrio 3a
MellaH-e

50 nena GeHanH 11 20 ml

1 [len Macrno 3a MeLlarbe 31 60 ml

[lBOTaKTHO Macrno 51 100ml

TypeTe M GEH3WHOT W COOABETHOTO MAacyo BO

MoroaeH cad BO cornacHocT co Tabenata. [Jo6po
nomeluajTe rv ABata aena.

|| cHoke |41 run
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Mpu cTapTyBake BoaeTe cMeTKa 3a

cnepHoTo:

1. CraBeTe ro anapatoT 3a KaCcTPer-e rPMyLLKI
pamHo 1 Be3 npeyky Ha 3emja

2. BHumaBajTe Ha T0a, anatoT 3a cevete Aa
He 4onupa [0 Hekaksi NpeamMeTy nmn A0
3emjata

CrojTe uBpcTO

[MpnapxyBajTe ro anapaToT CO fieBaTa paka.
Co fnecHarta paka dhaTeTe ja cajnata Ha
cTapTepot

5. Ha sacraHyBajTe 1 He KnekHyBajTe Ha
padkaTa 3a Bogete

B CexoraLl 13BreKyBajTe ja cajnara Ha CTapTepoT
npaBo HaHaaBop. He ocTagajTe ja Harno aa ce
cobepe

MywTtare Bo pabota 116/118 L

JlagHo cTapTtyBawe (cruka 6) (cruka 9)

6-1 | Kanak Ha ¢ounTepoT 3a BO3ayX

6-2 | Pe3epBoap 3a ropuso

6-3 | KnanHa 3a craptyBare ,Choke* — ,Run®

6-4 | 3ananka (nagHo cTapTyBatbe-MembpaHcka
nymna)

6-5 | Cajna Ha cTapTepoT

9-1 | MpekuHyBay 3a nanete ,Start* — ,Stop*

9-2 | bnokaga Ha paykata 3a rac

9-3 | Pauyka 3arac

1. TlocTaBeTe ro NPek1HYBaYoT 3a Naneke Ha
,Start”.
2. MMputncHeTe v opxeTe ja brokapata Ha

pauykaTa 3a rac 9-2), NpUTUCHETE ja paykata 3a
rac (9-3).

3. CraBeTe ja knanHaTa 3a cTapTyBatse (6-3) Ha
,CHOKE".

4. 10x nputucHeTe ja MembpaHckata nymna 3a
nafHo crapTyBate (6-4).

5. Ws3Bneuete ja cajnata Ha cTapTepor (6-5) 3-4
naTu NpaBo HaHaLBop, A0feKa He Ce CryLUHe
KpaTKO CTapTyBakse (nanete) Ha MOTOPOT.
MoBnekyBajTe pamHOMEPHO 1 6p3o.

6. CraBeTe ja knanHaTa 3a cTapTyBate Ha ,RUN".

7. W3BnekyBajTe ja cajnata Ha CTapTepoT Aofeka
MOTOPOT He 3anan.

8. Ako MOTOPOT He 3ananu, NoBTopeTe rn
Yyekopute og 1 go 7.

116/118 L Tonno ctaptyBame (c/iuka 6)
(cnuka 9)

1. TocTaBeTe ro NPekMHYBaYOT 3a Nanewbe Ha
,otart”.

2. CraseTe ja knanHaTa 3a cTapTyBare (6-3) Ha
,RUN*. U3Bneuete ja cajnata Ha cTapTepoT (6-
5) — moTopoT nanu.

W MotopoT He nanu:
CrageTe ja knanHaTa 3a CTapTyBare Ha
UN*.

£l

[MoBneveTe ja cajnata Ha CTapTePOT 5X

B Ao MOTOPOT Cenak He nanu:
MouekajTe 5 MuHyTH, Na obuaete ce
MOBTOPHO CO A0KPaj MpUTHCHaTa padka 3a
rac

[I] lMornegHeTe ro ,MomoLu npy npeyku®.

UcknyuyBawe moTop (criuka 9)

1. OTnywreTe ja paykaTa 3a rac v 0CTaBeTe 1o
MOTOpOT Aa paboTh Bo Npa3eH og.

2. CraBeTe ro npekvHyBayoT 3a nanete (9-1) Ha
,STOP".

/\ BHumanme!

Mo ucKnydyBarbe, MOTOPOT W anaToT 3a Ceyvere
He 3anupaar BegHall — OnacHocT of nospesal
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MywTare Bo pabota 118 B/120

NapHo cTapTyBame (criuka 6) (criuka 13)

6-1 | Kanak Ha ¢unTepoT 3a BO3ayxX

6-2 | PesepBoap 3a ropuso

6-3 | KnanHa 3a ctaptyBare ,Choke* — ,Run®

6-4 | 3ananka (nagHo cTapTyBare-MembpaHcka
nymna)

6-5 | Cajna Ha cTapTepoT

13-1 | MNpeknHyBau 3a nanewe ,Start* — ,Stop”

13-2 | bnokaga Ha paykaTa 3a rac

13-3 | Pauka 3a rac

1. CraBeTe ja knanHata 3a cTapTyBae (6-3) Ha
,CHOKE".

2. TocTaBeTe ro NPekNHyBaYoT 3a Naneke Ha
JStart” (13-1).

3. 10x nputucHete ja membpaHckata nymna 3a
nafHo craptyBatbe (6-4).

4. W3Bneyete ja cajnata Ha cTapTepor (6-5) 2 —
3 naTu NpaBo HaHazBOpP, AOLEKa He ce CryLUHe
KpaTKo CTapTyBakse (nanete) Ha MOTOPOT.
MoBnekyBajTe paMHOMEPHO 1 6p30.

5. Crasere ja knanHata 3a crapTyBate Ha ,RUN".

6. W3BnekyBajTe ja cajnata Ha CTapTepoT goaeka
MOTOPOT He 3anasn.

7. Ako MOTOpOT He 3ananu, NoBTOpeTe M
yekopute og 1 go 7.

118 B/120 Tonno ctaptyBame (criuka 6)

(cnuka 13)

1. TlocTaBeTe ro Npek1HyBayoT 3a nanetwe Ha
JStart” (13-1).

2. CraBeTe ja knanHaTta 3a CTapTyBakbe (6-3) Ha
,RUN".

3. HajmHory 6x 6p30 u3Bneyete ja cajnata Ha
crapTepor (6-5) — moTopoT nanu. AKo MOTOpOT
He 3ananu, noBTopeTe r yekopute o 1 0o 7.

B MotopoT He nanu:

CraBeTe ja knanHata 3a cTapTyBatbe Ha
LRUNS
MoBneyete ja cajnata Ha cTapTepoT 5x

B Ako MOTOPOT Cenak He nanu:

Mouekaje 5 MuHyTH, Na obuaeTe ce
MOBTOPHO CO AOKPaj MpUTHCHaTa padka 3a
rac.

@ [MornepHeTe ro ,MomoLL npu Npeykn’.

UcknyuyBare moTop (criuka 13)

1. OtnywrTeTe ja paykata 3a rac (13-3) u octasete
[Aa paboTu Bo NpaseH og.

2. CraeTe ro npeknHyBay4oT 3a nanewe (13-1) Ha
,STOP*,

/\ BHumanme!

Mo WckryyyBake, MOTOPOT U anaTtoT 3a Cevere
He 3anupaar BeaHaw — OnacHocT oA nospeaa!

YnatcTBo 3a ynotpe6a

3a Bpeme Ha ypeyBaeTo 1 CeyereTo [03BoneTe
MOTOpOT Cekorall Aa pabotu BO nofpavje Ha BUCOK
6poj Ha BpTEXM

Be36eaHoCHM ynaTcTBa

/\ BHumanme!

ObpHeTe  BHMMaHue Ha  GesbegHocHuTE
W npemdynpefyBaykTe ymaTtcTBa BO  OBaa
AOKyMEeHTaLMja kaKo 11 Ha OHMe LUTO Ce HaoraaT Ha
anaparor.

M Jlyata WTO He Ce 3amo3HaTi CO TPUMEPOT
Tpeba fia ro BexGaaT pakyBaHeTo CO HEro Mmpy
VCKITy4EH MOTOP

B HoceTte pa60THa obreka coogpeTHa 3a HameHaTa

M [pn paboTete BHUMaBajTe Ha Toa Aa CTouTe
6e36eHO

W Cekorall pakyBajTe CO anapaTor co iBeTe pale

B [lpxeTe rv Tenoto 4 obnekata oamaneyeHu og
YPenorT 3a ceyetbe

B [IpxeTe TPETV NLA BOH ONACHOTO roapavje

B [lofeka anapatoT paboTy HUKoraLll He ja ApxeTe
rnaBaTa Ha KOHeLOT Hafj BUCHHa Ha KomneHaTa

M He nepeTe ro amapator cO Mna3 Boja M
3alUTUTETe ro 0 AOXL W BNara
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M [Tpn KoCete MaTepujan Ha BUCUHM CeKorall
CTOjTe NMOf YPEAOoT 3a ceyetbe

B Hukoraww He paboTeTe Ha MasHa, N13rasa kocHa
NN CTPMHMHA
B Hukoraw He ro ynoTpebyBajTe anapatoT BO
OnMavMHa Ha MECcHO 3ananuBM TEYHOCTW WK
racoB — OMacHOCT Of ekcnnosvja 1 | wnu
noxap!
M [lo KOHTaKT €O Tyro Teno:
Vicknyyete ro moTopoT
lMpoBepeTe ro anapatoT N0 OAHOC Ha LITETH

MpopomxyBawe Ha KOHELOT 3a cevere

1. RossoneTe MoTOPOT Aa paboTu €O NosH rac
1 TypKajTe ja rnaBaTta Ha KOHELOT KOH
nospLuMHaTa.

KoHeLl0T 3a ceuetbe ce npogonxysa
aBTOMATCKY.

Hoxot BO 3awTtutHata Tabna ro Kpatu
KOHELOT 3a Cce4vyewhe Ha [03BOneHaTa
[LOIMXMHa.

YucTewe Ha 3alWITUTHaTa Tabnu4ka
2. WcknyyeTe ro anaparor.

3. BHumaTtenHo oTcTpaHeTe i ocTaTtouuTe o
KOCEHETO €O LUpadhLUrep Unn CAUYHO.

@ UncTeTe ja 3awTuTHaTa Tabnmyka pefoBHO
33 [ja cnpeymnTe nperpesame Ha Leskata o
JpLuKara.

YpenyBakw-e
2. TlpoBepeTe ro TepeHOT 1 aechuHNpajTe ja
cakaHaTa BYCHHa Ha CeYekbe.

3. [loHeceTe ja rnaBaTa Ha KOHELOT Ha CakaHaTa
BUCVHA U OpXeETe.

4. [BwxeTe ro anapaToT HaneBO-HaAECHO,
OBVDKEjkM ro Kako cpn.

5. [lpxeTe ja nocTojaHo rnasata Ha KOHeLoT
napanenHo KOH MoBpLUMHATA.

Hucko ypenyBamwe

6. Boperte ro anapatoT €O NECEH HAKIMOH KOH
Hanpep, Taka LUTO TOj ke Ce ABWXM MHOTY HUACKO
Haj noBpLUMHaTa.

7. YpeayBareTo Cexorall BPLUETE o CO TESoTo
OfiIaneyeHo of anapator.

YpenoyBak-€ Kaj orpagu u Temenu

/\ BHumanme!
He ponwpajre TBpan rpagbu — onacHocT of
nosparteH yaap!
2. Bopere ro anapatoT noneka v BHUMaTeNHo
11 He [03BONYBajTe KOHELOT 3a Cevetbe fa
HauzyBake Ha Npeyky.

YpenyBame oKorny cte6na Ha gpBa

3. BopeTe ro anapatoT BHAMATENHO W Noneka
okony cTebna 3a Apea, Taka LUTo KOHELOT 3a
cevetbe fja He ja Jonupa kopata Ha 4pBoTo.

4. KoceTe BO HacoKka of] NIeBO KOH IECHO OKOMy
cTebrara Ha Apsata.

5. 3adakajTe ja TpeBaTa M TPOCKOTOT CO BPBOT Ha
KOHEL0T, HaKMOHyBajkv ja npuToa rnaeata Ha
KOHELIOT NECHO KOH Hanpep.

@ YpenyBakeTo Mokpaj KameHu  SKUAoBM,
TeMenu, ApBa BoAYM A0 3rofeMeHo aberse Ha
KOHeLIOT.

Kocewe

2. HakroHeTe ja rnaBaTa Ha KOHeLoT BO aron of,
30 cTeneHa HagecHo.

3. TocTaBeTe ja paykata BO CakaHaTa nosuuuja.

/\ BHumanme!

OtcTpaHeTe Tyfu Tenma LWTO Ce HaorfaaT BO
paboTHOTO noapavje.

OnacHocT of MoBpeA/MaTepUjarnto OWTeTyBare
kako mocrneauua Ha 13neTysauku Tyru Tena.

Kocehse co HOXOT 3a ceyere
Mpy KoceHe CO HOXOT 3a CeYetbe TOj Ce ynpaByBa Co

XOPU3OHTAIHO AABMXEHE BO hopma Ha NOBpLUMHATA
0f} eAHa Ha fipyra cTpaHa.

/\ BHumanme!

Mpea ynotpeGa Ha HOXOT 3a  Ceyewe
[OMNOSHUTENHO 0BPHETE BHUMaHME Ha CMeaHOTO:

B YnoTpe6eTe ro peMEHOT 3a HOCeHe

M [IpoBepeTe Janu 3alwTUTHaTa xayba u nucToT
Ha CeYNnoTo ce NPaBUIHO MOHTUPaHU

B HoceTe 3awWwTnTHa obreka 1 3alwTuTa 3a o4n
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@ He ynoTpebyBajTe [AWCKOBM 3a Ceuvete
TPOCKOT 3a Aa ceyete LIGYHOBM M Mmaan

apsjal
/\ BHumanme!
YnotpebyBajte camo
OpUrVHANHN HOXEBM 3a ceyetbe
un pogatoum!

HeopuriHanHu genosu MoxaT fa foegar Ao
MoBpean U Mpeykn npu yHKLMOHMPaHETO Ha
anapator!

M3GerHyBare noBpaTeH yaap

/\ Bhumahue!

He ro ynotpebyBajTe HOXOT 3a ceyete BO
6nu3nHa Ha TBPAN NPEYKM — OMACHOCT Of
noBpaTeH yaap / onacHocT o noepesal

3arnaByBate

l'ycrara Beretauuja, MnagunTe apsja unu LGyHoBuUTe
MoXaT Aa ro BnokvpaaT AUCKOT 3a Cevetbe U Aa ro
AoBefaat Bo cocTojoa Ha MupyBakbe.

B 36erHyBajTe Gnokagu Taka LWITO ke BHUMABaTe,
BO KOja Hacoka Ce HaKIoHyBa LIOYHOT W Ha Toj
HauMH ke MOXeTe Ja ceyeTe Of CMpOTUBHATa
cTpaHa

M [lokonKy [OMCKOT 3a Ceyere Ce 3armaBi Mpu
ceyereTo
BepHaw vckmyyete ro MoTopoT

[pxeTe ro anapatoT BO BUCKHA 38 ANCKOT
3a Ceyetbe a He CKOKHE Unu Aa He ce
CcKpLUM

3arnaBeHnoT MaTepujan OTTypHETE T0 OA
3acekoT
Op,p)KyBal-be n Hera

M [lo cekoja ynotpeGa ucyucTeTe IO anapaToT co
yeTka W CcyBa kpna. He kopucTeTe [eTepreHT
“nu Boga

dunTep 3a BO3AYX

/\ Bhxumanme!

AnapatoT HuKoral Ja He pabotu 6e3 cuntep 3a
BO3Ayx. PegoBHo uncTeTe ro ountepoT 3a BO3AYX.
OwTeTeHnoT unTep 3ameHeTe ro.

2. OrcTpaHeTe ja sBesaecTata 3aBpTka, TPrHeTe
ro KanakoT 1 13BafeTe ro UNTepOT 3a BO3AYX.

3. dunTepoT 3a BO3AYX UCUNCTETE O CO CanyH 1
Boza. He ynotpebysajre 6eHanH!

4. QOcraBeTe ro GuUNTepoT 3a BO3AYX Aa Ce UCyLLU.
5. MoHTupajte ro ounTepoT 3a BO3ayX BO
CMpOTUBEH peaocnes.

dunTep 3a ropuBo

/\ BHumaHme!

AnapaToT HuKoraw Aa He pabotu Ges duntep
3a ropuBo. Kako nocreguua Ha Toa Moxe Aa ce
rojaBarT TeLLkV OLLTETyBaHba Ha MOTOPOT.

2. W3BageTe ro LenocHo kanaveTo oA
pe3epBoapor.

3. WcnpasHeTe ro 0cTaHaToTO rOpKBO BO
COOJBETEH cafa.

4. VA3BageTe ro puUnTepoT 0f Pe3epBOapoT CO
Kyka of xuua.

5. W3BneyeTe ro ¢unTepoT co poTMpaUko
OBVXEHE.

6. 3ameHeTe ro unTepor.

HarogyBane Ha kapb6ypaTopoT

Kap6ypaTopoT e habpuukit oNTMMAIHO HArodeH.

CBeKkunuka (criuka 5)

PactojaHne Ha enekTtpoguTe Kaj cBekuuata 3a
nanere = 0,635 mm [0.025"].

7. HaBneueTe ja cBekuLaTa 3a nanewe co
BpTEXEH MOMeEHT 12-15 Nm.

8. TocTaBeTe ro rpnoTo of cBeknLaTa 3a naneke
Bp3 camata ceekuLa.

HaocTpeTte ro HOXOT 3a BpBKaTa Ha

KOHeLoT

2. OcnobopeTe ro HOXOT 3a ceyere o[
3alTUTHaTa Tabnuyka.

3. TpuuBpcTETE rO HOXOT 32 CeYete Ha eHO
MeHreme W M30CTpeTe ro Co paMHa Typruja.
BpLueTe ro MasHemweTo Camo BO eAHa Hacoka.
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YyBame

M [peg nojonro Yyawe (Mpeky — 3umarta)

ucnpasHeTe ro PesepBoapoT Co BEH3NH
M [MpasHeTe 10 pe3epsoapoT 3a GeHauH camo Ha
OTBOPEHO

B [Ipep YyBatbe OCTABETE IO MOTOPOT Aa Ce onaau
2. VicnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a ropuBo.

3. CraptyBajTe ro MOTOPOT W OCTaBeTe 1o Aa
paboTy BO Mpa3eH Of Ce Aofeka Aa 3anpe.

4. OcraBeTe ro MOTOPOT fa ce onaau.

5. OcnobopeTe ja ceeknuata 3a nanewe co Ky
33 CBEKULYM 32 Nanekse.

6. CraBeTe eaHa YajHa naxwyka 4BOTAKTHO
Macmno BO NPOCTOPOT 3a COropyBakse.
3a pacnpegenysare Ha MacrnoTo BO
BHATPELUHOCTa Ha MOTOPOT MOBIeYeTE ja
cajnata Ha cTapTepot 6aBHO noBekenaTy.

7. TIOBTOPHO CTaBeTE ja CBEkWLATa 3a Nasneke.

8. TemenHo ucuucTeTe ro anapaToT 1 OLpXyBajTe
ro.

9. YysajTe ro anapatoT Ha laiHo, CyBO MECTO.

/\ Bhumahue!

He ro 4yBajTe amapatoT npes OTBOPEHW OraHu
WNM W3BOPU Ha TOMAMHA — OMACHOCT Of MmoXap
unn ekcnnosujal

/\ BHumanue! OnacHocT oa noxap!

He 4yBajTe MalmMHW HamomnHeTM CO rOpWUBO BO
objekTn/arpagn, BO KoMWTO BeH3nHCckUTE mapew
6u MOXene Aa AojaaT BO KOHTAKT CO OTBOPEH OraH
unm mekpm!

OfpkyBajTe T0  MPOCTOPOT  OKOMy  MOTOPOT,
ayCryxoT, pesepBoapoT 3a ropuBo 6e3 MCKoceH
matepujar, GeH3VH U Macro.

MoBTOpHO NywTake BO paboTta
2. OtcTpaHeTe ja cBekuuaTa 3a nasneke.

3. WsBneyere ja Op30 cajnata Ha cTapTepor,
3a 12 ro OTCTPaHUTE OCTAHATOTO Macro Of
KomopaTa 3a CoropyBatbe.

4. WcuucTeTe ja cBekMuKaTa v npoBepeTe ro
pacTojaH1eTo NoMery enekTpoauTe.

5. Bpartete ja cBekuukaTa Ha MecTo, no notpeba

3aMeHeTe ja.
6. ToaroTseTe ro anapartoT 3a ynoTpe6a.

7. HanonHeTe ro pe3epsoapoT co BUCTUHCKaTa
MelLiaBIHa Ha FOpUBO 1 Maco .
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Momow npu npeyku

[Mpeuka Momowu
MortoporHe ce | M [lorpeluHo CTapTyBakbe, MPUAPXKYBAjTE Ce KOH YNaTCTBOTO 3a paKyBare
CTapTyBa ,

oy B VlcuucTeTe 1 cBeKMuKaTa 1 unTepoT 3a ropueo
MoTopoT ce B Craserte ja paykata Ha RUN
CTapTyBa, HO He . , .
nposomkysaco | ™ VicuncteTe/BMeTHETE ja CBEkMYKaTa Mnv 3aMeHeTe ja
paGota B |cuncteTe ro PuITEPOT UMK 3aMEHETE o
MoTopoT ce B Cragerte ja paykata Ha RUN
cTapTyBa,
Ho He pabotn co | ™ VcuucTeTe ro hunTepoT unm 3ameHeTe ro
MOMH Y4YMHOK.
Mortopor pafov | B cuncteTe/BMETHETE ja CBEkVUKaTa UMW 3aMeHeTe ja
HepamMHOMEPHO
MpeTepato B YnotpebeTe ja ncnpaBHaTa MeLLaBuHa Ha ropyBo
MHOTy Yaj

lMpeyknTe KOMWTO HE MOXaT Aa Ce OTCTpaHaT CO MOMOLW Ha oOBaa Tabena, Mopa Aa ce OTCTpaHaTt BO
OBllaCTeHa cepBuCHa paﬁOTVIJ'IHVILl'a.

OTcTpaHyBake

He oTcTpaHyBajte
LiesIOCHO UCKOPUCTEHU
anapaTtu npeKy cMeToT o
L aomMakuHcTBara!
Awmbanaxara, anapatoT v fjogatouuTte ce

MPOW3BeaeHM 0 MaTepujank WTo MoXaT Aa ce
peuvKnMpaar 1 3aToa ce OTCTpaHyBaaT COOABETHO.
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Girig

m Calistirmadan once bu belgeleri okuyun. Bu,
emniyetli calisma ve arizasiz kullanim igin 6n
sarttir.

® Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

m Bu Dbelgeler tanimlanan Griinin  kalici
bilesenidir ve satin alan kisiye birlikte veril-

- meli.

Isaret agiklamalari

/\ Dikkat!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda ya-
ralanmalar ve / veya maddi hasarlar dnlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak igin ozel
uyarilar.

Cihaz iizerindeki sembollerin anlamlan

Dikkat!

Kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gézlik, koruyucu kask,
koruyucu kulaklik kullanin

Eldiven kullanin

Emniyet ayakkabisi kullanin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme
bicagi/kesme ipinden uzak tutun

Disa firlatilan nesneler nedeniyle
tehlike

>P> @O e©6Db

Cihaz ve uglincl sahislar arasindaki
mesafe en az 15 m olmali

=
o

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz sahsi alanda ¢im zeminin keserek dii-
zeltilmesi ve bigilmesi igin tasarlanmigtir.

Bunun diginda kullanim kurallara uygun olmayan
kullanimlar arasina girmektedir.

/\ Dikkat!

Bu cihaz endiistriyel alanda kullaniimamalidir.

Emniyet uyanlari
m Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz du-
rumda kullaniimal

m Sadece yeterli giin 1siginda veya yapay
aydinlatma altinda ¢alisin

B Cihaz baska kesme aletleri veya aksesuarlarla
kullaniimamali

B Amaca uygun galigma giysileri kullaniimali:

Uzun pantolon, saglam ayakkabilar, eldi-
venler

Koruyucu kask, koruyucu gézlik, koruyucu
kulaklik

m Calisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat
edilmeli

m Cihazi, alkolliyken, uyusturucu kullandiktan
veya ilag ictikten sonra kullanmayin

B Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin
® Tutamaklar kurulayin ve temizleyin

B Vilcudunuzu ve giysilerinizi kesme (initesinden
uzak tutun

m (giincil
uzaklastirin

® Galigma alanini yabanci nesnelerden arindirin

W Koruyucuyu, iplik ucunu ve motoru her zaman
temiz tutun

m Cihazin yanindan uzaklagildiginda:
Motoru kapatin

sahislart  tehlikeli  bdlgeden

Kesme techizatinin durmasini bekleyin
m Cihazi g6zetimsiz bir sekilde birakmayin

m Cocuklarin veya egitimsiz Kkisilerin maki-
neyi calistirmasina veya makineye bakim
yapmasina kesinlikle izin vermeyin. Yerel y6-
netmelikler kullanacak olan kisinin yasini be-
lirleyebilir.
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W Kaza Onleme talimatlarina uyulmalidir

m Kullanici, bagka kisilerle ve bu kisilerin
mallariyla olusan kazalardan sorumludur

/\ Dikkat!

Uzun caligmalar sirasinda; titresimler nedeniyle parmaklar, eller veya bileklerdeki damarlarda veya
sinir sisteminde sorunlar olusabilir. Uzuvlarda karincalanma, batma veya deri degisimleri ortaya
cikabilir. Bu tiir belirtilerde tibbi muayeneden gegin!

Emniyet ve giivenlik donanimlari

m Cihazi veya kesme bigagini tagimadan ya
da depolamadan 06nce her zaman bigak
korumasini yerine takin

/\ Dikkat!

Emniyet ve glivenlik donanimlarinin devre digi birakiimasi yasaktir — Yaralanma tehlikesi!

Acil dur

Acil durumda kontak anahtarini "STOP" konu-

Tas carpma koruyucusu

Kullaniciyi firlatilan nesnelere karsi korur.

muna getirin. Entegre edilmis bigak, kesme ipini izin verilen
uzunluga kisaltir.
Ozellik
116 118 L 118B 120
Motor tipi Hava sogutma 2 Hava sogutma 2 Hava sogutma 2 Hava sogutma 2
zamanli motor zamanli motor zamanli motor zamanli motor
Silindir hacmi 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 427 cm?
Glg: 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kw 1,1 kW
Bos agirlik 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg
Yakit kapasitesi 0,651 11 11 1,11
Ses gict seviyesi L,, = 110 dB(A) L, = 116 dB(A) L, = 116 dB(A) L, = 113dB(A)
K=3dB(A) K'=5dB(A) K=5dB(A) K=2dB(A)
Ses basinci seviyesi L,,=91dB(A) L,, =104 dB(A) L,,= 104 dB(A) L, =94dB(A)
Titregim a,, =7 mis? a,, = 9mis? a,, =9 mis? a,, =9 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?
Kesme ipinin kesme 41cm 41cm 41cm 41cm
genisligi
Kesme ipinin gapi 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Kesme yaprag 25cm 25cm 25¢cm 25 cm
kesme genigligi
Tutamak "Loop" tutamag! "Loop" tutamagi "Bike" tutamag "Bike" tutamag
Atesleme elektronik elektronik elektronik elektronik
Buiji L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Tahrik Santriflijli debriyaj Santrifiijlu debriyaj Santriflijli debriyaj Santrifiijlu debriyaj
Maks. motor devri 7.500 dev./dak. 10.000 dev./dak. 10.000 dev./dak. 9.500 dev./dak.
Rolantideki motor 2800 dev./dak. 2800 dev./dak. 2800 dev./dak. 2800 dev./dak.
devri
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116

118 L

118 B 120

Bigak devri 8400 dev./dak.

7800 dev./dak.

7800 dev./dak. 7500 dev./dak.

Montaj 116/118 L
118 B/120

Koruma siperini monte etme (Resim 1).

iplik kafasini monte etme (Resim 2)

1. Toplayici diski (2-2) tahrik milinin (2-1) kilavuz
pimine takin.

2. Kilittemek icin alyan anahtari (2-6) toplayici dis-
kin bunun icin 6ngérilmis olan deligine takin.

3. Flansi yerlestirin.
4. Adaptori (2-4) takin ve vidalayin.

5. Iplik kafasini (2-5) kilavuz pime vidalayin.
Dikkat: sol vida digli!

iplik isletiminde ek korumay1 monte etme
(Resim 4)

1. Siyah ek korumayi (4-1) koruma siperine takin.

Entegre iplik kesme bigagi kesme ipligini otoma-
tik olarak optimum uzunlukta keser.

Kesme bigagini monte etme (Resim 3) (Resim 4)

1. Siyah ek korumayi sokiin (Resim 4-1).
2. Toplayici diski (3-2) tahrik milinin (3-1) kilavuz
pimine takin.

3. Kesme bicagini (3-3) toplayici diskinin (3-2)
lizerine Oyle yerlestirin ki, kesme bigaginin
deligi tam olarak toplayici diskinin kilavuz daire-
sinin izerine gelsin.

4. Flangi (3-4) yass! taraf kesme bigagina baka-
cak sekilde kesme bigagina takin.

5. Koruyucu kapagi (3-5) takin.
6. Yelpaze diskini (3-6) takin.

7. Sabitleme somununu (3-7) kilavuz pime
vidalayin. Bunun igin alyan anahtari (3-8)
bunun igin 6ngdrtiimis olan deliklere takin ve
buji anahtariyla sikin. Buji anahtari teslimat
kapsamindadir. Dikkat: Sol vida digli!

Omuz kayisini monte etme (Resim 7) (Resim 10)

1. Omuz kayisini iki omzun Uzerinden gegirin.

116/118 L (Resim 7):
Karabinay kopca deligine gegirip takin (7-6).

118 B/120 (Resim 10-6):
Karabinayi ayri olarak kayis asma rayina takin.

2. Omuz kayisinin uzunlugunu, motoru
calistirmadan birkag salinma hareketi ile kon-
trol edin.

Kesme bicagi olmayan iplik kafalari zemine pa-
ralel olmalidir.

/\ Dikkat!

Calismalar esnasinda daime omuz kayisini
kullanin.

Omuz kayisini, motoru galistirdiktan sonra
rolantide takin.

Montaj 116/118 L

Pargalara genel hakis (Resim 7)

1| Iplik kafasi

Toplayici

Koruma siperi

Tutamak, bkz. Motoru ¢alistirma

2
3
4 | “Loop* iki tekerlekli tutamagi
5
6

Kopca deligi

/\ Dikkat!

Alet ancak  montaj  eksiksiz
tamamlandiktan sonra galigtinimalidir.

olarak
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L tutamagini monte etme (Resim 8)

3. Kauguk manseti (8-2) kilavuzun lizerine
yerlestirin.

4. Dort adet icten alti kdseli civata (8-4) ile alt tut-
amak yarisini (8-1) ve Ust tutamak yarisini (8-3)
kauguk mansetin (izerinde vidalayin.

Montaj 118 B/120

Pargalara genel bakis (Resim 10)
1 | Bigak
Tahrik mili

Koruma siperi

Tutamak, bkz. Motoru ¢alistirma

2
3
4 | “Bike" iki tekerlekli tutamagi
5
6

Kayis asma ray!

/\ Dikkat!

Alet ancak montaji  eksiksiz
tamamlandiktan sonra caligtinimalidir.

olarak

“Bike“ iki tekerlekli tutamagi (Resim 11)
1. Yayi (11-1) kilavuzdaki yuvaya yerlestirin.
2. Alt tutamak yuvasini (11-2) yaya yerlestirin.

3. Tutamak yuvasinin (11-3) isaretlenmis (tirtikli)
alanini alt tutamak yuvasina yerlestirin. Ust
mandal (11-4) alt mandala (11-2) oturmalidir.

4. Cuvatayla (11-5) Gst mandali (11-4) tutamak
yuvasina sabitleyin.

5. Yuvanin oturma yeri, ayri olarak kilavuzda
kaydirilabilir.

Yakit ve donanim

Giivenlik uyanlan

Uyan!

Benzin yiiksek derecede alev alabilir bir mad-

dedir — Yangin tehlikesi!

m Motor, depo veya yakit hatlarindan yakit
akmadigindan emin olun

B Benzini yalnizca bu is i¢in 6ngortlen kaplarda
karistirin ve muhafaza ediniz

m 90 ginden fazla depolanmig olan vyakit
karigimini kullanmayiniz
m Sadece agik havada dolum yapiniz
® Doldururken sigara igmeyiniz
m Motor calisirken veya sicak oldugunda depo
kapagini agmayiniz
® Hasarli olan depoyu veya depo kapagini
degistiriniz
m Depo kapagini daima sikica kapatiniz
B Benzin deposu sadece aclk
bosaltiimalidir
| Benzin disari sizdi§inda veya dokuldiigtinde:
Motoru caligtirmayiniz
Ategleme girisimlerini dnleyiniz
Aleti temizleyiniz

Geriye kalan yakitin buharlasmasina izin
verin

havada

Yakit karisimi olusturma

50:1 oraninda karigim kullanildiginda yiiksek ka-
liteli 6zel 2-zamanli yag oneririz.

Marka 2-zamanl yaglarda 25:1 oraninda bir
karigim Gneririz.

Yakit karisim oranlari tablolari

Karigim islemi Benzin | Karisim yagi
25 oraninda benzin: 11 40 ml

1 oraninda karigik yag 3] 120 ml

2 zamanli yag 51 200 ml
Karisim islemi Benzin | Karigim yagi
50 oraninda benzin: 11 20 ml

1 oraninda karigik yag 3] 60 ml

2 zamanl yag 51 100ml

Benzin ve ilgili yadi, tabloya gdre uygun bir kaba
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ilk isletmeye alma

/\ Dikkat!

Galistirmadan 6nce daima gorsel olarak kon-
trol ediniz.

B Kullanmaya baslamadan 06nce cihazdaki
tlim civatalarin,somunlarin ve saplamalarin
saglam oturmasina dikkat edin

B Gevsek, hasarll veya asinmig kesme
tertibati ve/veya sabitleme parcalar ile alet
kullanilmamalidir

m Hasarli veya asinmis pargalar orijinal yedek
parcalarla degistirin

®m Motorlu tirpani daima koruma siperi ile
calistiriniz

®m Motor dreticisinin birlikte verilen kullanim
kilavuzuna daima uyunuz

[ | i§|etme saatleri ile ilgili, tlkelere 6zgl yonet-
meliklere uyunuz

Motoru calistirma

/N Uyan!
Motoru asla kapali mekanlarda galigtirmayiniz.
Zehirlenme tehlikesi!

Motorun asiri yiiklenmemesi igin marstan
once kesme ipligini 13 cm'e kisaltiniz.

Jikle kademeleri:

|| croke |4+ run

Calhistirma esnasinda sunlan dikkate alin:
1. Motorlu tirpani diiz ve engellenmeyen bir
sekilde zemine koyun

2. Kesme aletinin higbir cisim veya zemin ile te-
mas etmemesine dikkat edin

3. Saglam bir sekilde durun

4. Cihazi sol elinizle tutun. Sag elinizle mars kor-
donunu tutun

5. Kilavuzun Uzerine basmayin veya dizinizle
dayanmayin

| Mars ipligini daima diiz sekilde gekiniz. Ani
sekilde sigratmayiniz

isletime alma 116/118 L

Soguk mars (Resim 6) (Resim 9)

6-1 | Hava filtresinin kapagi
6-2 | Benzin deposu
6-3 | “Choke" - “Run" jiklesi

6-4 | Primer (Soguk mars membran pompasl)

6-5 | Mars kordonu

9-1 | “Start’ — “Stop” atesleme salteri

9-2 | Akseleratdr kapatma mandali

9-3 | Gaz pedali

1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz

(9-1).

2. Akselerator kapatma mandalini (9-2) basili tu-

tun ve gaz pedalina (9-3) basin.

3. Jikleyi (6-3) "CHOKE" konumuna getirin.
4. Soguk mars membran pompasina (6-4) 10x

basin.

5. Mars kordonunu (6-5), motor duyulur bir sekilde

kisa stireligine calisana (ateslenene) dek 3-4
kere diiz bir sekilde disari gekin.
Cekislerin esit, hizli olmasina dikkat edin.

6. Jikleyi "RUN" konumuna getirin.
7. Mars kordonunu motor calisana dek disari ge-

kin.

8. Motor galismazsa, 1'den 7'ye kadar olan

adimlar tekrarlanmalidir.
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116/118 L Sicak mars (Resim 6) (Resim 9)

1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz
(9-1).

2. Jikleyi (6-3) "RUN* konumuna getirin. Mars kor-
donunu (6-5) gekin, motor galismaya baglar.

® Motor galigmadiginda:

Jikleyi "RUN" konumuna getiriniz
Mars kordonunu 5 defa gekiniz

® Motor yine calismadiginda:
5 dakika bekleyin ve sonra gaz pedalini
basili tutarak tekrar deneyiniz

@ "Arizalarla ilgili yardim" béllimiind dikkate
aliniz.
Motoru kapatma (Resim 9)

1. Gaz pedalini serbest birakin ve motoru rélan-
tide calistiriniz.

2. Atesleme salterini (9-1) "STOP" konumuna ge-
tiriniz.

/\ Dikkat!

Motor ve kesme tertibati kapatildiktan sonra da
calisir — Yaralanma tehlikesi!

isletime alma 118 B/120

Soguk mars (Resim 6) (Resim 13)

6-1 | Hava filtresinin kapagi

6-2 | Benzin deposu

6-3 | “Choke" — “Run" jiklesi

6-4 | Primer (Soguk mars membran pompasl)

6-5 | Mars kordonu

13-1 | “Start” - “Stop” atesleme salteri

13-2 | Akselerator kapatma mandali

13-3 | Gaz pedall

1. Jikleyi (6-3) "CHOKE" konumuna getirin.

2. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz
(13-1).

3. Soguk mars membran pompasina (6-4) 10x
basin.

4. Mars kordonunu (6-5), motor duyulur bir sekilde
kisa sureligine calisana (ateslenene) dek 2-3
kere diiz bir sekilde disari gekin.

Cekislerin esit, hizli olmasina dikkat edin.

5. Jikleyi "RUN" konumuna getirin.

6. Mars kordonunu motor ¢alisana dek disari ce-
kin.

7. Motor galismazsa, 1'den 7'ye kadar olan
adimlar tekrarlanmalidir.

118 B/120 Sicak mars (Resim 6) (Resim 13)

1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz
(13-1).

2. Jikleyi (6-3) "RUN* konumuna getirin.

3. Mars kordonunu (6-5) maksimum 6 defa hizlica
cekiniz — motor calismaya baglar. Motor sakin
calisana kadar gaz pedalini basili tutunuz.

® Motor galigmadiginda:

Jikleyi "RUN" konumuna getiriniz
Mars kordonunu 5 defa gekiniz

m Motor yine calismadiginda:
5 dakika bekleyin ve sonra gaz pedalini
basili tutarak tekrar deneyiniz.

@ "Arizalarla ilgili yardim" béllimiini dikkate
aliniz.

Motoru kapatma (Resim 13)

1. Gaz pedalini (13-3) serbest birakin ve motoru
rolantide galistiriniz.

2. Atesleme salterini (13-1) "STOP" konumuna ge-
tiriniz.

/\ Dikkat!

Motor ve kesme tertibati kapatildiktan sonra da
caligir — Yaralanma tehlikesi!

Kullanim kilavuzu

Keserek diizeltme veya kesme esnasinda motoru
her zaman Ust devir sayisi alaninda galigtirin

Emniyet uyarilari

/\ Dikkat!

Bu belgelerde ve cihaz (izerinde bulunan
emniyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

W Bigeri daha once kullanmamig kisiler once
kapali motorda caligmalarr gerekir

B Amaca uygun ¢aligma giysileri kullanilmali

B Galisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat
edilmeli

® Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin

® Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme Unitesinden
uzak tutun
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m (ciincil tehlikeli
uzaklagtirin

m Cihaz calgirken iplik ucunu kesinlikle diz
hizasinin iistiinde tutmayin

m (Cihaza su piiskiirtmeyin ve cihazi yagmura ve
neme kargi koruyun

® Bigme caligmalari asili alanlarda yapildiginda
her zaman kesme diizeneginin altinda kalin

® Hicbir zaman diiz, kaygan tlimsekler veya
egimli ylzeylerde calismayin

m Cihazi higbir zaman kolayca alevlenebilecek
sivilarin veya gazlarin yaninda kullanmayin —
Patlama ve / veya yangin tehlikesi!

| Yabanci bir nesneye degdikten sonra:

Motoru kapatin

sahislari bélgeden

Cihazda hasar kontrolii gergeklestirin

Kesme ipini uzatma

1. Motoru tam gazda galistirin ve ip ucunu zemine
degdirin.
Kesme ipi otomatik olarak uzatilir.

Koruma levhasindaki bigak, kesme ipini
izin verilen uzunluga kisaltir.

Koruyucuyu temizieme

2. Cihazi kapatin.

3. Bigme artiklarini bir tornavida veya benzer bir
aletle dikkatli sekilde temizleyin.

@ Saft borusunun asir sekilde isinmasini
onlemek icin korumayi diizenli araliklarla
temizleyin.

Bicerek diizeltmek

2. Araziyi kontrol edin ve istenilen kesme
yuksekligini tespit edin.

3. Ip ucunu istenilen yiikseklilkte siiriin ve tutun.

4. Cihazi orak hareketi yapar gibi hareket ettirin ve
bir yandan bir yana savurun.

5. Iplik ucunu daima zemine paralel gelecek
sekilde tutun.

Algak bicerek diizeltme

6. Zeminin hemen (izerinde hareket edecek
sekilde cihaz hafif bir egimle 6ne surtin.

7. Her zaman viicudunuzdan uzakta bigin.

Citlerde ve nesnelerin yakininda bigme

/\ Dikkat!

Sabit yapilara dokunmayin — Geri tepme teh-
likesi!

2. Cihazi, kesme ipini engellere garptirmadan
yavas ve dikkatli sekilde kullanin.

Agac govdeleri etrafinda keserek diizeltme

3. Cihazi dikkatlice ve yavasca agag gévdesinin
etrafinda, kesme ipi agag gévdesine
degdirmeden gezdirin.

4. Bicme islevini soldan saga dogru agag gévdeleri
etrafinda gergeklestirin.

5. Otu ve yesillikleri ipin ucuyla yakalayin ve ip
ucunu hafifge éne egin.

@ Tas duvarlar, sert nesneler, agaclarin gev-
resinde yapilan ¢alismalarda daha yiiksek
bir ip aginmasina neden olur.

Bigmek

2. Iplik ucunu 30 derecelik bir agida saga dogru
egin.

3. Eltutamagini istenilen pozisyona getirin.

/\ Dikkat!

Calisma alanini yabanci nesnelerden arindirin.

Firlatilan yabanci nesneler nedeniyle yaralanma
tehlikesi/maddi hasar.

Kesme bigagiyla bicilmesi

Kesme bigagiyla bicme esnasinda kesme bigagi
yatay, kavisli bir hareketle bir taraftan digerine
yonlendirilir.
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/\ Dikkat!

Kesme bigagini kullanmadan 6nce ayrica
sunlara dikkat edilmelidir:

B Kayis kullanin

m Koruyucu kaputun ve kesme yapraginin
dogru montaj konumunda olup olmadigini
kontrol edin

m Koruyucu giysi giyin ve koruyucu gozlik
takin

@Yegillik kesme bigagini calilk ve taze
agaclarin kesiminde kullanin!

/\ Dikkat!

Sadece orijinal kesme bigaklari ve aksesuarlar
kullanin!

Orijinal olmayan pargalar yaralanmalara ve ci-
hazda fonksiyon arizalarina neden olabilir!

Geri tepmeden sakinin

/\ Dikkat!

Kesme bigagini sert engellerin yakininda
kullanmayin — Geri tepme tehlikesi / Yaralanma
tehlikesil

Sikisma
Yogun bitki ortist, taze agaclar veya caliliklar,
kesme yapragini bloke edin ve durdurun.

® Galiigin hangi yéne dogru uzadigina bakarken
ve karsi yonde kesim yaparken blokaj
yapmaktan kaginin

| Kesme yapragi kesme esnasinda sikistiginda
Motoru derhal durdurun

Kesme yapraginin filamamasi veya
kirlmamasi iin cihazi yukari kaldirin

Sikisan malzemeyi kesiciden uzaklastirin

Onarim ve bakim

® Her kullanimdan 6nce cihazi firga ve kuru bir
bezle temizleyin. Coziici maddeler veya su
kullanmayin.

Hava filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi highir zaman hava filtresi olmadan
calistirmayin. Hava filtresini diizenli araliklarla
temizleyin. Hasar gormiis filtreyi degistirin.

2. Yildiz civatayi uzaklastirin, kapagi gikarin ve
hava filtresini gikarin.

3. Hava filtresini sabun ve su ile temizleyin. Benzin
kullanmayin!

4. Hava filtresini kurutun.

5. Hava filtresini ters sirada yine yerine monte
edin.

Yakt filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi hicbir zaman yakit filtresi olmadan
calistirmayin. Bundan dolay!r ¢ok agir motor
hasarlari ortaya ¢ikabilir.

Depo kapagini tam olarak gikarin.

Mevcut yakiti uygun bir hazneye bosaltin.

Bir tel kancayla filtreyi depodan cekip ¢ikarin.
Filtreyi bir déndlrme hareketi ile cekip ¢ikarin.

2 T

Filtreyi degistirin.

Karbiiratdr ayari

Karbiirator fabrikada en iyi sekilde ayarlanmistir.

Buji (Resim 5)

Buji elektrot mesafesi = 0,635 mm [0.025"].
2. Bujiyi 12-15 Nm'lik sikkma momenti ile sikin.
3. Buiji soketini bujinin zerine yerlestirin.

ip bicagiinin bilenmesi
2. Kesme bigagini koruyucu levhadan ¢ézun.
3. Kesme bigagini bir mengeneye sikistirin ve diiz

bir egeyle bileyin.
Sadece bir yone bileyin.
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Depolama

m Uzun bir depolamadan 6nce (kis boyunca)
benzin deposunu bosaltin

m Benzin deposunu sadece agik havada bosaltin
®m Depolamadan 6nce motoru sogutun
2. Yakit deposunu bogaltin.

3. Motoru galistirin ve yakiti bitip durana kadar
calistirin.

4. Motorun sogumasini bekleyin.
5. Buijiyi bir buji anahtari ile gevsetin.

6. Bir caykasidi 2 zamanli yagindan yanma
odasina doldurun. Yagin dagilmasini saglamak
icin motorun i¢ kisminda bulunan starter ipini
birkac kez yavasca cekin.

7. Buijiyi tekrar takin.
8. Cihazi iyice temizleyin ve bakimini yapin.
9. Cihazi serin, kuru bir ortamda saklayn.

/\ Dikkat!

Cihazi acik alevlerin veya 1s1 kaynaklarinin
oniinde depolamayin — Yangin veya patlama
tehlikesi!

/N Dikkat! Yangin tehlikesi!

Yakit deposu dolu olan makineyi, benzin
buharlarinin agik atesle ya da kivilcimlarla
temas edebilecegi binalarda saklamayin.

Motorun, egzozun, akii kutusunun, yakit
deposunun gevresindeki bélgeyi 6gitilen
maddeler, benzin, yagdan arindiriimis sekilde
tutun.

Tekrar caligtirma

2. Bujiyi cikarin.

3. Kalan yag1 yanma odasindan ¢ikarmak igin
starter ipini hizlica gekin.

4. Bujiyi temizleyin, elektrot mesafesini kontrol
edin.

5. Buijiyi yerine takin, gerekirse degistirin.
6. Cihazi ¢alistirmak igin hazirlayin.
7. Depoya dogru yakit yag karisimi doldurun.
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Arizada yardim

Ariza Yardim

Motor galismiyor | M Yanhs start akisl, kullanim kilavuzuna dikkat edin
m  Bujiyi ve hava ve yakit filtresini temizleyin

Motor calismaya | ®  Kolu RUN'a getirin

basliyor ama . L G

sonradan W Bujiyi temizleyin / ayarlayin veya degistirin

duruyor | Filtreyi temizleyin veya degistirin

Motor calismaya | @ Kolu RUN'a getirin

basl k ) ) . . O

taani 'gﬂ ﬁgca | Filtreyi temizleyin veya degistirin

calismiyor

Motor dengesiz | @ Bujiyi temizleyin / ayarlayin veya degistirin

caligiyor

Asin sekilde B Dogru yakit karigimi kullanin

duman var

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar yetkili bir servis atdlyesi tarafindan giderilmelidir.

Atiklarin yokedilmesi

hid

Omriinii tamamlamis
cihazlar evsel atiklar ile
birlikte atilmamal!!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden uretilmistir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
E

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschland

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kaober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S

AL-KO Kober SIA

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.o.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. AGC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
+43)3578/2515-100
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/418-3150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371)67/627-326
+33)3/8576-3500
+44)1963/828050
+36)29/5370-50
+385)1 3096 567
+39)039/9329-311
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+91) 3322874206

+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801
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(+47)6486-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)(0)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386) 1722 58 50
(+381) 34 308 000
(+90) 232 4580586

(+380)44/4923396

Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | www.al-ko.com

+946) 750 450 80 64
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/motokosa-solo-by-al-ko-1-8-1.html
Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/benzinovye-motokosy.html
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